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	Pro detektiva Ricka Jacksona

	S díky za Tvé služby Městu andělů

	A doufám, že Ti ten druhý odchod do výslužby svědčí

	Ať Ti to lítá!

	
KAPITOLA 1

	Bosch měl pocit, že sleduje nějaký sadistický film. Corazonová se skláněla nad ocelovým stolem, ruce ve zkrvavených latexových rukavicích měla zabořené hluboko uvnitř prázdné dutiny břišní a pracovala tam s kleštěmi a nástrojem s dlouhou čepelí, kterému říkala „nůž na máslo“. Nebyla vysoká, a tak musela stát na špičkách, aby dosáhla nástroji až dolů. Jedním bokem se opírala o hranu pitevního stolu, aby měla větší páku.

	Bosche na tomto hrůzostrašném výjevu nejvíc trápila skutečnost, že tělo na stole muselo tak dlouho trpět. Nohy už nemělo, jednu ruku mělo uříznutou v paži, a přestože byly jizvy staré, vypadaly syrově a zarudle. Ústa byla otevřená v tichém výkřiku a oči toho muže se dívaly vzhůru, jako by úpěnlivě prosily Boha o milost. Bosch hluboko v nitru věděl, že jakmile je člověk mrtvý, krutosti života se ho už nedotýkají, ale přesto měl chuť vyhrknout: Čeho je moc, toho je příliš. Případně se zeptat: Kdy už to skončí? Copak smrt není vykoupením?

	Neřekl však nic. Jen mlčky stál a sledoval proces, kterého se účastnil snad stokrát. Silnější než jeho rozhořčení a touha vyslovit se proti pokračování zvěrstev na Orlandu Mercedovi totiž byla nutnost získat kulku. A tu se Corazonová momentálně snažila vyprostit z páteře mrtvého muže.

	Po chvíli Corazonová přesunula váhu na paty, aby si odpočinula. Zhluboka vydechla a její dech nakrátko zamlžil obličejový štít. Pohlédla na Bosche přes zapařený plast.

	„Už tam skoro jsem,“ prohlásila. „A řeknu ti, že se zachovali správně, když se mu ji tehdy nesnažili vytáhnout. Museli by se mu úplně prořezat té-dvanáctkou.“

	Bosch pouze přikývl; věděl, že patoložka mluví o hrudním obratli.

	Corazonová se otočila ke stolu, na kterém měla rozložené nástroje.

	„Potřebuju něco jiného,“ prohlásila.

	Vložila nůž do nerezového dřezu, ve kterém puštěný kohoutek udržoval hladinu vody na úrovni přepadového otvoru. Přesunula se nalevo od dřezu, přejela rukou nad sbírkou sterilizovaných nástrojů a vybrala mezi nimi dlouhý a tenký sekáček. Vrátila se ke stolu a znovu se pustila do práce uvnitř otevřeného trupu. Veškeré orgány a střeva už byly vyňaté, zvážené a vložené do igelitových sáčků, takže z těla zůstala jen skořápka, z níž ke stropu trčela žebra. Corazonová se opět postavila na špičky, opřela se plnou váhou svého těla do sekáčku a konečně uvolnila kulku z páteře. Bosch slyšel, jak olovo zachrastilo uvnitř hrudního koše.

	„Mám ji!“

	Patoložka vytáhla ruce z dutiny, odložila sekáček a očistila kulku vodou z hadice napojené na pitevní stůl. Zvedla kleště do vzduchu, aby si prohlédla úlovek, stiskla nohou tlačítko, jímž se zapínal rekordér, a nasadila profesionální tón.

	„Z vnitřní strany obratle T-dvanáct byl vyňat projektil. Je v poškozeném stavu se silným zploštěním. Vyfotím ho, dám na něj parafu a pak ho předám zde přítomnému detektivu Hieronymu Boschovi z oddělení otevřených nevyřešených případů Losangeleského policejního sboru.“

	Znovu stiskla nohou tlačítko a ukončila záznam. Usmála se na Bosche přes plexisklové hledí.

	„Promiň, Harry, znáš mě: bazíruju na formalitách.“

	„Myslel jsem si, že už ani nebudeš vědět, jak se jmenuju.“

	Bosch a Corazonová prožili krátký milostný vztah, ale to bylo už dávno. Jen velmi málo lidí znalo detektivovo celé pravé jméno.

	„Jasně že to vím,“ řekla Corazonová naoko pohoršeně.

	Z Teresy Corazonové vyzařovala jakási pokora, kterou u ní Bosch v minulosti nezaznamenal. Byla to kariéristka, jež nakonec dosáhla vytoužené mety – postu hlavní soudní patoložky včetně a veškerých požitků spojených s touto funkcí, mimo jiné i vlastního pořadu v televizi zaměřené na reality show. Jakmile však člověk vystoupá na vrchol nějakého veřejného úřadu, zákonitě se stane politikem a ti se mohou znelíbit. Teresa nakonec zažila tvrdý pád a dnes stála zase na začátku: byla zástupkyní soudního patologa a měla stejné pracovní vytížení jako kterýkoliv jiný kolega. Aspoň že jí nechali vlastní pitevní sál. Zatím.

	Odnesla kulku k pracovnímu stolu, kde ji vyfotografovala a označila permanentním černým fixem. Bosch už měl připravený malý igelitový sáček na důkazy a ona mu do něj kulku vhodila. Sáček nakonec parafoval i Bosch, což byl při manipulaci s důkazy běžný postup. Prohlédl si zdeformovaný projektil. Navzdory poškození se domníval, že je to kulka ráže 308, což znamenalo, že byla vystřelena z pušky. Pokud se nemýlil, pak by šlo o důležitou novou informaci ve vyšetřování.

	„Zůstaneš do konce pitvy, nebo už máš, cos chtěl?“

	Corazonová se zeptala takovým tónem, jako by mezi nimi ještě pořád něco bylo. Bosch zvedl důkazní sáček.

	„Asi bych už s tím měl běžet. Tenhle případ sleduje spousta očí.“

	„No tak jo. Dodělám to tu sama. Kam se vlastně poděla tvoje parťačka? Copak nebyla v hale s tebou?“

	„Musela si zavolat.“

	„Aha, já už myslela, že nás chce nechat o samotě. Řekls jí o nás?“

	Usmála se, významně zamrkala a Bosch rozpačitě uhnul pohledem.

	„Ne, Tereso. Víš, že se o takových věcech nebavím.“

	Přikývla.

	„Nikdy ses o nich nebavil. Jsi chlap, který si svá tajemství nechává pro sebe.“

	Bosch se na ni podíval.

	„Snažím se,“ řekl. „A navíc je to už dávno.“

	„A plamínek vyhasl, viď?“

	Bosch se vrátil k tématu.

	„Hele, k věci: nevidíš tady nic, co by se lišilo od zprávy z nemocnice?“

	Corazonová zavrtěla hlavou. Také ona už byla opět ponořená do práce.

	„Ne, všechno souhlasí. Sepse. Neboli otrava krve, abych zvolila míň odborný výraz. Můžeš to použít v tiskovém prohlášení.“

	„A nemáš problém dát tu otravu krve do souvislosti se střelbou? Můžeš v tomhle smyslu svědčit u soudu?“

	Corazonová kývala hlavou ještě dřív, než Bosch vůbec domluvil.

	„Pan Merced zemřel na otravu krve, ale jako příčinu smrti uvádím vraždu. Tahle vražda trvala deset let, Harry, a s radostí to dosvědčím u soudu. Doufám, že ti ta kulka pomůže najít vraha.“

	Bosch přikývl a sevřel rukou igelitový sáček s projektilem.

	„Taky doufám,“ řekl.

	
KAPITOLA 2

	Bosch vyjel výtahem do přízemí. Za renovaci objektu soudní patologie utratil okres v posledních několika letech třicet milionů dolarů, ale výtahy jezdily stejně pomalu jako předtím. Luciu Sotovou zastihl Bosch na zadní nákladové rampě, kde se opírala o prázdný vozík a dívala se do telefonu. Byla to drobná, ale vypracovaná žena, která mohla vážit maximálně padesát kilo. Na sobě měla stylový kostým, který byl v poslední době u policejních vyšetřovatelek v módě. Byl střižený tak, aby jí umožňoval nosit služební zbraň u pasu, a ne v kabelce. Díky tomu vyzařovala z jeho nositelky taková síla a autorita, o jaké by se jí v klasických šatech mohlo jen zdát. Kostým měl tmavě hnědou barvu, k němu si vzala krémovou halenku. Obojí dobře ladilo s její hladkou hnědou kůží.

	Když uviděla přicházet Bosche, zvedla hlavu a rychle se napřímila jako dítě, které přistihli u něčeho zakázaného.

	„Mám ji,“ oznámil Bosch.

	Zvedl důkazní sáček s kulkou. Sotová ho převzala a chvíli si prohlížela kulku přes igelit. Mezitím se za ní objevili dva zřízenci a odtáhli prázdný vozík ke dveřím traktu, kterému se přezdívalo Velká krypta. Byla to nově postavená budova, chlazený prostor velký jako supermarket, kde se shromažďovala všechna těla čekající na pitvu.

	„Je velká,“ poznamenala Sotová.

	Bosch přikývl. „A dlouhá. Podle mě musíme pátrat po pušce.“

	„Vypadá to, že je v dost špatném stavu,“ pronesla Sotová. „Splácnutá jako houba.“

	Vrátila sáček Boschovi a ten si ho strčil do kapsy.

	„Na porovnání je toho podle mě dost,“ řekl. „Dost na to, aby se na nás usmálo štěstí.“

	Muži za Sotovou otevřeli dveře Velké krypty a zajeli s vozíkem dovnitř. Přes nákladovou rampu se přelila vlna chladného vzduchu obsahujícího nepříjemný chemický zápach. Sotová se otočila právě včas, aby zachytila pohledem obří chlazený sál. Na speciálním nerezovém lešení ležely ve čtyřech patrech řady mrtvých těl. Byla zabalená v neprůhledných fóliích, jen chodidla jim trčela ven a visačky na palcích se pohupovaly v průvanu od chladicích ventilátorů.

	Sotová rychle odvrátila pohled. Byla viditelně pobledlá.

	„Není ti nic?“ zeptal se Bosch.

	„Ne, jsem v pohodě,“ odpověděla. „Akorát se mi to hnusí.“

	„A tohle je přitom velké zlepšení. Kdysi ležela těla na chodbách. Když byl perný víkend, museli je skládat na sebe. A hezky to tady zrálo.“

	Sotová zvedla ruku, aby mu zabránila v dalším popisu.

	„Prosím, už jsme tady hotoví?“

	„Už jsme hotoví.“

	Bosch vyrazil z rampy a Sotová ho s drobným zpožděním následovala. Měla tendenci chodit za Boschem a on netušil, jestli je to projev úcty k jeho věku a hodnosti, nebo jestli je v tom něco jiného, třeba nedostatek sebedůvěry. Zamířil ke schodišti na konci rampy, po němž se dalo zkratkou dojít k parkovišti pro návštěvníky.

	„Kam jedeme?“ zeptala se Sotová.

	„Odvezeme tu kulku na zbrojní,“ odpověděl Bosch. „Je středa, takže tam můžeme přijet bez ohlášení. A pak si v Hollenbecku vyzvedneme spis a důkazy a odpíchneme se od nich.“

	„Dobře.“

	Sešli ze schodů a začali přecházet přes parkoviště pro zaměstnance. Návštěvníci parkovali po straně budovy.

	„Vyřídila sis ten hovor?“ zeptal se Bosch.

	„Cože?“ zeptala se zmateně Sotová.

	„Říkalas, že si musíš zavolat.“

	„Jo, jasně. Promiň.“

	„To nic. Takže sis zařídila, co potřebuješ?“

	„Ano. Dík.“

	Bosch tipoval, že Sotová ve skutečnosti žádný hovor neměla. Podezíral ji, že se chtěla ulít z pitvy, protože ještě nikdy neviděla vykuchané lidské tělo. Nebyla nováčkem jen na oddělení otevřených nevyřešených případů, ale i na vraždách obecně. Tohle byl třetí případ, na kterém s Boschem pracovala, a zatím jediný, v němž figurovala natolik čerstvá mrtvola, že se u ní prováděla pitva. Když se Sotová ucházela o práci na nevyřešených případech, zřejmě s pitvami nepočítala. Na vyšetřování vražd bylo zpravidla nejtěžší zvyknout si na hrůzostrašné výjevy a odpudivé pachy. Odložené případy obvykle eliminovaly obojí.

	Míra zločinnosti v Los Angeles se v posledních letech výrazně snížila, přičemž nejdramatičtější pokles nastal v počtu vražd. To si vyžádalo posun ve vyšetřovacích prioritách a praxi LAPD. Aktivních vyšetřování vražd ubylo, a tak se těžiště činnosti přesunulo k řešení starých nevyřešených případů. Za posledních padesát let se v policejních archivech nashromáždilo více než deset tisíc nevyřešených vražd, takže práce bylo habaděj. Oddělení otevřených nevyřešených případů se během předchozího roku rozrostlo téměř na trojnásobnou velikost a dnes mělo vlastní vedení včetně kapitána a dvou poručíků. Mnoho ostřílených detektivů sem přešlo ze speciálního oddělení vražd a z dalších elitních útvarů spadajících pod Divizi loupeží a vražd. A práci zde našla i skupina mladých detektivů, kteří měli jen malé nebo vůbec žádné zkušenosti s vyšetřováním. Úřad policejního náčelníka – neboli „deváté patro“ – totiž vyznával filozofii, že svět se změnil, nastoupily nové technologie a nové pohledy na věc. A přestože základem policejní práce zůstává know-how, není na škodu zkombinovat ho s novým nazíráním na svět a odlišnými životními zkušenostmi.

	Tito noví detektivové – někteří staří policajti jim posměšně říkali „parta capartů“ – se na oddělení otevřených nevyřešených případů dostávali z mnoha různých důvodů: někteří měli politické konexe, jiní disponovali nějakou užitečnou dovedností či kvalifikací a další třeba získali místo na OONP jako odměnu za hrdinství při výkonu služby. Jeden z nových detektivů pracoval před nástupem k policii v počítačovém oddělení jedné velké sítě nemocnic a podařilo se mu vyřešit vraždu pacienta, když odhalil manipulaci s automatizovaným systémem podávání léků. Další získal Rhodesovo stipendium na Oxfordské univerzitě, kde vystudoval chemii. Jeden z nových detektivů dokonce dříve pracoval jako vyšetřovatel u Haitské národní policie.

	Sotové bylo teprve osmadvacet a u policie pracovala necelých pět let. Nosila uniformu s „vymetenými“ výložkami, protože neměla žádnou hodnost, a pracovní zařazení detektiva získala proto, že nabízela „dva v jednom“: byla mexického původu a mluvila plynně anglicky i španělsky. Post detektiva si však pojistila i tradičnějším způsobem: před časem se stala mediální hvězdou, když obstála v přestřelce se čtyřmi ozbrojenými lupiči v prodejně alkoholu ve čtvrti Pico-Union. Její parťák utrpěl smrtelné zranění, ale ona zneškodnila dva lupiče a další dva držela v šachu ve slepé uličce tak dlouho, až na místo dorazil zásahový tým a dokončil jejich pacifikaci. Střelci byli členy gangu z Třinácté ulice, jedné z nejnásilnějších gangsterských band působících ve městě, a tak se hrdinský čin Lucii Sotové dostal do všech novin, na všechny webové stránky a do vysílání všech televizních stanic. Policejní náčelník Gregory Malins jí později udělil medaili za statečnost. Její parťák ji získal také, ovšem in memoriam.

	Kapitán George Crowder, nový velitel oddělení otevřených nevyřešených případů, usoudil, že nejlepším způsobem, jak zvládnout přísun čerstvé krve na oddělení, bude roztrhnout všechny dosavadní parťáky a přidělit každému detektivovi s bohatými zkušenostmi nového kolegu, který ještě žádné zkušenosti nemá. Bosch byl na oddělení věkově i služebně nejstarší, a tak dostal na starost nejmladšího nového detektiva – Sotovou.

	„Jseš starej profík, Harry,“ vysvětlil mu své rozhodnutí Crowder. „Chci, aby sis vzal na starost zelenáče.“

	Bosch sice neměl velkou radost, že mu někdo připomíná věk a postavení, ale samotná změna ho docela těšila. Zahajoval poslední rok u policie, protože mu měla napřesrok vypršet smlouva, na jejímž základě ho po odchodu do výslužby znovu přijali do LAPD. Každý den, který mu zbýval do penze, měl pro něj cenu zlata. A každou hodinu ve službě prožíval jako nejcennější chvíle v životě. Říkal si, že by nemuselo být špatné zaučit na závěr nějakého nováčka a předat mu všechny zkušenosti, které za dlouhá léta získal. Když mu tedy Crowder oznámil, že jeho novým parťákem bude Lucia Sotová, měl z toho Harry radost. Stejně jako všichni jeho kolegové slyšel i on o jejím hrdinství během přestřelky. Bosch věděl, jaké je zabít někoho při výkonu služby, a věděl taky, jaké je ztratit parťáka. Dokázal se vcítit do směsice zármutku a výčitek, které Sotová po incidentu nepochybně prožívala. Říkal si, že by jim to spolu mohlo klapat a že by z ní mohl vypiplat solidní vyšetřovatelku.

	Z partnerství se Sotovou pro něj navíc plynul ještě jeden příjemný požitek. Protože to byla žena, mohl mít během služebních cest každý svůj hotelový pokoj. Byla to velká výhoda. Na oddělení otevřených nevyřešených případů se totiž cestovalo velmi často. Pachatelé, jimž kdysi prošla vražda, se často stěhovali jinam, poněvadž doufali, že čím delší bude fyzická vzdálenost mezi nimi a místem jejich činu, tím slaběji bude působit ruka zákona. Bosch se už teď těšil, že se na závěr svého působení u policie nebude muset s nikým dělit o koupelnu ani snášet chrápání a pšouky parťáka ve stěsnaném dvoulůžkáči v Holiday Inn.

	Sotová sice neváhala vytáhnout zbraň, když čelila přesile v zadní uličce hispánské čtvrti, ale sledovat živou pitvu na ni bylo moc. Už od rána, kdy jí Bosch oznámil, že jim přidělili živý případ a musí jet na soudní patologii, aby se zúčastnili pitvy, se mu zdála nesvá. Její první otázka zněla, jestli se kuchání těla musí povinně účastnit oba členové vyšetřovacího týmu. U většiny nevyřešených případů bylo tělo dávno pohřbené a pitvaly se jen staré záznamy a důkazy. Práce na oddělení otevřených nevyřešených případů umožňovala Sotové řešit nejzávažnější případy ze všech – vraždy –, a přitom se nemusela dívat na pitvy a jezdit na místa činu.

	Přinejmenším si to myslela do dnešního rána, kdy Boschovi zatelefonoval domů Crowder.

	Zeptal se Bosche, jestli četl dnešní Los Angeles Times, a on mu odpověděl, že žádné noviny neodebírá. Bylo to v souladu s dlouholetou tradicí vzájemného opovržení, které existovalo mezi policií a sdělovacími prostředky.

	Kapitán mu tedy převyprávěl obsah článku z dnešní titulní strany, který se stal základem nového vyšetřování pro Bosche a Sotovou. Bosch poslouchal jeho líčení a přitom si otevřel notebook a vyhledal webovou stránku deníku, kde tématu věnovali podobně rozsáhlý prostor jako v tištěné verzi.

	Noviny informovaly o úmrtí jistého Orlanda Merceda. Ten se stal před deseti lety v Los Angeles slavným jako oběť střelby – jako nezamýšlený cíl kulky na Mariachi Plaza ve čtvrti Boyle Heights. Projektil, který tehdy zasáhl Merceda do břicha, letěl z blízké Boyle Avenue přes celé náměstí a předpokládalo se, že jde o zbloudilý výstřel z nějakého gangsterského vyřizování účtu.

	Ke střelbě došlo v sobotu ve čtyři hodiny odpoledne. Mercedovi bylo v té době jednatřicet let a byl členem kapely hrající mexické mariachi – konkrétně hrál na vihuelu, což je pětistrunný nástroj podobný kytaře, který představuje základ tradičního mexického folku. On a tři jeho spoluhráči patřili k několika skupinám, které na náměstí čekaly na zakázku – na vystoupení v restauraci, na oslavu padesátin nebo třeba i na svatbu, kam si je někdo na poslední chvíli pozve. Merced byl urostlý muž s objemným pasem a kulka, která se objevila zdánlivě odnikud, rozštípla mahagonový korpus jeho nástroje, protrhla mu střeva a uvízla v přední části páteře.

	Merced by se byl stal pouze další z řady obětí ve městě, kde se média o všechno jen otírají – vysloužil by si třicetivteřinovou reportáž na anglických zpravodajských kanálech, zprávu přes čtyři odstavce v Timesech a o něco málo větší prostor v hispánských médiích.

	Jednoduchá hříčka osudu to ovšem změnila. Merced a jeho kapela Los Reyes Jalisco totiž o tři měsíce dříve hráli na svatbě městského radního Armanda Zeyase, který se právě v předvolební kampani ucházel o post starosty.

	Merced střelbu přežil. Kulka mu poškodila páteř a udělala z něj paraplegika a také téma k diskusím. Jak předvolební kampaň nabírala na obrátkách, ukazoval Zeyas stále častěji na svých politických shromážděních Merceda na vozíku. Využil ho jako živoucí důkaz, že politické elity zanedbávají komunity z východního Los Angeles. Ačkoliv tamní čtvrti trpěly vysokou kriminalitou, policie jim prý nevěnuje patřičnou pozornost – stále přece nedopadli Mercedova střelce. Násilí gangů se vymykalo kontrole, základní komunální služby a dlouho plánované projekty typu prodloužení Zlaté trasy nadzemní dráhy měly dlouhé zpoždění. Zeyas sliboval, že bude starostou, který to změní, a využil Merceda a celého východního L. A. k vybudování voličské základny a také strategie, jež ho odliší od početné smečky konkurentů. Dostal se do druhého kola a v něm s přehledem zvítězil. Merced přitom celou dobu seděl na vozíku vedle něj v mexickém jezdeckém obleku charro, a někdy dokonce nosil zkrvavenou halenu, kterou měl na sobě v den střelby.

	Zeyas si odkroutil dvě funkční období, během nichž začaly město i policie věnovat východnímu Los Angeles větší pozornost. Kriminalita klesla. Zlatá trasa se prodloužila – včetně podzemní stanice v Mariachi Plaza – a starosta se vyhříval v paprscích svých úspěchů. Člověk, který postřelil Orlanda Merceda, však nikdy nebyl dopaden a kulka si postupem času vyžádala na Mercedově těle daň. Infekce vedly k bezpočtu hospitalizací a operací. Nejprve přišel o jednu nohu a pak i o druhou. A aby utrpení nebylo málo, přišel i o ruku, která kdysi drnkala na nástroj produkující mexickou folkovou hudbu.

	Až nakonec Orlando Merced zemřel.

	„Míč je teď na naší straně hřiště,“ řekl Crowder Boschovi. „Je mi jedno, co píšou v těch zatracených novinách – jen my rozhodneme, jestli to byla vražda. A jestli dá patolog jeho smrt do souvislosti s tou střelbou před deseti lety, založíme vyšetřovací spis a vy dva s Lucy se do toho obujete.“

	„Jasně.“

	„Buď patolog řekne ‚vražda‘, anebo celý případ umře s Mercedem.“

	„Jasně.“

	Bosch nikdy neodmítl případ, protože věděl, že jich už v životě moc mít nebude. Musel si však klást otázku, proč Crowder přiděluje vyšetřování Mercedovy smrti právě jemu a Sotové. Od začátku věděl, že kulka, která zasáhla Merceda, byla pravděpodobně vypálena z gangsterské zbraně. To znamenalo, že se obnovené vyšetřování téměř kompletně zaměří na White Fence a další významné gangy z východního L. A., do jejichž rajonu spadala čtvrť Boyle Heights. Z toho vyplývalo, že půjde téměř kompletně o španělskojazyčný případ, a zatímco Sotová tento jazyk plynně ovládala, Boschovy znalosti španělštiny byly velmi omezené. Dokázal si objednat tacos v hispánské pojízdné prodejně a dokázal poručit podezřelému, ať si klekne a zvedne ruce za hlavu. Vedení vyšetřování, či dokonce výslechů ve španělštině však do jeho znalostní výbavy nepatřilo. Všechny tyhle věci by musela dělat Sotová, která však pro ně – podle Boschova názoru – neměla potřebné zkušenosti. Na oddělení přitom byly nejméně dva týmy, jejichž členy byli španělsky mluvící kolegové s většími zkušenostmi. Crowder se měl rozhodnout pro některý z nich.

	Skutečnost, že si kapitán nevybral řešení, které se logicky nabízelo, vyvolala v Boschovi podezření. Na jednu stranu mohlo rozhodnutí přidělit případ Boschovi se Sotovou vzejít od někoho z úřadu policejního náčelníka. Toto vyšetřování mělo být mediálně citlivé a angažování hrdinné policistky Sotové se mohlo u novinářů setkat s pozitivní reakcí. Druhou, podstatně temnější variantou ovšem bylo, že si Crowder přál, aby Bosch se Sotovou neuspěli, protože by pak mohl veřejně rozporovat politiku policejního náčelníka, konkrétně zásadu nespoléhat se při vytváření nového oddělení otevřených nevyřešených případů pouze na tradici a zkušenosti. Náčelníkovo rozhodnutí upřednostnit několik mladých a nezkušených policistů před ostřílenými detektivy čekajícími na to, až se v týmech Divize loupeží a vražd uvolní místo, se v řadách detektivů rozhodně nesetkalo se všeobecným souhlasem. Možná se Crowder snažil ztrapnit náčelníka za to, že se k tak smělému kroku odhodlal.

	Když teď ovšem odbočili za roh a vstoupili na parkoviště pro návštěvníky, snažil se Bosch odsunout veškeré spekulace o motivech stranou. Vzpomněl si na dnešní plán a uvědomil si, že jsou sotva dva kilometry od služebny v Hollenbecku, přičemž na Mariachi Plaza to mají ještě blíž. Mohli by sjet po Mission Road na První ulici a pak projet pod dálnicí 101. Maximálně deset minut jízdy. Bosch se rozhodl, že obě zastávky absolvují v obráceném pořadí.

	V polovině cesty přes parkoviště uslyšel Bosch, jak na něj Sotová cosi volá. Otočil se a viděl, že k nim míří žena s bezdrátovým mikrofonem v ruce. Za ní se proplétal mezi auty kameraman a držel kameru vysoko ve vzduchu, aby s ní do něčeho nebouchl.

	„Sakra,“ ulevil si Bosch.

	Rozhlédl se po parkovišti, aby zjistil, jestli tu reportérů není víc. Někdo – možná Corazonová – jim musel dát tip.

	Boschovi byla reportérka povědomá, ale nemohl si vzpomenout, ve kterém zpravodajském pořadu vystupuje nebo které tiskovky se zúčastnila. Osobně ji však neznal a ona jeho zřejmě taky ne. S mikrofonem totiž zamířila rovnou k Sotové. Ta byla větším mediálním soustem než Bosch. Přinejmenším v poslední době.

	„Detektive Sotová, tady Katie Ashtonová z Kanálu pět, vzpomínáte si na mě?“

	„Ehm, myslím…“

	„Byla smrt Orlanda Merceda oficiálně označena za vraždu?“

	„Zatím ne,“ řekl Bosch rychle, přestože ho kamera nezabírala.

	Kameraman i reportérka se k němu otočili. Tohle si nepřál, nechtěl se objevit ve zprávách. Zároveň však chtěl mít v tomto případu před novináři náskok.

	„Soudní patologie vyhodnocuje lékařské záznamy pana Merceda a na jejich základě rozhodne. Doufáme, že se velmi brzy dozvíme něco konkrétního.“

	„Bude tedy obnoveno vyšetřování střelby, která zasáhla pana Merceda?“

	„Případ je stále otevřený a víc k tomu prozatím nemáme co dodat.“

	Ashtonová se bez dalšího slova otočila o devadesát stupňů napravo a přistrčila mikrofon k Sotové.

	„Detektive Sotová, vy jste za přestřelku v Pico-Union obdržela od LAPD medaili za statečnost. Máte teď na mušce člověka, který postřelil Orlanda Merceda?“

	Sotová jako by chvíli neměla slov a pak odpověděla.

	„Nikoho na mušce nemám.“

	Bosch se protáhl kolem kameramana – ten se mezitím otočil a začal zabírat Ashtonovou –, došel k Sotové a nasměroval ji k jejich autu.

	„To je všechno,“ prohlásil. „Nemáme další komentář. S dalšími dotazy se obraťte na tiskové oddělení.“

	Nechali reportérku i kameramana být a rychle odešli k autu. Bosch se posadil za volant.

	„Dobrá odpověď,“ řekl, když otočil klíčkem.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Sotová.

	„Když se tě zeptala, jestli máš na mušce Mercedova střelce.“

	„Jo aha.“

	Odjeli na Mission Road a zamířili na jih. Když minuli několik bloků, zastavil Bosch u obrubníku a natáhl k Sotové ruku.

	„Ukaž mi na vteřinku telefon,“ vyzval ji.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Sotová.

	„Ukaž mi telefon. Když jsem šel na pitvu, řekla jsi, že si musíš zavolat. Chci se podívat, jestli jsi nevolala té reportérce. S parťákem, který krmí média, pracovat nemůžu.“

	„Ne, Harry, nevolala jsem jí.“

	„Fajn, tak mi ukaž telefon.“

	Sotová mu rozhořčeně podala mobil. Byl to stejný iPhone, jaký používal on, takže s ním Bosch uměl zacházet a rychle otevřel protokol hovorů. Sotová naposledy volala včera večer. A její poslední přijatý hovor byl dnes ráno od Bosche, když jí oznamoval, jaký případ dostali.

	„Psalas jí zprávu?“

	Otevřel seznam textových zpráv a zjistil, že poslední textovku poslala Sotová ženě jménem Adriana. Byla psaná ve španělštině. Zvedl telefon a ukázal ho parťačce.

	„Kdo to je? Co se tam píše?“

	„Psala jsem kamarádce. Hele, nechtěla jsem do toho sálu, chápeš?“

	Bosch se na ni podíval.

	„Do jakého sálu? O čem to…“

	„Na tu pitvu. Nechtěla jsem se na ni dívat.“

	„Takže jsi mi lhala?“

	„Promiň, Harry. Ztrapňuješ mě. Myslím, že tohle si nemusím nechat líbit.“

	Bosch jí vrátil telefon.

	„Tak už mi nelži, Lucio.“

	Podíval se do zpětného zrcátka a odlepil se od obrubníku. Jeli mlčky až na První ulici, kde se Bosch zařadil do levého odbočovacího pruhu. Sotová si uvědomila, že nejedou s kulkou do Regionální kriminalistické laboratoře.

	„Kam to jedeme?“

	„Když už jsme tady, napadlo mě, že se na pár minut mrkneme na Mariachi Plaza a pak si zajedem do Hollenbecku pro spis.“

	„Aha. A co to zbrojní?“

	„To vyřídíme pak. Souvisí to s tou přestřelkou – to, že ses nechtěla zúčastnit pitvy?“

	„Ne. Teda já vlastně nevím. Prostě jsem to nechtěla vidět, nic víc.“

	Bosch to nechal prozatím plavat. Když se o dvě minuty později blížili k Mariachi Plaza, spatřil Bosch u obrubníku dvě televizní dodávky s vytaženými vysílači připravenými na živý zpravodajský vstup.

	„Ti se do toho teda obuli,“ poznamenal. „Tuhle zastávku vynecháme.“

	Projel kolem dodávek a po necelém kilometru dorazili na služebnu v Hollenbecku. Tvořila ji zbrusu nová moderní budova s různě orientovanými prosklenými panely, které odrážely slunce v bezpočtu úhlů, takže dům vypadal spíš jako sídlo bohaté firmy než jako policejní stanice. Bosch zajel na parkoviště pro návštěvníky a vypnul motor.

	„Tohle bude příjemné,“ prohlásil.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Sotová.

	„Uvidíš.“
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	Bosch nerad někomu případy bral, ale taky nechtěl, aby je někdo bral jemu. Když pracoval na hollywoodském oddělení vražd, docela často se stávalo, že jim velké případy odebírala elitní Divize loupeží a vražd. Když pak na této divizi pracoval on sám, ocitl se na opačném konci potravního řetězce a často přebíral vyšetřování od menších regionálních týmů. Na oddělení otevřených nevyřešených případů k tomu docházelo vzácně, poněvadž drtivá většina případů byla stará a sedal na ně prach. Mercedův případ však neležel v policejním archivu, přestože byl deset let starý. Stále patřil původním dvěma vyšetřovatelům, jimž v den střelby připadl. Až do dneška.

	Bosch se Sotovou vstoupili na stanici pracovním vchodem, jak se říkalo vstupu ze služebního parkoviště. Pak pokračovali zadní chodbou na detektivní oddělení, kde Bosch zaklepal na otevřené dveře kanceláře velitele.

	„Poručík Garcia?“

	„To jsem já.“

	Bosch vstoupil do malé kanceláře a Sotová ho následovala.

	„Já jsem Bosch a tohle je Sotová. Jsme z oddělení otevřených nevyřešených případů a přišli jsme si vyzvednout věci k Mercedovi. Hledáme Rodrigueze s Rojasem.“

	Garcia přikývl. Vypadal jako klasický administrátor z LAPD. Bílá košile, jalová kravata, sako přehozené přes opěradlo židle. Na manžetových knoflíčcích měl drobné policejní odznaky. Žádný policajt by na ulici takové knoflíčky nenosil. Byly příliš křiklavé a při potyčce by o ně člověk snadno přišel.

	„Ano, už jsme dostali echo z velení. Čekají na vás. Sedí vzadu za mlíkárnou.“

	„Díky, poručíku.“

	Bosch se otočil a málem vrazil do Sotové, která si neuvědomila, že rozhovor s poručíkem skončil. Nemotorně ustoupila a rovněž se obrátila k odchodu.

	„Ehm, detektivové?“ zastavil je Garcia.

	Bosch se k němu otočil.

	„Udělejte pro mě jednu věc. Jestli to vyřešíte, nezapomeňte na moje kluky.“

	Mluvil o zásluhách za vyřešení mediálně sledované kauzy. Odebírání případů bylo problematické i v tom, že místní detektivové často odvedli velkou část nádeničiny, načež přišli velcí kluci z centra, dořešili případ a přisvojili si veškerou slávu spojenou se zatčením pachatele, přestože na jeho vypátrání mnohdy neměli největší zásluhu. Bosch v životě případy bral i odevzdával, takže chápal, co od něj Garcia žádá.

	„Nezapomeneme,“ ubezpečil poručíka. „Jestli nám je uvolníte, tak bychom je dokonce použili, až přijde správný čas.“

	Bosch mluvil o zatčení. Pokud někdy identifikují konkrétního podezřelého a Bosch začne sestavovat zatýkací tým, hodlal do věci znovu zapojit Rodrigueze s Rojasem.

	„Platí,“ pronesl Garcia.

	Odešli z kanceláře a stůl zmíněných detektivů našli ve výklenku za laktační místností. Město nedávno vydalo nařízení, že veškeré veřejné budovy musí mít zřízenou „rodinnou“ místnost, kde budou mít zaměstnankyně nebo návštěvnice dostatek soukromí ke kojení. V projektu žádné z devatenácti policejních stanic ve městě se ovšem na laktační místnost nepamatovalo, a tak se na každém detektivním oddělení musela vyčlenit jedna vyšetřovna a přestavět se na místnost, která bude vyhovovat požadavkům městského nařízení. Stěny se vymalovaly pastelovými barvami a ozdobily se plakáty s pohádkovými motivy. Když byl ovšem někdy na oddělení šrumec, musely se i tyto „mlíkárny“ dočasně použít k původnímu účelu a nic netušící podezřelí pak byli vyslýcháni za přísného dohledu postaviček typu Spongeboba v kalhotách nebo žabáka Kermita.

	Hollenbecké „oddělení zločinů proti osobám“ se skládalo z pěti stolů sražených dohromady tak, že dva páry detektivů seděly naproti sobě a na konci byl z boku přilepený stůl jejich velitele. Pod cedulí s nápisem názvu oddělení seděli momentálně dva muži a Bosch předpokládal, že jsou to Oscar Rodriguez a Benito Rojas.

	Před jedním z mužů stály na stole tři modré šanony. Na hřbetech dvou z nich přečetl Bosch jméno MERCED. Na třetím stálo pouze TIPY. Kromě nich ležela na stole lepenková krabice převázaná červenou důkazní páskou. O stůl se pak opíralo černé pouzdro, které podle Boschova odhadu obsahovalo hudební nástroj Orlanda Merceda. Zdobila ho řada nálepek hlásajících do světa, kolik měst a regionů na jihozápadě USA a v Mexiku Merced procestoval.

	„Nazdar, hoši,“ houkl Bosch. „Jsme z otevřených nevyřešených případů.“

	„No jasně,“ pronesl jeden z mužů. „Velký ryby připlavaly.“

	Bosch přikývl. Když dříve brali případ jemu, choval se úplně stejně. Podal nasupenému detektivovi ruku.

	„Harry Bosch. A toto je Lucia Sotová. Vy jste Oscar, nebo Benito?“

	Muž zdráhavě přijal nabízenou pravici.

	„Ben.“

	„Těší mě. A mrzí mě, že se to vyvinulo takhle. Oba nás to mrzí. Ani jedna strana nemá radost z toho, že se někomu bere případ. Vím, že jste na něm odvedli spoustu práce a že to není fér. Ale my tohle nezměníme. Všichni děláme jen to, co nám ti géniové nahoře přikážou.“

	Boschův projev zřejmě Rojase uspokojil. Rodriguez se dál tvářil netečně.

	„Tak si ty věci vemte,“ vyzval Bosche. „Hodně štěstí, chlape.“

	„Jenže já si ty věci nechci jenom tak vzít,“ namítl Bosch. „Chtěli bychom vás požádat o pomoc. Zeptat se vás na ten případ. Teď nebo i později, až se do případu trochu ponoříme. Vy dva jste mozkový trust. Od prvního dne. Byl bych sám proti sobě, kdybych vás nepožádal o pomoc.“

	„Vytáhli tu kulku?“ zeptal se Rodriguez.

	„Vytáhli,“ odpověděl Bosch. „Právě jedeme z pitvy.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl sáček s kulkou. Předal ho Rodriguezovi a sledoval jeho reakci. Detektiv se otočil a podal sáček parťákovi.

	„No to mě poser,“ pronesl Rojas. „To vypadá na tři sta osmičku.“

	Bosch přikývl a vzal si sáček zpátky.

	„Taky si myslím. Hned odtud jedem do krimilaboratoře. Asi jste nepředpokládali, že pachatel střílel z pušky, viďte?“

	„Proč bysme měli?“ namítl Rodriguez. „Tu kulku jsme neměli k dispozici.“

	„Dívali jste se na rentgeny z nemocnice?“ zeptala se Sotová.

	Oba detektivové se na ni podívali, jako by dotazem na jejich práci porušila nepsané pravidlo. Bosch se na to zeptat mohl, protože měl zkušenosti. Ona ne.

	„Jo, na rentgeny jsme se dívali,“ odpověděl Rodriguez otráveným tónem. „Úhel byl špatnej. Viděli jsme akorát hříbek. Nebylo z toho poznat ani hovno.“

	Sotová přikývla. Bosch se pokusil převést pozornost jinam.

	„Heleďte, hoši, jestli teď nemáte moc práce, rádi bychom vás pozvali na kafe a promluvili si s vámi o tom, co v těch spisech je.“

	Podle Rodriguezova výrazu však Harry okamžitě poznal, že šlápl vedle.

	„Po deseti letech práce jsme si vysloužili kafe,“ utrousil. „Fakuju mockrát, ale já žádný kafe nechci.“

	Ukázal bradou na Sotovou.

	„A krom toho máte v týmu hrdinnou pistolnici Lucky Lucy. Takže nás nepotřebujete.“

	Bosch si uvědomil, že Rodrigueze netrápí jen ztráta případu. Štvalo ho, že zatímco on pořád stříhá metr na divizním detektivním oddělení, Sotovou navzdory nulovým zkušenostem povýšili na oddělení otevřených nevyřešených případů. Harry pochopil, že v dané situaci se nedá nic dělat, a rozhodl se odejít dřív, než atmosféra zhoustne ještě víc. Všiml si však, že se Rojas k parťákovým posměškům na adresu Sotové nepřipojil a že se i k odebrání případu staví rozumněji než Rodriguez. Věděl tedy, že až nazraje čas, osloví v souvislosti s vyšetřováním právě jeho.

	„Dobrá, takže si vezmeme ty věci.“

	Přistoupil ke stolu, položil trojici šanonů na důkazní krabici a vzal všechno do rukou.

	„Lucio, ty vezmi tu kytaru,“ oslovil parťačku.

	„To je vihuela, brácho,“ vychutnal si ho Rodriguez. „Ať to pak na tiskovce nespletete.“

	„Jasně,“ řekl Bosch. „Dík.“

	Napřímil se s nákladem a ohlédl se ke stolům, aby se ujistil, že tam nenechal něco ležet.

	„Dobrá, chlapi, díky za spolupráci. Budeme ve spojení.“

	Zamířil z výklenku se Sotovou v patách.

	„To buďte,“ pronesl Rodriguez za jejich zády. „A přineste kafe.“

	Bosch se Sotovou šli mlčky až k parkovišti.

	„Promiň, Harry,“ řekla Sotová. „K tomuhle případu nepatřím. A na oddělení vlastně taky ne.“

	„Neposlouchej je, Lucio. Zvládáš to dobře a já tě v tomhle případu budu strašně moc potřebovat. Budeš hodně důležitá.“

	„Jako tlumočnice? To není detektivní práce. Připadám si, jako bych dostala něco, co si nezasloužím. Mám tenhle pocit už od chvíle, co mi nabídli detektivní oddělení. Měla jsem jít na vloupačky.“

	Bosch položil krabici a šanony na kapotu auta, aby mohl vytáhnout klíčky. Otevřel kufr a zjistil, že se do něj pouzdro, krabice a pořadače jen tak tak vejdou. Jakmile bylo všechno na místě, odjistil přezky, otevřel pouzdro a zadíval se na vihuelu, aniž ji vytáhl. Lakované čelo nástroje bylo rozštípnuté jediným průstřelem. Bosch futrál opět zavřel, otočil se a konečně parťačce odpověděl.

	„Poslouchej mě, Lucio. Na vloupačkách bys jenom ztrácela čas. Pracuju s tebou teprve pár týdnů, ale vím, že jsi dobrá policajtka a že z tebe bude moc dobrý detektiv. Tak se přestaň podceňovat. Jak jsi právě zjistila, vždycky se najdou lidi, kteří ti to dají sežrat. Ale ty je prostě musíš vytěsnit z hlavy. Oni chtějí, co máš ty, a ty s tím nic nenaděláš.“

	Sotová přikývla.

	„Díky. A říkej mi Lucy, prosím tě. Když mi říkáš Lucio, tak mám pocit, že z nás nikdy nebudou opravdoví parťáci.“

	„Tak jo, Lucy. Jednu věc musíš mít pořád na paměti. Případy tohohle typu se prostě odebírají. Bez řečí. Nikdo nemá rád, když k němu přijdou z loupeží a vražd a seberou mu vyšetřování, se kterým se předtím lopotil. Vždycky je kolem toho spousta keců, ale nakonec se s tím každý srovná. A tihle dva? Než ten případ skončí, ještě nám budou hodně užiteční. Uvidíš.“

	Sotovou to stále nepřesvědčilo.

	„S tím Rodriguezem fakt nevím,“ prohlásila. „Myslím, že mu pořádně ležím v žaludku.“

	„Ale především je to detektiv a nakonec udělá, co je správné. Jedem.“

	„Tak jo.“

	Nastoupili do auta, zamířili na První ulici a za čínským hřbitovem najeli na dálnici 10. Odtamtud to už byly jen dvě minuty jízdy ke Kalifornské státní univerzitě, kde sídlila Regionální kriminalistická laboratoř.

	Byla to pětipodlažní budova zasazená uprostřed univerzitního areálu, kterou postavili v rámci partnerství mezi LAPD a Úřadem šerifa okresu Los Angeles. Bylo to logické rozhodnutí, poněvadž obě agentury dohromady řešily více než třetinu trestných činů spáchaných ve státě Kalifornie a v mnoha případech se jejich jurisdikce překrývala.

	Uvnitř laboratoře však měly obě agentury oddělené prostory a řadu různých útvarů. Jeden z nich nesl název „Oddělení pro analýzu střelných zbraní“ a jeho součástí byla i takzvaná projektilová laboratoř – tlumeně osvětlený sál, kde se technici za pomoci laserů a počítačů snažili porovnávat kulky z jednoho případu s jinými.

	A právě v tom momentálně spočívala největší naděje na vyřešení Mercedova případu. Vyšetřování vedené Rodriguezem a Rojasem bylo možná důkladné, ale ani po deseti letech se nepodařilo najít nábojnici a kulka samotná až do nynějška vězela v Mercedově těle. Pravděpodobnost byla malá, ale kdyby se podařilo najít spojitost mezi kulkou vytaženou z oběti během dnešní pitvy a jiným projektilem z jiného případu, otevřel by se Boschovi se Sotovou zcela nový směr vyšetřování.

	V laboratoři to obvykle fungovalo tak, že detektiv odevzdal kulku nebo nábojnici k analýze a pak čekal ve frontě, někdy i celé týdny, než mu přijde zpráva obsahující odpověď. Středy však byly vyhrazené „návštěvám z ulice“, takže kdo toho dne fyzicky přinesl do laboratoře kulku, byl obsloužen hned – podle toho, v jakém pořadí se dostavil.

	Bosch se ohlásil u laboratorního supervizora, a ten mu přidělil technika s příhodným jménem Gun Chung. Bosch už s tímto mužem v minulosti spolupracoval, takže věděl, že „Gun“ není přezdívka evokující zbraň, nýbrž skutečné technikovo jméno.

	„Jak se vede, Gune?“

	„Moc dobře, Harry. Copak jsi mi dneska přinesl?“

	„Tak především: tohle je moje nová parťačka Lucy Sotová. A za druhé mám dneska pro tebe tvrdý oříšek.“

	Chung si potřásl rukou se Sotovou a Bosch mu podal důkazní sáček s deformovanou kulkou. Chung nůžkami rozstřihl sáček, vytáhl projektil, potěžkal ho a pak ho podržel pod osvětleným zvětšovacím sklem na mechanickém rameni.

	„To je remingtonka ráže 308. S měkkou špičkou, aby se maximálně zdeformovala do hříbku. Takové kulky se používají hlavně pro střelbu na velké vzdálenosti.“

	„Myslíš v odstřelovačských puškách?“

	„Spíš v loveckých.“

	Bosch přikývl.

	„A dokážeš s ní něco udělat?“

	Bosch chtěl vědět, jestli stav kulky umožňuje srovnávací analýzu. Kulka prolétla korpusem Mercedovy vihuely, pronikla mu do těla a prošla celým trupem, než se mu zavrtala do dvanáctého hrudního obratle. Během průchodu zmíněnými překážkami se zploštila do tvaru hříbku a neporušená zůstala jen malá část základny. Právě ta přitom obsahovala rýhy po drážkách uvnitř hlavně, podle nichž se dala kulka porovnat s ostatními projektily v databázi BulletTrax.

	U kulky, kterou Bosch právě předal Chungovi, zůstal nepoškozený sotva půlcentimetrový úsek základny. Chung si kulku pečlivě prohlédl pod zvětšovacím sklem a s rozhodnutím, jestli je tento kousek olova vhodným kandidátem k balistickému profilování, si zjevně dával načas. Bosch se zatím usilovně snažil lobbovat.

	„Je to deset let starý případ,“ prohlásil. „Patoložka tu kulku před chvílí vytáhla z páteře oběti. Myslím, že tohle by mohla být naše jediná šance posunout vyšetřování o kus dál.“

	Chung přikývl.

	„Tenhle proces se skládá ze dvou kroků, Harry,“ prohlásil. „Za prvé se musím podívat, jestli se s tím vzorkem vůbec dá pracovat. A i kdybychom ho za druhé dokázali vložit do databanky, nikdo ti nezaručí, že najdeme shodu. U nábojů do pušek je databáze omezená. Většina našich vzorků pochází z krátkých palných zbraní.“

	„Rozumím,“ řekl Bosch. „A jak to zatím vidíš? Bude ti to stačit?“

	Chung se otočil od zvětšovacího skla a pohlédl na Bosche se Sotovou.

	„Myslím, že zkusit to můžeme,“ pronesl.

	„Výborně,“ řekl Bosch. „Jak dlouho to zhruba potrvá?“

	„Dneska toho moc nemáme. Začnu na tom dělat hned a uvidíme, co se z toho vyvrbí.“

	„Díky, Gune. Máme tě nechat o samotě, nebo tu můžeme zůstat?“

	„Záleží na vás. V přízemí je bistro, kdybyste si chtěli skočit na kafe.“

	„Dobrý nápad.“

	Než se však Bosch se Sotovou stačili posadit v bistru – Bosch s černou kávou a Sotová s kolou bez cukru –, zazvonil Harrymu telefon. Byl to Crowder z Policejní administrativní budovy.

	„Kde jste, Harry?“

	„Na regionálním s tou kulkou.“

	„A máte něco?“

	„Zatím ne. Čekáme, až ji proženou databází.“

	„Dobře. Stejně vás potřebuju mít okamžitě tady.“

	„Proč, co se děje?“

	„Je tu rodina Mercedových a novináři. Za pětadvacet minut začíná tiskovka.“

	„Jaká tiskovka? My přece…“

	„To je jedno, Harry. Počet reportérů přesáhl kritickou hranici a náčelník svolal tiskovou konferenci. Patologie už vydala předběžnou zprávu, že to kvalifikují jako vraždu.“

	Bosch málem nahlas proklel Corazonovou.

	„Náčelník si přeje, abyste se Sotovou stáli vedle něj,“ pokračoval Crowder. „Takže se sem vraťte. Hned.“

	Bosch chvíli neodpovídal.

	„Slyšels mě, Harry?“ řekl Crowder.

	„Slyšel,“ ozval se konečně Bosch. „Už tam jedem.“

	
KAPITOLA 4

	Pro účely tiskových konferencí se využíval rozlehlý mediální sál v prvním patře, který se nacházel hned za tiskovým oddělením. Bosch a Sotová seděli v malé místnosti v zákulisí, kde jim poručík DeSimone vysvětloval, jak bude tisková konference organizována. Jako první měl vystoupit náčelník Malins a představit rodinu Orlanda Merceda. Poté měli mikrofon dostat Bosch se Sotovou. Protože se předpokládalo, že většina přítomných reportérů bude zastupovat španělskojazyčná média, měla být Sotová po hlavní části tiskovky k dispozici pro rozhovory ve španělštině. Bosch však DeSimonea uprostřed výkladu přerušil a zeptal se ho, co se vlastně bude na tiskovce oznamovat.

	„Budeme mluvit o případu a o tom, jak včerejší smrt pana Merceda restartovala vyšetřování,“ odpověděl DeSimone.

	Bosch nesnášel slova jako restartovat.

	„No, to zabere zhruba pět vteřin,“ odpověděl. „Opravdu potřebujeme tiskovou konfe…“

	„Detektive,“ skočil mu do řeči DeSimone, „do deseti hodin dopoledne obdržel můj odbor osmnáct žádostí o informace k tomuto případu. Klidně můžete tvrdit, že už novináři nemají o čem psát, ale faktem je, že tento případ si získal jejich pozornost. Dospělo to do fáze, kdy se domníváme, že nejlepším postupem bude tisková konference. Shrnete podstatu případu, oznámíte reportérům výsledek pitvy – oni už vědí, že Mercedova smrt byla označena za vraždu – a budete pokračovat. Řeknete, že kulka, která deset let vězela v těle oběti, se teď porovnává s národní databází obsahující tisíce dalších vzorků. A nakonec odpovíte na pár otázek. Zabere vám to všehovšudy patnáct minut a pak se můžete vrátit k vyšetřování.“

	„Já nemám tiskovky rád,“ namítl Bosch. „Podle mě nikdy ničemu neprospějí. Jen všechno komplikují.“

	DeSimone se na něj podíval a usmál se.

	„Víte co? Já se vás neptám na názor. Jen vám říkám, že pořádáme tiskovou konferenci.“

	Bosch pohlédl na Sotovou. Doufal, že se něco naučí.

	„A kdy to chcete provést?“

	„Novináři už čekají v sále. Vstoupíme tam společně s náčelníkem. Začneme, jen co dorazí.“

	Bosch cítil, že mu v kapse vibruje telefon. Odstoupil od DeSimonea a přijal hovor. Byl to Gun Chung.

	„Doufám, že mi spravíš náladu, Gune,“ řekl Harry. „Prosím.“

	„Je mi líto, Harry, ale nespravím. BulletTrax žádnou shodu nehlásí.“

	Bosch znovu zachytil pohled Sotové a zavrtěl hlavou.

	„Jsi tam, Harry?“

	„Jo, Gune, jsem. Zjistils ještě něco?“

	„Ano, myslím, že jsem identifikoval typ zbraně.“

	Boschovo zklamání se trochu zmírnilo.

	„A co to teda bylo?“

	„Šest drážek, pravotočivá šroubovice se stoupáním jednadvacet – myslím, že šlo o Kimber Model 84. To je lovecká puška, kterou v katalogu nabízeli pod názvem Montana.“

	Drážky a jejich zatočení se týkaly vnitřní úpravy hlavně. Umožňovaly Chungovi identifikovat typ zbraně, avšak ne konkrétní kus. Každopádně to bylo lepší než nic a Bosch měl radost, že pitva Orlanda Merceda přinesla alespoň tuto novou informaci.

	„Pomůže ti to?“ zeptal se Chung.

	„Každá informace pomůže,“ odpověděl Bosch. „Je to drahá zbraň?“

	„Levná zrovna není. Ale dají se koupit z druhé ruky.“

	Bosch přikývl.

	„Díky, Gune.“

	„K službám. Chceš si pro tu kulku přijet, nebo si ji tady mám nechat?“

	„Potřebuju si ji vyzvednout a odvézt ji na důkazní.“

	„Jasně. A pamatuj si, Harry: jestli seženeš nábojnici, tak to bude úplně jiná písnička. Nábojnic je v databázi víc než kulek. Přivez mi nábojnici a možná budem zpátky ve hře.“

	Bosch věděl, že se to nestane. Sehnat nábojnici ze střelby staré deset let bylo nemožné.

	„Dobře, Gune, ještě jednou dík.“

	Bosch odložil telefon a došel zpátky k DeSimoneovi.

	„To byli z laboratoře,“ vysvětlil. „Ke kulce, kterou jsme z Merceda vytáhli, není v databázi žádná shoda. Takže jsme zase na začátku. Zrušte tu tiskovku – není co oznamovat.“

	DeSimone zavrtěl hlavou.

	„Ne, nic se rušit nebude. Prostě se o té kulce nezmiňujte. Požádejte o pomoc veřejnosti při vyšetřování. Už před deseti lety poskytli občané obrovskou podporu a vy ji dnes potřebujete zase. Však vy si poradíte, Boschi. A krom toho asi nechcete oznamovat, že nález té kulky je slepá ulička. Chcete, aby si střelec myslel, že něco máte.“

	Boschovi se nelíbilo, že mu chlap z tiskového radí, co má dělat – i proto se zatím nezmínil, že Gun Chung předběžně identifikoval typ pušky, ze které byl Merced zastřelen. Napadlo ho, že se jednoduše otočí a odejde, než aby absolvoval šarádu v podobě tiskové konference. Zároveň však věděl, že Sotová by tu pak zůstala sama a oni by ji nutili k něčemu, co nejspíš ještě nechápe. A taky by to dost pravděpodobně vedlo k Boschově odvolání z případu.

	V tu chvíli DeSimoneovi zapraskalo ve vysílačce a poručík dostal zprávu, že náčelník sjíždí výtahem dolů.

	„Tak jdeme na to.“

	Vyšli na chodbu a počkali, až výtah sjede z devátého patra. Dveře se otevřely, náčelník vyšel ven a hned za ním vystoupil z kabiny muž, v němž Bosch okamžitě poznal Armanda Zeyase, bývalého starostu, který před deseti lety zmedializoval Mercedův případ. Náčelník ho pozval na tiskovou konferenci. Anebo se na ni možná Zeyas vetřel sám. Proslýchalo se, že se chystá kandidovat na guvernéra. Případ Orlanda Merceda mu už jednou politicky pomohl. Tak proč to nezkusit podruhé?

	Bosche tyto cynické myšlenky napadaly často. U policie už zažil leccos, mnohdy i několikrát. Všiml si však, že když Zeyase uviděla Sotová, rozzářily se jí oči. V hispánské komunitě byl Armando Zeyas opravdovým hrdinou. Měl pověst průkopníka.

	Za Zeyasem a náčelníkem vystoupil z výtahu ještě jeden muž, kterého Bosch znal. Byl to Connor Spivak, hlavní politický stratég bývalého starosty. Vypadalo to, že špatně skrývaný Zeyasův plán nastěhovat se po příštích volbách do guvernérského paláce počítá i s ním.

	DeSimone přistoupil k náčelníkovi a zašeptal mu něco do ucha. Malins jednou kývl a zamířil k Boschovi. Oba muži se znali několik desítek let. Byli zhruba stejně staří a jejich kariéra v LAPD se ubírala po podobné trajektorii: pochůzkařina, hollywoodské detektivní oddělení, Divize loupeží a vražd. Jenže zatímco Bosch našel v divizi domov, Malins měl i jiné ambice než jen řešit vraždy. Přestoupil do administrativy a rychle šplhal po kariérním žebříčku, až ho policejní komise nakonec jmenovala do nejvyšší funkce. Jeho první pětileté funkční období se chýlilo ke konci a Malins měl být zanedlouho ve funkci potvrzen. Předpokládalo se, že jeho opětovné jmenování je hotová věc.

	„Harry Boschi,“ řekl srdečně. „Slyším, že ti představa tiskové konference dělá trochu problém.“

	Bosch trochu rozpačitě přikývl. Času bylo málo a jejich rozhovor mohli slyšet i ostatní. Přesto se nerozpakoval vyjádřit své obavy z rozebírání případu před novináři.

	„Jediná stopa, kterou jsme získali – ta vytažená kulka –, vede do slepé uličky, náčelníku,“ prohlásil. „A nevím, co jiného bychom tam mohli říct.“

	Malins přikývl, ale s Boschovým hodnocením nesouhlasil.

	„Říct se toho dá hodně. Potřebujeme ujistit občany města, že Orlando Merced neupadne v zapomnění. Že pořád pátráme po člověku, který to udělal, a že ho najdeme. Toto sdělení je důležitější než všechno ostatní, včetně kousku olova.“

	Bosch si nechal pro sebe, co si o tom opravdu myslí.

	„Když to říkáš,“ prohodil.

	Náčelník přikývl.

	„Ano. Buď záleží na všech, nebo na nikom – copak jsi mi to sám jednou neřekl?“

	Bosch přikývl.

	„To se mi líbí!“ vyhrkl Zeyas. „Buď záleží na všech, nebo na nikom. To je dobrý.“

	Bosch nedokázal zakrýt zděšení. Ze Zeyasových úst znělo jeho motto jako předvolební slogan.

	Náčelník se podíval přes Bosche na Sotovou, která jako obvykle stála dva kroky za parťákem. Natáhl se přes Bosche a podal jí ruku.

	„Detektive Sotová, jak se k vám na loupežích a vraždách chovají?“

	Sotová přijala náčelníkovu pravici.

	„Moc dobře, pane. Mám tu nejlepší školu.“

	Kývla směrem k Boschovi a náčelník se usmál. Poskytla mu záminku.

	„Od tohohle chlapa?“ zeptal se. „To je stříbrohřbetá gorila, Sotová. Učte se od něj, co to jde, dokud je ještě s námi.“

	„Ano, pane,“ odpověděla Sotová horlivě. „Učím se každý den.“

	Sotová zářila. Náčelník zářil. Všichni byli spokojení. A Bosch si uvědomil, že dát ho dohromady se Sotovou byl náčelníkův nápad. Crowder jen poslouchal rozkazy.

	„Tak jo,“ prohlásil DeSimone. „Pojďme do sálu. Rodina Mercedových už sedí v první řadě. Náčelník vstoupí na pódium jako první a představí je. Pak pronese pár slov bývalý starosta a detektiv Bosch nakonec pohovoří o…“

	„Co kdybychom tam šli s detektivem Sotovou?“ navrhl náčelník. „Ví o tom případu totéž co detektiv Bosch, nemýlím se? Ano, udělejme to tak. Nevadí ti to, Harry, že ne?“

	Malins se zadíval na Bosche. Ten zavrtěl hlavou.

	„Mně to nevadí,“ odpověděl. „Je to vaše show.“

	Skupina vyrazila chodbou. Před otevřenými dveřmi do mediálního sálu stál jeden z DeSimoneových poskoků. Vstoupil dovnitř a pokynul přítomným, aby se připravili. Světla se rozsvítila, kamery a rekordéry se roztočily.

	Sotová přistoupila těsně k Boschovi a zašeptala.

	„Harry, tohle jsem nikdy nedělala. Co mám říct?“

	„Slyšelas DeSimonea. Mluv stručně, řekni, že ten případ znovu prověřujeme a že přivítáme pomoc veřejnosti. Každý, kdo si na něco vzpomene nebo kdo o tom případu něco ví, ať zavolá na oznamovací linku nebo přímo na oddělení otevřených nevyřešených případů. O pušce se nezmiňuj. Tuhle informaci si chceme nechat pro sebe.“

	„Dobře.“

	„Hlavně si pamatuj, že máš být stručná. Politici budou mluvit dlouze. Nebuď jako oni.“

	„Jasně.“

	Skupina se přesunula do sálu. Uprostřed pódia stál stupínek, před nímž byly umístěny tři řady stolů pro reportéry. Za stoly se rozprostíralo další pódium, na němž stály stativy s videokamerami, které tak mohly natáčet nad hlavami reportérů. Bosch se Sotovou následovali náčelníka a bývalého starostu na přední pódium a postavili se dozadu. Bosch letmo pohlédl na první řadu před reportéry. Seděli tam čtyři lidé, jeden muž a tři ženy, ale Bosch nevěděl, jaký mají vztah k Orlandu Mercedovi. Vyšetřoval případ příliš krátce na to, aby se stihl seznámit s rodinnými příslušníky. Byla to další věc, která ho na celé akci trápila.

	„Děkujeme, že jste přišli,“ pronesl DeSimone do mikrofonu. „Chtěl bych vám představit policejního náčelníka Gregoryho Malinse, který bude hovořit jako první. Po něm vystoupí bývalý starosta Armando Zeyas a nakonec detektiv Lucia Sotová. Náčelníku?“

	Malins zaujal pozici před mikrofonem a začal spatra hovořit. Na přítomnost reportérů a kamer byl očividně zvyklý.

	„Před deseti lety zasáhla Orlanda Merceda zbloudilá kulka, která letěla přes Mariachi Plaza. Pan Merced zůstal ochrnutý a nesmírně se snažil zotavit se a vést plodný život. Včera ráno svůj boj prohrál a my jsme se tu dnes sešli, abychom prohlásili, že tento muž neupadne v zapomnění. Jeho případu se k dnešnímu dni ujalo oddělení otevřených nevyřešených případů, které tvoří součást mého policejního sboru, a pověření detektivové budou zarputile pracovat tak dlouho, dokud nezjistí, kdo Orlanda Merceda zastřelil. Jak víte, jeho smrt byla prohlášena za vraždu, a my nepolevíme v úsilí, dokud nezatkneme osobu, která tuto vraždu spáchala.“

	Udělal krátkou pauzu – snad proto, aby novináři z tištěných médií stihli dopsat poslední větu a popadnout dech.

	„Dnes jsou v sále s námi i členové Orlandovy rodiny. Jeho otec Hector, jeho matka Irma, sestra Adelita a manželka Candelaria. Slibujeme jim, že na Orlanda Merceda nezapomeneme a že naše vyšetřování bude energické a důkladné. A nyní předávám slovo bývalému starostovi Armandu Zeyasovi, který je osobním přítelem pana Merceda a jeho rodiny.“

	Náčelník odstoupil a Zeyas zaujal jeho místo.

	„Na případu Orlanda Merceda jsem poznal, jakou bolest působí zločin a násilí, pokud zachvátí naši komunitu,“ začal. „Od tohoto muže, který se stal mým přítelem, jsem se však naučil mnohem víc. Naučil jsem se houževnatosti. Naučil jsem se soucitu. Naučil jsem se, že člověk musí hrát s kartami, které mu rozdal osud. Na vlastní oči jsem poznal odolnost lidského ducha. Orlando se nikdy neptal: ‚Proč já?‘ Ptal se jen: ‚Co bude dál?‘ Byl to pro mě hrdina, protože přijal, co mu život nadělil, a snažil se toho co nejlépe využít. V mnoha směrech to bylo krásnější než hudba, kterou na svůj nástroj produkoval. Tímto nabízím svou pomoc při vyšetřování, jakkoliv budu moci. Sice už nejsem starosta, ale tuto komunitu a její lidi mám rád. V takových chvílích se musíme semknout a stát se skutečným Městem andělů. V takových chvílích chápeme, že v našem městě a v naší společnosti záleží buď na každém, anebo na nikom. Děkuji vám.“

	DeSimone se vrátil k mikrofonu a oznámil publiku, že případ budou vyšetřovat Bosch se Sotovou. Dodal, že Sotová nyní poskytne aktuální informace o vyšetřování a bude schopna je zopakovat ve španělštině. Lucia nesměle přistoupila k mikrofonu a spustila si ho do výšky úst.

	„Ehm, momentálně prověřujeme všechny možné směry vyšetřování a žádáme veřejnost o pomoc. Před deseti lety nám občané poskytli obrovskou podporu. Řada lidí telefonovala na policii a nabízela pomoc a tipy. Prosíme všechny, kdo mají jakékoliv informace o zmíněné střelbě, aby se na nás obrátili. Můžete volat anonymně na oznamovací linku nebo přímo na oddělení otevřených nevyřešených případů. I kdybyste si mysleli, že už máme vaše informace k dispozici, přesto nám zavolejte.“

	Sotová se otočila a ohlédla se na Bosche, jako by se ho chtěla zeptat, jestli má ještě něco dodat. Zeyas využil příležitosti a vrátil se na pódium. Jemně položil ruku Sotové na záda a druhou rukou si přitáhl mikrofon k ústům.

	„Chci také říci, že jsem před deseti lety stanul před novináři a osobně slíbil dvacet pět tisíc dolarů člověku, který poskytne informace vedoucí k vyřešení tohoto zločinu. Nikdo tuto odměnu nezískal a můj slib stále platí – s tím rozdílem, že ho dnes zdvojnásobuji na padesát tisíc dolarů. Kromě toho se ve spolupráci s bývalými kolegy z městské rady pokusím zajistit srovnatelnou částku od města. Děkuji vám.“

	Bosch téměř hlasitě zaúpěl. Bylo mu jasné, že vypsání finanční odměny diametrálně změní skladbu telefonátů na oznamovací linku. Po Zeyasově prohlášení bylo fakticky jisté, že se budou se Sotovou probírat desítkami bezcenných telefonátů od lidí, kteří jim nakukají všechno možné v naději, že se náhodou trefí a zajistí si odměnu. Nabídka bývalého starosty zásadně měnila charakter vyšetřování.

	DeSimone se postavil vedle Sotové a zeptal se novinářů, jestli mají nějaké dotazy. Mnoho jich vykřiklo najednou a on jim musel udílet slovo. První novinář, ve kterém Bosch poznal reportéra Timesů, se dotázal na přesnou příčinu smrti a taky chtěl vědět, jak je možné, že deset let po střelbě lze Mercedovo úmrtí klasifikovat jako vraždu. Sotová se ohlédla na Bosche, protože si nebyla jistá, jak odpovědět. Bosch přistoupil před mikrofon a přitáhl si ho k puse.

	„Pitva proběhla dnes dopoledne, takže z ní zatím nemáme žádný oficiální výstup. Ústav soudní patologie se však domnívá, že smrt pana Merceda lze dát do přímé souvislosti se střelbou, k níž došlo před deseti lety. Neoficiální příčinou smrti je otrava krve, která přímo souvisí s poraněními pana Merceda v důsledku střelby. Proto případ řešíme jako vraždu.“

	Reportér přispěchal s návazným dotazem: zajímalo ho, jestli se kulku podařilo vytáhnout z těla a jestli bude při vyšetřování užitečná. Bosch si mikrofon ponechal. Naléhavě vnímal, že reportér mluví s klinickou nezainteresovaností o tělu člověka, kterého čtyři lidé sedící v první řadě milovali.

	„Ano, kulku se podařilo vytáhnout a odvezli jsme ji do Regionální kriminalistické laboratoře k analýze. Věříme, že bude pro naše vyšetřování velmi užitečná.“

	„Podařilo se v databázi najít nějakou shodu?“ vykřikl jiný reportér.

	DeSimone mrštně vystoupil na stupínek z druhé strany a odtáhl mikrofon od Bosche.

	„Do těchto podrobností zatím nebudeme zacházet,“ odpověděl. „Vyšetřování stále aktivně probíhá, takže bližší informace nebudeme poskytovat.“

	„Proč byl případ přidělen velmi nezkušené vyšetřovatelce?“ ozval se znovu reportér Timesů.

	Nastala chvíle ticha, protože nebylo jasné, kdo by měl na tuto otázku odpovědět – a jestli by na ni vůbec měl někdo odpovídat, když DeSimone v podstatě tiskovku ukončil. Poručík se konečně odhodlal něco říct.

	„Jak už jsem uvedl, prozatím nebudeme…“

	Náčelník k němu zezadu přistoupil a poklepal ho po rameně. DeSimone mu udělal místo a náčelník se ujal slova.

	„Detektiv Sotová možná nemá tak bohaté zkušenosti s vyšetřováním, ale zato má dlouholeté zkušenosti s policejní prací na ulici a ví, co obnáší být v tomto městě policistou. Spojili jsme ji s jedním z nejzkušenějších detektivů, kteří v současné době v našich řadách slouží. Nikdo nevyšetřil v tomto městě víc vražd než detektiv Bosch. O lidech, kteří vedou toto vyšetřování, nemám sebemenší pochybnosti. Svou práci úspěšně dokončíme.“

	Náčelník odstoupil a DeSimone zopakoval, že další otázky nepřipustí. Tentokrát už to novináři respektovali. Začali vstávat a kameramani si začali skládat nádobíčko. Bosch sestoupil z pódia a zamířil do první řady, kde se představil čtyřem členům Mercedovy rodiny a podal si s nimi ruce. Záhy si uvědomil, že mu Mercedovi rozumí jen velmi málo. Přivolal tedy k sobě Sotovou a požádal ji, ať s nimi dohodne schůzku v nejbližší možné době. Chtěl s nimi mluvit, ale ne před novináři.

	Vzdálil se a sledoval, jak se Sotová pouští do práce. V tu chvíli k němu přistoupil DeSimone a informoval ho, že s ním chce ve své kanceláři mluvit náčelník. Bosch tedy vyšel z mediálního sálu a zamířil k výtahům v naději, že ještě dostihne náčelníka a jeho doprovod. Bylo však pozdě. Do devátého patra tedy vyjel následujícím výtahem a sekretářka ho bryskně uvedla do náčelníkovy vnitřní svatyně. Malins už seděl za stolem a čekal. Zeyas ani jeho stratég nebyli nikde k vidění.

	„Promiň, Harry, že jsem tě tam vystrčil. Vím, žes tyhle tyjátry nikdy neměl rád.“

	„Nevadí. Asi se to muselo udělat.“

	„Tenhle případ opravdu potřebujeme vyřešit. Udělej maximum.“

	„Jako pokaždé.“

	„Proto jsem Crowderovi řekl, ať zavolá tobě.“

	Bosch přikývl. Nebyl si jistý, jestli má náčelníkovi poděkovat, že ho spřáhl s úplnou začátečnicí a přidělil jim případ zatížený politickými souvislostmi a vysokým rizikem nezdaru.

	„Měl bych vědět ještě něco, náčelníku?“

	Malins sklopil oči a chvíli si prohlížel psací podložku. Nakonec sebral vizitku a podal ji přes stůl Boschovi. Ten ji přijal a přečetl si ji. Stálo na ní jméno a telefonní číslo Connora Spivaka.

	„To je ten starostův muž. Informuj ho o vývoji vyšetřování.“

	„Chtěl jsi říct exstarostův muž, ne?“

	Malins se na něj zadíval, jako by mu chtěl sdělit, že na hlouposti nemá čas.

	„Prostě je informuj.“

	Bosch si vsunul vizitku do kapsy košile. Věděl, že bude Spivaka o průběhu vyšetřování informovat co nejméně. Náčelník to pravděpodobně věděl taky.

	„Takže ty mě máš za gorilu, jo?“ prohodil Harry.

	Náčelník se usmál.

	„Neurážej se, Harry. To jsem myslel jako lichotku. Stříbrohřbetý samec gorily má ve smečce největší slovo. A taky nejvíc zkušeností. Viděl jsem jeden dokument na National Geographic – proto vím, že se gorilí samci dělí na stříbrohřbeté a černohřbeté.“

	Bosch přikývl.

	„To je dobré vědět.“

	 

	 

	
KAPITOLA 5

	Po tiskové konferenci se sešli v kanceláři kapitána Crowdera: Bosch, Sotová, Crowder a poručík Winslow Samuels, který byl na oddělení otevřených nevyřešených případů druhým nejvýše postaveným policistou. Bosch je informoval o zjištěních kriminalistické laboratoře a zejména o faktu, že Merced byl zastřelen ranou z pušky – během deseti let vyšetřování nebyla tato informace známá. Zároveň velitelům vysvětlil, že by to prozatím rád udržel v tajnosti. Crowder i Samuels souhlasili.

	„Takže kterým směrem se teď vydáte?“ zeptal se Crowder.

	„Ta puška všechno mění,“ odpověděl Bosch. „Střelba z projíždějícího auta? Z pušky? Nepravděpodobné. Zbloudilá kulka odněkud ze sousedství? Možná. Ale ta puška nám otevírá nové varianty.“

	„No, a taky nás dostává mimo protokol,“ prohlásil Samuels. „Nemáme magickou trojku, nemáme případ. Měli bychom to předat speciálnímu oddělení vražd, ať se tím zabývají oni.“

	Jejich oddělení se při vyšetřování odložených případů řídilo přesně vymezeným protokolem. Ten podmiňoval obnovení vyšetřování nálezem nových důkazů, na které se obvykle přišlo díky aplikaci nejnovějších kriminalistických technologií na staré případy a díky průběžnému rozšiřování národních databází DNA, balistických dat a otisků prstů. Toto byly tři hlavní zdroje důkazů. Magická trojka. Pokud se v těchto databázích nenašla shoda, pak se daný případ nepokládal za životaschopný a obvykle se vrátil do archivu.

	Podle protokolu tam měl putovat i Mercedův případ, poněvadž kulka vytažená z těla oběti nenašla shodu v národní balistické databázi. A přestože se podařilo identifikovat typ a model zbraně, na obnovení vyšetřování to obvykle nestačilo. Vzhledem k mediální pozornosti a politickým souvislostem případu, nemluvě o zájmu policejního náčelníka, však nebylo pochyb o tom, že vyšetřování poběží dál. Samuels nicméně naznačoval, že by ho měl řešit někdo jiný než Bosch se Sotovou nebo kdokoliv z oddělení otevřených nevyřešených případů. Poručík zastával funkci, které se přezdívalo „dráb“ – byl zodpovědný za statistiky objasněnosti a musel dbát na to, aby náklady na provoz oddělení zhruba odpovídaly počtu vyřešených případů. Rozhodně si nepřál, aby se některý z jeho týmů utopil v bažině vyšetřování, které je předem beznadějné.

	„Chci si to nechat,“ řekl Bosch a pohlédl na Crowdera. „Náčelník nám to přidělil, takže si to necháme.“

	„Pokud jsem správně počítal, tak máš šestnáct otevřených spisů, Boschi,“ namítl Samuels.

	„Všechny čekají na výsledky z laboratoří. Zatímco v tomhle případu se něco hýbe. Ta puška je první nová stopa za deset let. Odpíchněme se od ní. A jestli nám mezitím něco pošlou k ostatním případům, tak se k nim zase vrátíme.“

	„A krom toho jsme zrovna přišli z tiskovky,“ dodala rychle Sotová. „Jak by to vypadalo, kdyby nám dneska přidělili případ, a my ho zítra přehráli na někoho jiného?“

	Crowder zamyšleně pokýval hlavou. Boschovi se tenhle argument líbil, ale Sotová si zřejmě neuvědomila, že si zahrává s ohněm – že se prochází před odjištěnou brokovnicí, kterou drží v ruce Samuels. Později by za to mohla zaplatit.

	„Prozatím to necháme, jak to je,“ rozhodl Crowder. „Začnete na tom pracovat a za osmačtyřicet hodin se zase sejdeme. Já pošlu zprávu náčelníkovi a rozhodneme se, jestli si ten případ necháme.“

	„Tohle není vychladlý případ,“ trval na svém Samuels. „Ten chlap umřel včera.“

	„Pozítří to proberem,“ ukončil diskusi Crowder.

	Bosch přikývl. Tohle byla první věc, kterou chtěl slyšet – že jim se Sotovou tenhle případ zůstane, přinejmenším ještě dva dny. Zároveň to však nebyla jediná věc.

	„A co když nám začnou drnčet telefony kvůli té odměně vypsané bývalým starostou?“ zeptal se. „Pomůže nám s tím někdo?“

	„To bylo jen opičkování pro veřejnost,“ prohlásil Crowder. „Kandiduje na guvernéra.“

	„To je jedno,“ namítl Bosch. „Lidi budou volat stejně a my nemůžem trčet celý den na telefonu.“

	Crowder se podíval na Samuelse, který zavrtěl hlavou.

	„Všichni mají rozdělané případy,“ pronesl v narážce na ostatní týmy na oddělení. „A vy dva jste teď navíc vypadli z rotace. Nevidím způsob, jak bych na tohle mohl vyčlenit někoho dalšího.“

	Ztráta Bosche se Sotovou na neurčitou dobu byla pro Samuelse ještě jakž takž stravitelná. Rozhodně však nebyl ochoten vyčlenit další detektivy jen na to, aby zvedali telefony a reagovali na tipy občanů.

	Bosch toto zamítnutí očekával a zároveň věděl, že by se mu to mohlo hodit, až budou někdy se Sotovou žádat o něco jiného. Crowderův styl řízení stál na principu „dávej, ber“ a připomínka, že jejich poslední požadavek odmítl, by mohla vychýlit misky vah na jejich stranu.

	„A je tu další věc,“ pokračoval Samuels. „Byl tenhle Merced vůbec americký občan?“

	Bosch se na něj před odpovědí zadíval. Sotová toho využila.

	„Proč?“ zeptala se. „Záleží na tom?“

	Šla rovnou na dřeň. Pokud Samuels naznačoval, že odmítá vyčlenit na vyšetřování další lidi, protože oběť nebyla americký občan, pak to chtěla slyšet přímo. Boschovi se líbilo, že tuto otázku položila. Než však Samuels stačil odpovědět, ukončil výměnu názorů Crowder.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ prohlásil. „Možná by nám sem mohli poslat některou slečnu z úřadu náčelníka, aby pár dní zvedala telefony ona. Stejně přemýšlím, že náčelníka požádám o výpomoc s běžným telefonním provozem. Zjistím, co a jak, a dám vám vědět. Musím říct, že po všem, co Zeyas v tomhle policejním sboru napáchal, by mi vůbec nevadilo, kdyby musel těch padesát táců vypláznout.“

	„Moje řeč,“ poznamenal Bosch.

	Byla to pravda. Když Zeyas působil ve funkci starosty, rozhodně se nedal označit za přítele LAPD. V radě měl navíc přizvukující většinu, která dělala jeho politiku a schvalovala jeho požadavky. Během osmi let, kdy tato skupina řídila město, opakovaně snižovala rozpočet na přesčasy a zaujímala nekompromisní postoj i k nejmírnějším návrhům na zvýšení mezd pro devět tisíc členů Losangeleského policejního sboru.

	Bosch poznal, že schůzka skončila. Vstal a Sotová ho následovala. Samuels zůstal sedět. Chtěl po jejich odchodu ještě probrat některé věci s kapitánem.

	„Pozítří si promluvíme, Harry,“ řekl Crowder.

	„Jasně.“

	Bosch se Sotovou se vrátili do kukaně, kde měli stoly přiražené k pravé a levé příčce, takže seděli zády k sobě. Toto uspořádání zůstalo v kukani z doby, kdy Bosch pracoval s předchozím parťákem Davem Chu. Tehdy to fungovalo dobře, protože Chu byl ostřílený vyšetřovatel a nepotřeboval, aby na něj Bosch dohlížel. Sotová však měla do ostřílenosti daleko, a tak Bosch požádal o změnu uspořádání kukaně tak, aby byly oba stoly přiražené čelem k sobě. Svůj požadavek vznesl hned první týden po nástupu Sotové a stále čekal na jeho vyřízení.

	Na Boschově stole leželo pouzdro od vihuely, krabice s důkazy a šanony, které si sem odložili před odchodem na tiskovou konferenci. Bosch se od návštěvy policejní stanice v Hollenbecku nemohl dočkat, až krabici otevře a plně se ponoří do případu. Ani si nesedal a rovnou přeřezal nožem červenou pásku. Na krabici nebyla nálepka s uvedením dat a osob, které s důkazy manipulovaly, takže Bosch netušil, kdy Rojas s Rodriguezem zapečetili krabici páskou.

	„Líbilo se mi, cos tam řekla,“ oslovil Sotovou. „Že si ten případ necháme.“

	„To přece bylo jasné,“ odpověděla Sotová. „Proč chtěl Samuels podle tebe vědět, jestli byl Merced americký občan?“

	„Protože je to byrokrat. Stará se jen o statistiky a chce, aby co nejvíc lidí pracovalo na co nejvíc případech, protože to vede k lepším statistikám. Chtěl by, abychom se vykašlali na celého Merceda a radši si vzali nějaký lehčí případ.“

	„Znamená to, že jestli Merced neměl občanství, tak se nebude započítávat do statistik a my máme radši řešit jiný případ?“

	Bosch zvedl oči od krabice a podíval se na Sotovou.

	„Politika,“ pronesl. „Vítej na vraždách.“

	Otevřel krabici a s překvapením zjistil, že toho obsahuje velmi málo. Vytáhl dvě hromádky obalů od DVD stažených gumičkami, odložil je stranou a vyňal z krabice zkrvavené svršky zabalené v jednotlivých sáčcích. Byl to tradiční úbor pro hráče mariachi, který měl Merced v době střelby na sobě.

	„Hajzl jeden,“ ulevil si Bosch.

	„Cože?“ zeptala se Sotová.

	Harry zvedl hnědý papírový sáček obsahující bílou halenu se zaschlou krví.

	„To je Mercedova košile,“ řekl. „V době střelby ji měl na sobě.“

	Podal sáček parťačce, ta ho oběma rukama uchopila a nakoukla do něj.

	„Jasně,“ řekla. „A dál?“

	„No, zatím toho o případu moc nevím, protože jsme se ještě nedívali do spisů, ale pamatuju si, že když tehdy Zeyas kandidoval na starostu, na všech předvolebních shromážděních ukazoval Merceda na vozíku. A Merced měl někdy na sobě zkrvavenou košili, kterou měl údajně toho dne na sobě.“

	Sotová neskrývala šok, že se její hrdina Zeyas snížil k tomu, aby ve snaze získat si sympatie a hlasy vědomě podváděl veřejnost.

	„Tohle je tak ubohé.“

	Bosch měl už dlouho ke všem politikům cynický postoj. Zároveň se však trochu styděl za to, že bere Sotové iluze.

	„No, on o tom nejspíš ani nevěděl,“ podotkl. „Víš, jak byl na tiskovce ten chlap jménem Spivak, který pro něj pracuje? Tak ten se v městské politice pohybuje od nepaměti a je to přesně ten typ chlapa, který by mohl něco takového upéct a neobtěžovat kandidáta s detaily. Je to ryzí žoldák.“

	Sotová beze slova vrátila sáček s košilí Boschovi. Ten ho položil na stůl k ostatním svrškům a znovu se podíval do krabice. Úplně na dně ležela hromádka fotografií pořízených na místě činu a jinak nic. Bosch pocítil zklamání, že vyšetřování přineslo tak málo fyzických důkazů.

	„To je všechno,“ oznámil. „Víc toho neschrastili.“

	„To mě mrzí,“ řekla Sotová.

	„Co tě mrzí? Ty za to nemůžeš.“

	Bosch sebral jednu hromádku DVD a sňal z nich gumovou pásku. Obalů bylo celkem šest a všechny byly označené jmény, daty a událostmi. Jednalo se o čtyři svatby a dvě oslavy narozenin, přičemž všechny akce kromě jedné se konaly před střelbou na Mariachi Plaza.

	„To jsou zřejmě videa, na kterých Mercedova kapela hraje na svatbách a dalších akcích,“ poznamenal Bosch.

	Sundal pásku z druhé hromádky a na každém z trojice obalů našel jiné označení.

	MOST NA 1. ULICI

	MARIACHI SUPPLIES & MUSIC

	POQUITO PEDRO’S

	„,Poquito Pedro’s‘,“ přečetl Bosch nahlas.

	„,U malého Petra‘,“ řekla Sotová.

	Bosch se na ni podíval.

	„Promiň,“ dodala rychle. „Ty to asi víš.“

	„Přestaň se mi co pět minut omlouvat. Tohle zřejmě budou záznamy z kamer zabírajících náměstí. Poquito Pedro’s je název jedné restaurace půl bloku od náměstí – všiml jsem si jí, když jsme tamtudy dneska projížděli – a na most na První ulici se před časem vrátily kamery, aby se zastavily sebevraždy.“

	„Jaké sebevraždy?“

	„Zhruba před deseti nebo dvanácti lety skočila nějaká holka z mostu do betonového říčního koryta. A vzápětí měla hromadu následovníků. Jiných mladých lidí. Je to zvláštní, jako by sebevražda byla nakažlivá. A tak dopravní odbor instaloval na most kamery, aby ho mohli monitorovat v komunikačním centru, kde mají záběry na všechna oblíbená místa sebevrahů. Když se jim zdá, že někdo sbírá odvahu skočit, rychle tam někoho pošlou a pokusí se mu v tom zabránit.“

	Sotová přikývla.

	„Budem se na to muset podívat,“ řekl Bosch.

	„Teď?“ zeptala se Sotová.

	„Až se k tomu dostaneme. Nejdřív si musíme přečíst vyšetřovací spisy. To je vždycky základ.“

	„Jak si je chceš rozdělit?“

	„Nijak. Oba se musíme seznámit se všemi aspekty případu. Přečteme si všechno – včetně složky s tipy občanů. Ale když si necháme pořídit kopii, ztratíme týden čekáním. Takže se do toho pusť jako první a já zatím zajedu do labiny a vyzvednu kulku a Chungovu zprávu. Než se vrátím, ty už třeba budeš číst druhou složku a já si vezmu první.“

	„Ne, možná bys měl začít ty, protože já mám v jednu svoji schůzku. Takže bych mohla zajet do labiny pro kulku, pak někde koupit oběd a rovnou zajet do čínské čtvrti. Než přijedu, ty už budeš u druhé složky.“

	Bosch přikývl. Líbila se mu představa, že se může okamžitě ponořit do vyšetřovacího spisu. Výrazem „moje schůzka“ měla Sotová na mysli terapie s policejní psycholožkou, na které každý týden jezdila do Centra behaviorálních věd v čínské čtvrti. Protože se zúčastnila přestřelky s oběťmi na životech – v tomto případě šlo o jejího parťáka a dva střelce –, musela během prvního roku po incidentu povinně absolvovat psychologické testy a terapii zaměřenou na posttraumatický stres.

	„To zní dobře.“

	Bosch odsunul dvě hromádky s DVD na okraj stolu a vrátil sáčky s oblečením do krabice s důkazy. Tu pak položil na podlahu za svoji židli a zaměřil pozornost na pouzdro. Než ho však otevřel, pečlivě si prohlédl všechny nálepky na horní straně. Naznačovaly, že Merced býval kočujícím hudebníkem s mnoha zastávkami napříč celým Central Valley až do Sacramenta a pak na jih do různých koutů Mexika. Nechyběly ani nálepky z amerických příhraničních měst v Arizoně, Novém Mexiku a Texasu.

	Konečně Bosch otevřel pouzdro a prohlédl si vihuelu. Vnitřek pouzdra byl vystlaný fialovým sametem. Bosch opatrně vytáhl nástroj, uchopil ho za krk a otočil tak, aby viděl otvor, jímž kulka vzadu vylétla ven. Otvor byl větší než vstřel na přední straně, protože se kulka při prvním nárazu zploštila.

	Bosch si přiložil vihuelu k tělu jako hudebník a zkontroloval, v jaké poloze je díra po kulce vůči jeho tělu.

	„Šoupni tam ‚Stairway to Heaven‘, Harry.“

	Bosch se podíval do vedlejší kukaně. Žádost přišla od Tima Marcii, který byl šprýmařem oddělení.

	„To není můj styl,“ reagoval Bosch.

	Podle zprávy v Timesech, kterou dnes ráno četl, seděl Merced v době, kdy ho zasáhla kulka, na piknikovém stole. Bosch se tedy posadil na vlastní pracovní stůl a opřel si nástroj o stehno. Přejel přes všechny struny najednou a znovu zkontroloval polohu těla vůči dvěma otvorům – vstřelu a výstřelu.

	„Až vyzvedneš od Chunga ty věci, zajdi na balistické a zeptej se, jestli by nás někdo mohl zítra čekat na Mariachi Plaza s trajektoriální sadou.“

	Sotová přikývla.

	„Zařídím. Co je to trajektoriální sada?“

	„Trubičky a lasery.“

	Bosch znovu hrábl do strun.

	„Máme k dispozici tyhle dva průstřely a taky víme, kam se kulka Mercedovi zavrtala. Jestli dokážeme upřesnit, kde a v jaké poloze seděl, získáme lepší představu o tom, odkud kulka vyšla. Když už teď víme, že vrah střílel z pušky, zřejmě budeme hledat nějaké vyvýšené místo.“

	„Nemyslíš, že to už udělali Rojas s Rodriguezem?“

	„Jestli si mysleli, že šlo o zbraň s krátkou hlavní nebo že pachatel střílel z projíždějícího auta, tak ne. Jak už jsem řekl kapitánovi, ta puška všechno mění. Znamená to totiž, že pravděpodobně nešlo o náhodný výstřel. Projíždějící auto můžeme vyloučit úplně a ani gangy s tím nemusí mít nic společného. Začneme od píky a ze všeho nejdřív zjistíme, odkud ta kulka přilétla.“

	„Jasně.“

	„Fajn. Uvidíme se, až přijedeš z čínské čtvrti.“

	
KAPITOLA 6

	Vyšetřovací spisy vždy Boschovi prozradily spoustu věcí nejen o případu, ale i o vyšetřujících detektivech a jejich způsobu práce. Známkou kvalitního vyšetřování byly úplné a vyčerpávající souhrny, čitelné poznámky a logická souslednost zpráv a protokolů. Bosch taky věděl, že si většina vyšetřujících párů rozděluje práci. V mnoha případech měl jeden vyšetřovatel na starosti kompletní spisovou agendu, protože měl lepší cit pro psané slovo nebo to zkrátka lépe vyhovovalo jeho povaze. V podstatě to bylo stejné jako dělení práce na fyzickou a duševní. Bosch se odjakživa snažil vyhýbat papírování. Pokaždé se mu to však nepodařilo, a kdykoliv zůstala dokumentace případu na něm, snažil se věnovat velkou pozornost detailům.

	Bosch brzy zjistil, že v partnerství Rojase s Rodriguezem spočívalo těžiště spisové práce na posledně jmenovaném. Jeho podpis figuroval téměř na všech dokumentech, což mohlo vysvětlovat, proč nesl tak nelibě, že jim byl případ odebrán. Jeho souhrny byly hutné a vyčerpávající. Žádná policajtská hatmatilka, žádná heslovitá zkratkovitost. Když zapisoval výpovědi svědků, dařilo se mu vystihnout nejen samotný obsah výslechu, ale i osobnost svědka. Boschovi to hodně pomohlo, ale zároveň si při čtení spisu uvědomil, že během konfrontace v Hollenbecku odhadl Rodrigueze s Rojasem špatně. Rodriguez byl naštvaný, protože mu na případu záleželo, zatímco Rojas parťákův bytostný zápal nesdílel. Pro Bosche to znamenalo, že si bude muset najít cestu k Rodriguezovi a překonat jeho vztek. To on byl bránou do případu.

	Základní fakta byla obsažena na prvních stránkách modré složky, které se říkalo vyšetřovací spis. Teprve od včerejška však byla předmětem vyšetřování vražda. Zpráva o incidentu datovaná 10. dubna 2004 obsahovala „co, kdo, kdy, kde a jak“ a představovala ústřední dokument v případu.

	Orlando Merced a tři další hudebníci z jeho kapely dokončili toho dne zakázku o něco dříve; byla to oslava patnáctých narozenin jedné dívky, kterou její rodiče pořádali na ostrově uprostřed jezera v Echo Parku. Byla sobota – pro hudebníky nejlukrativnější den –, a tak se kapela vrátila dodávkou zpátky na Mariachi Plaza v naději, že ještě urve nějakou večerní zakázku. Náměstí bylo plné jiných hudebníků, kteří rovněž doufali, že si je někdo objedná. Čtyři členové Los Reyes Jalisco si našli místo u piknikového stolu na východní straně náměstí, vytáhli nástroje a dali se do hraní, při němž se v souladu s tradicí hudebně trumfovali s ostatními kapelami. Hudba zněla tak hlasitě, že jen velmi málo lidí na náměstí slyšelo výstřel. Ti, kdo ho slyšeli, vesměs uváděli, že přišel ze západní strany trojúhelníkového náměstí, kde ho ohraničuje Boyle Avenue. Podle jedné zprávy, kterou po protřídění svědeckých výpovědí sepsal Rodriguez, seděl Merced na betonovém stole a nohy měl položené na lavici. Jeho kolegové výstřel neslyšeli a nevšimli si, že Merceda zasáhla kulka – registrovali to až ve chvíli, kdy se Merced skácel ze stolu na zem. V 16.11 zavolal jeden z hudebníků na tísňovou linku.

	Protože někteří lidé výstřel slyšeli a jiní ne, bylo dění na náměstí označeno ve zprávách jako chaotické. Ti, kdo výstřel slyšeli nebo viděli Merceda klesat k zemi, propadli panice a prchali do úkrytu. Ti, kteří netušili, co se děje, byli zmatení. Někteří se přidali k prchajícím, jiní se točili jako na obrtlíku a zjišťovali, co se děje. Vyšetřování neodhalilo žádného svědka, který by viděl, jak střelec pálí z projíždějícího auta nebo ze stoje. Rovněž na videozáznamech se nepodařilo rozpoznat žádného člověka prchajícího z místa činu, avšak řada svědků se shodla na tom, že výstřel přišel ze strany ohraničené Boyle Avenue.

	North Boyle Avenue byla hlavní dopravní tepnou v oblasti Boyle Heights a zároveň protínala srdce území ovládaného početným a násilným hispánským gangem White Fence. Gang si dal název podle bílého plaňkového plotu, který se táhl kolem kostela La Purisima, a jeho kořeny sahaly do 30. let 20. století, kdy vznikl z tamního farního společenství. Název se vyvinul až v následujících desetiletích a postupně se stal symbolem dělicí čáry mezi bílou anglosaskou mocenskou elitou a hispánskými obyvateli východního Los Angeles – mezi bohatými lidmi a těmi, kdo jim uklízeli v domech a sekali jim trávníky. Etnická hrdost a solidarita později ustoupily do pozadí a White Fence se stal jedním z nejnásilnějších a nejobávanějších gangů ve městě, který často vykořisťoval i vlastní hispánskou komunitu. Téměř všechny zdi a rovné povrchy na Mariachi Plaza byly označeny graffiti WF. Oddělení pro vyšetřování gangů mělo podezření, že členové WF pravidelně vybírají „daň“ od hudebníků, kteří na náměstí čekají na práci.

	Detektivové Rodriguez a Rojas se tedy nejprve zaměřili právě na tento gang. Zadní hranici náměstí tvořila Pleasant Avenue, na kterou se odbočovalo z Boyle Avenue a o níž se vědělo, že tam bydlí několik členů tvrdého jádra White Fence. Spoluhráči Orlanda Merceda sice vyšetřovatelům tvrdili, že nemají s White Fence žádný spor a nikdo je ani neoslovil se žádostí o výpalné, avšak Rojas s Rodriguezem se přesto v prvních fázích vyšetřování soustředili na gangstery z Pleasant Avenue. V prvních dnech po střelbě bylo několik členů gangu zadrženo a vyslechnuto. Žádný jim však neposkytl informace, které by usvědčovaly kohokoliv z White Fence nebo otevíraly jiný možný motiv či důvod střelby.

	Na Boyle Avenue ani Pleasant Avenue se nenašla žádná nábojnice a přesné místo výstřelu se nikdy nepodařilo stanovit. Boschovi připadalo zvláštní, že střelba přes celé náměstí, kde se v tu dobu nacházelo přes padesát lidí, nevedla k vypátrání jediného důvěryhodného svědka. Taková byla moc i děsivá pověst gangu White Fence.

	Rojas a Rodriguez se zaměřili také na minulost oběti, aby se pokusili určit, zda Orlando Merced nemohl být zamýšleným cílem střelby. Jejich závěry však neobsahovaly nic, co by tomu nasvědčovalo. Vyšetřovatelům připadalo – a také to bylo později sděleno veřejnosti –, že Merced byl nahodilou a nevinnou obětí.

	Netrvalo dlouho a detektivům nezbylo než začít prověřovat tipy poskytnuté občany. Z žádného se však nic nevyvrbilo. Nikdy nevznikl seznam podezřelých, ale z množství zpráv ve spisech vyplývalo, že detektivové zaměřili pozornost zejména na vysoce postaveného člena White Fence, gangstera druhé generace známého jako C. B. Gallardo. Iniciály znamenaly „Cerco Blanca“ neboli v překladu „Bílý plot“. Toto podivné jméno dal Gallardovi otec podle gangu, jemuž oba přísahali věrnost.

	Rojas s Rodriguezem použili na Gallarda běžnou vyšetřovací strategii: zadrželi ho za menší delikt a pak ho dusili ohledně většího. Byli přesvědčení, že Gallardo ví, kdo střílel na Mariachi Plaza, i když on sám možná tento rozkaz nevydal. Věděli, že Gallardo provozuje na První ulici karosárnu El Puente Auto, která je ve skutečnosti černou dílnou, kde se automobily ukradené členy gangu rozebírají a prodávají po celých USA a Mexiku na náhradní díly a k sešrotování. V tomto případě spolupracovali s detektivy specializovanými na krádeže aut a deset dní po střelbě provedli na El Puente Auto razii. Gallardo byl zatčen za krádež automobilů a přechovávání zcizených věcí, když se podle identifikačních čísel různých autodílů v karosárně zjistilo, že pocházejí z automobilů ukradených ve West Side a v San Fernando Valley.

	Muž, který dostal jméno podle svého gangu, však nevyměkl. I po několika hodinách výslechu zaměřeného na střelbu na Merceda odmítl Gallardo přiznat jakoukoliv účast na tomto incidentu a posléze se s detektivy odmítl bavit úplně. Nakonec se přiznal k jediné krádeži automobilu a odpykal si šestiměsíční trest ve věznici Wayside Honor Rancho.

	Rodriguez ve spisu hodnotil C. B. Gallarda tak, že i nadále zůstává žhavým podezřelým. Ze zprávy vyplývalo, že motivem ke střelbě byla snaha vyvolat mezi hudebníky ucházejícími se o práci na Mariachi Plaza strach a přimět je k ochotnějšímu placení „daně za ochranu“ gangu White Fence. Podle této hypotézy byl Merced náhodnou obětí, nic netušícím příjemcem kulky vypálené nazdařbůh na náměstí. Naposledy mluvili detektivové z Hollenbecku s Gallardem předloni, když si odpykával v San Quentinu trest za pokus o vraždu. Ale stejně jako předtím jim Gallardo nic neřekl.

	Bosch stihl přečíst oba spisy dříve, než se Sotová vrátila z terapie. Přesunul tedy pozornost k diskům z důkazní krabice a postupně si je na notebooku přehrál. Začal videozáznamy s vystoupením Mercedovy kapely. Několik minut sledoval, jak Los Reyes Jalisco hrají na různých akcích pod střechou i na otevřeném prostranství, a zaměřoval se přitom hlavně na Orlanda Merceda – zajímalo ho, jak Merced hrál a jak držel nástroj. Na všech záznamech kromě jediného hrál vestoje, avšak jedna nahrávka zachycovala kapelu na pódiu během svatební hostiny, kde všichni čtyři hudebníci seděli na židličkách. Boschovi neuniklo, že si Merced nepokládá nástroj na stehno. Držel ho o něco výš a nechal ho spočívat na svém zakulaceném břiše. To bude důležité, až se budou pokoušet rekonstruovat trajektorii kulky, která mu pronikla do páteře. Museli si udělat co nejpřesnější obrázek, jak během hraní seděl a jak držel nástroj.

	Jeden videozáznam byl označený datem střelby – jednalo se o nahrávku z oslavy narozenin v Echo Parku, kde Los Reyes Jalisco před incidentem na Mariachi Plaza rovněž hráli. Zatímco většinu ostatních nahrávek zhlédl Bosch v režimu zrychleného přehrávání, na tento záznam se podíval důkladně, protože doufal, že si na něm všimne něčeho, co mu poskytne stopu osvětlující pozdější události. Samozřejmě věděl, že Rojas s Rodriguezem bezpochyby učinili totéž, ale přesto se nedal odradit. Už proto, že sám sobě jako vyšetřovateli věřil a byl přesvědčený, že dokáže postřehnout věci, které jiným unikají. Věděl, že je to trochu egoistický názor, ale tahle práce si zdravé ego žádala. Člověk zkrátka musel věřit, že je bystřejší, drsnější, statečnější a odolnější než neznámý člověk, kterého se snažil vypátrat. A při práci na odložených případech musel mít stejnou víru i ve vztahu k detektivům, kteří na případu pracovali před ním. Pokud ji neměl, byl ztracený. Doufal, že v posledním roce své kariéry dokáže Sotové vštípit právě tento přístup k policejní misi.

	Videozáznam z Echoparku zachycoval spokojenou rodinu během oslav dceřiných patnáctých narozenin. Slavnosti se účastnila řada přátel a rodinných příslušníků a piknikové stoly byly plné tradičních pokrmů a dárků. Dívka v centru pozornosti měla bílé šaty a ve vlasech korunku s číslovkou patnáct. Vedle sebe měla čestný doprovod čítající šest dalších dívek. Na oslavě se tančilo a skupina hrála skladby, o nichž Bosch předpokládal, že jsou pro tento typ oslavy obvyklé. V jednom okamžiku provedli dívčini rodiče dva tradiční obřady: nejprve matka darovala dceři „poslední panenku“, což mělo symbolizovat konec dětství, a pak ji otec přezul ze sandálků do střevíců na vysokém podpatku, které symbolizovaly začátek ženství.

	Z videozáznamu doslova tryskala láska a dojemnost. Boschovy myšlenky proto chtě nechtě zabloudily od případu k jeho vlastní dceři. Neustále se ve vztahu k ní potýkal s výčitkami svědomí. Vychovával ji jako otec-samoživitel, ale vzhledem k náročnosti své práce byl většinu času nepřítomný. Jeho dceři dnes bylo sedmnáct a žádnou velkou narozeninovou hostinu neměla. Bosch pro ni nedokázal zorganizovat nic jiného než oslavu ve dvou. Když tedy sledoval hostinu v Echo Parku, připomněl si, v kolika ohledech jako otec selhává, a sevřelo se mu hrdlo.

	Nakonec videozáznam vypnul. Neviděl na něm nic, co by ho zarazilo nebo co by mohlo jakkoliv souviset se střelbou, k níž došlo o pouhých pár hodin později. Merced a jeho hudebníci byli profesionálové a nemíchali se mezi slavící hosty. Kamera je zabrala jen vzácně, ale několikrát byli vidět v pozadí jiného dění. Bosch vysunul disk z mechaniky a přesunul se ke druhé hromádce DVD.

	Tyto disky obsahovaly záznamy z bezpečnostních kamer rozmístěných v okolí náměstí. Kamery bohužel nebyly orientované přímo na náměstí a tamní dění zachycovaly jen okrajově. K Boschovu překvapení však hned první zrnitá nahrávka zachytila na dálku Mercedovo postřelení. Pokud bylo Harrymu známo, tato nahrávka se nikdy nedostala na veřejnost. Pocházela z kamery umístěné uvnitř prodejny hudebnin a potřeb pro hráče mariachi, která se nacházela na protější straně První ulice. Kamera sledovala dění z horního rohu prodejny a jejím hlavním úkolem bylo zaznamenávat krádeže a odrazovat od nich. Přes čelní prosklenou výlohu však zabírala i První ulici a část náměstí.

	Bosch posunul nahrávku zpět a několikrát si přehrál pasáž se střelbou – díval se, jak Merced drnká na nástroj a pak ho náhle kulka, která se mu zavrtala do páteře, sráží ze stolu na zem. Po několika zhlédnutích nechal Bosch záznam běžet dál a upřeně sledoval, co se na náměstí děje po střelbě. Kvůli velké vzdálenosti a nápisům na výloze byl záběr tmavý a neúplný. Bylo znát, že kamera nemá zachycovat ruch na protější straně ulice, ale interiér prodejny.

	V okamžiku nárazu kulky seděl Merced na stole mezi spoluhráči a nohy měl položené na sedátku lavičky. Napravo od něj seděl harmonikář a nalevo krok za ním stál kytarista. Trumpetista, který stál rovněž za stolem, si právě přikládal nástroj oběma rukama k ústům a chystal se zahrát svůj part.

	Harry se ještě jednou podíval, jak kulka sráží Merceda ze stolu směrem dozadu. Trumpetista okamžitě vyběhl napravo mimo záběr, zatímco kytarista se sklonil pod stůl a vystrčil kytaru před sebe jako štít. Harmonikář vypadal zmatený z toho, co se stalo. Podle řeči těla si zpočátku neuvědomil, že Merced dostal zásah. Teprve když viděl, jak se kytarista ukrývá pod stolem, sklonil se i on a přesunul se do bezpečí. Po delší chvíli se oba muži přesunuli od stolu k Mercedovi, aby mu pomohli. Trumpetista se mezitím vrátil do záběru a rovněž poklekl vedle padlého kamaráda.

	Bosch sledoval video dál. Zanedlouho se začali ke stolu sbíhat lidé a rojit se kolem postřelené oběti. Merceda v tom mumraji prakticky nebylo vidět.

	Během následujících třiceti minut Bosch sledoval, jak na hlášení o střelbě reagují zdravotníci a policie. První ošetření Merced dostal, když ještě ležel na dlažbě, načež ho záchranáři zvedli na nosítka a odjeli s ním mimo záběr. Uniformovaní policisté obehnali piknikový stůl a bezprostřední okolí žlutou policejní páskou a začali pro detektivy shromažďovat svědky. V tu chvíli videozáznam skončil a Bosch si musel klást otázku, jestli ho ustřihli Rodriguez s Rojasem a jestli původní nahrávka nezachycovala ještě něco důležitého.

	Potom si Bosch prohlédl další dvě videa, ale ani jedno z nich pro něj nebylo tak zajímavé a užitečné. Obě nahrávky byly opatřené časovými kódy, díky nimž si mohl synchronizovat okamžik střelby, ale jinak mu poskytly málo nových informací. Jeden záznam pocházel z kamery umístěné na parkovišti před restaurací Poquito Pedro’s nejméně o jeden blok dál. Mariachi Plaza prakticky nezabíral, ale zato zachycoval dění na křižovatce Boyle Avenue a První ulice. Bosch na nahrávce neviděl žádné projíždějící auto, žádnou gangsterskou kraksnu řítící se křižovatkou pár vteřin po střelbě na náměstí.

	Třetí videozáznam pocházel z kamery sebevrahů umístěné na mostě na První ulici. Most se tyčil několik bloků od náměstí a ve výhledu na místo střelby bránil kameře starý hotel stojící na rohu Boyle Avenue a První ulice. Bosch si nahrávku jednou prohlédl a jako neužitečnou ji vytáhl z mechaniky notebooku.

	Chvíli o všem přemýšlel. Věděl, že by si měl sjednat schůzku s Rodriguezem a Rojasem, aby spolu probrali mnoho detailů případu osobně, ale nakonec zvedl telefon a zatelefonoval na detektivní oddělení v Hollenbecku. Přitom požádal o Rodrigueze, přestože věděl, že Rojas by k němu mohl být vstřícnější.

	„Tady detektiv Rodriguez.“

	„Tady Bosch. Jak se máte?“

	Žádná odpověď. Bosch chvíli počkal a pak pokračoval.

	„Zrovna jsem dočetl vaše vyšetřovací spisy k Mercedovi.“

	Odmlčel se. Stále nic.

	„Nepolezu vám do zadku tím, že se budu rozplývat, jak jste byli důkladní. Vy to sami víte nejlíp. Ale měl bych na vás pár otázek. Mohl jsem oslovit Rojase, protože se dneska nechoval jako kretén, ale chtěl jsem vás. Ten spis je vaše dílo, Rodriguezi. Poznám to. Takže myslím, že vy jste ten, se kterým potřebuju mluvit. Pomůžete mi?“

	Detektiv mu znovu neodpověděl, ale tentokrát už Bosch čekal. Nakonec se Rodriguez ozval.

	„Co chcete vědět, Boschi?“

	Harry pokýval hlavou. Instinkt ho neklamal. Dobří detektivové mají v nitru dutinu. Prázdné místo, ve kterém pořád hoří oheň. Pro něco. Říkejte tomu spravedlnost. Říkejte tomu potřeba dozvědět se pravdu. Říkejte tomu nutkání věřit, že ti, kdo představují zlo, nezůstanou navěky ukrytí v temnotě. Rodriguez byl v jádru dobrý policista a šlo mu o totéž jako Boschovi. Nemohl zůstat naštvaný a zamlklý, pokud by tím odepřel Orlandu Mercedovi spravedlnost.
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	Po telefonátu usedl Bosch k počítači a začal psát svou první zprávu k Mercedovu případu. Byla to v podstatě aktualizace dosavadních zjištění obsahující informace o příčině smrti a hodnocení už existujících důkazů a stop. Po dvaceti minutách práce mu zazvonil telefon. Bosch se ani nedíval na displej a rovnou přijal hovor v domnění, že mu po terapii s psychologem volá Sotová.

	„Bosch.“

	„Ano, chci se přihlásit o odměnu.“

	Bosch si uvědomil, že je to první z telefonátů, jejichž lavinu bezpochyby vyvolá prohlášení bývalého starosty. Během hovoru si v notebooku otevřel internetový prohlížeč a klikl na webovou stránku Los Angeles Times.

	„Jak to myslíte ‚přihlásit se‘, pane? Tohle není loterie. Máte informace, které nám mohou pomoci?“

	A skutečně: na titulní stránce Timesů už figuroval příslušný článek doplněný o fotografii z tiskové konference, na níž Zeyas veřejně slíbil odměnu za informace o případu.

	„Jo, mám informace,“ odpověděl volající. „Ten střelec se jmenuje Jose. Můžete si to poznačit.“

	„Jose který?“

	„To nevím. Akorát vím, že je to Jose.“

	„A jak to víte?“

	„Prostě to vím.“

	„To on byl střelec?“

	„Přesně tak.“

	„Vy toho muže znáte? Víte, proč to udělal?“

	„Ne, ale vy to z něj určitě vymáčknete, až ho zatknete.“

	„A kde ho mám zatknout?“

	Muž na druhém konci linky se zřejmě při této otázce ušklíbl.

	„To nevím. Detektiv jste vy.“

	„Dobrá, pane, takže mi sdělujete, že mám najít a zatknout muže jménem Jose. Neznáte příjmení, nevíte, kde se ten člověk zdržuje. Víte aspoň, jak vypadá?“

	„Vypadá mexicky.“

	„Dobře, pane, děkuju vám.“

	Bosch praštil sluchátkem do vidlice.

	„Imbecil,“ řekl si v duchu.

	Ještě ani neodtrhl ruku od sluchátka a telefon se rozdrnčel znovu. Bosch ho zvedl a otráveným hlasem se představil: „Bosch.“

	„Ano, měl bych dotaz k tý odměně.“

	Hlas patřil jinému muži.

	„Jaký dotaz?“

	„Dostanu tu odměnu, když prásknu sám sebe?“

	Bosch se na okamžik zarazil. Instinkt mu napovídal, že je to stejný nesmysl jako první telefonát.

	„Dobrá otázka,“ odpověděl. „Nevidím důvod, proč byste ji nemohl dostat. Odměna je vypsaná za informace vedoucí k usvědčení pachatele. Myslím, že přiznání do toho spadá taky. Vy se hodláte přiznat?“

	„Ano, hodlám.“

	„Ale my si budeme muset ověřit, že jste to opravdu udělal. Nemůžeme vás jen tak vzít za slovo, chápete?“

	„Chápu.“

	„Takže proč jste to udělal?“

	„Protože nenávidím to hnusný mariachi. Tady jsme v Americe. Když sem přijedete, máte hrát americkou muziku.“

	„Aha. A jakou zbraň jste použil?“

	„Svýho smith and wessona. Jsem dobrej střelec.“

	Bosch sám pro sebe pokýval hlavou. Instinkt ho neklamal.

	„To jistě ano. Díky za telefonát.“

	Zavěsil a dlouho upřeně civěl na telefon v očekávání, že přístroj vzápětí zazvoní znovu. Nemýlil se, avšak číslo na displeji ukazovalo, že jde o interní hovor. Zvedl sluchátko.

	„Bosch.“

	„Detektive, tady je Gwen z PBX.“

	Byla to jedna z operátorek. Bosch nevěděl, kde přesně operátorky v budově sídlí, ale každopádně vyřizovaly veškeré telefonáty na všeobecné linky – například na hlavní linku Divize loupeží a vražd, jejíž číslo bylo obsažené v dnešním článku v Timesech – a podle potřeby je přepojovaly detektivům.

	„Ano, Gwen.“

	„Mám na lince ženu, která mluví jen španělsky a má něco k té odměně za Mercedovu vraždu. Chcete si to vzít?“

	Bosch zavrtěl hlavou. Záplava telefonátů, před kterou varoval Crowdera se Samuelsem, právě začínala.

	„Žádný španělsky mluvící detektiv tu zrovna není. Poznačte si její jméno a číslo a někdo jí zavolá zpátky.“

	„Rozumím.“

	Tentokrát Bosch položil sluchátko šetrněji. Otevřel webovou stránku španělskojazyčného portálu La Opinión, klikl na tlačítko Locales a skutečně: také zde visela Zeyasova fotografie s textem pojednávajícím o Mercedově případu a o vypsané odměně. Bosche lehce ohromovalo, jak rychle dokázala média informace zpracovat a zveřejnit.

	Vrátil se ke zprávě, kterou měl stále rozpracovanou, a zrychlil tempo. Chtěl vypadnout z kanceláře bez ohledu na to, jestli se Sotová stihne do té doby vrátit. Měl takový pocit, že se z telefonu co nevidět stane balvan uvázaný na jeho krku. Že se v těch telefonátech utopí. Než dopsal zprávu, zazvonil mu telefon ještě jednou a byl to opět první volající.

	„Heleďte, nezapsal jste si mý jméno kvůli tý odměně.“

	„To je v pořádku, pane. Nemám o vaše jméno zájem.“

	„No jo, ale co ta odměna?“

	„Žádná odměna nebude. Pro vás ne.“

	„Ale vždyť vám říkám, že to byl chlap jménem Jose. Udělal to on.“

	„Jestli zatkneme muže jménem Jose, můžete mi zavolat znovu, ano?“

	Tentokrát Bosch praštil telefonem tak silně, že tím upoutal pozornost detektivů v ostatních kukaních. Nijak jim však své chování nevysvětlil. Ještě ani nezvedl ruku ze sluchátka a telefon se rozdrnčel znovu. Bosch ho zvedl a rozmrzele řekl: „Co?“

	„Tady je Gwen z PBX…“

	„Aha. Ano, Gwen, copak jste chtěla?“

	„Jen jsem vám chtěla říct, že mi ta španělsky mluvící volající odmítla sdělit své jméno a telefonní číslo.“

	„Dobře, Gwen. Takže s tímhle jedním telefonátem se zřejmě nemusím zatěžovat. Díky.“

	Bosch rychle dopsal zprávu, vytiskl ji na papír se třemi dírkami a zacvakl do vyšetřovacího spisu. Zvedl telefon, vytočil číslo PBX a požádal o Gwen.

	„Tady detektiv Bosch. Budu teď v terénu, Gwen, a moje parťačka tady taky není. Můžete veškeré telefonáty týkající se Mercedova případu a té odměny přesměrovat na poručíka Samuelse?“

	„Poručík Samuels. Ano, to můžu.“

	„Prima. Díky. A co kdybyste si poznamenala, že všechny tyhle hovory máte přepojovat na poručíka tak dlouho, dokud se vám znovu neozvu?“

	„Beze všeho, detektive. Hezký den.“

	„Vám taky, Gwen.“

	Bosch se postavil a podíval se na hodiny nade dveřmi do místnosti detektivů. Luciiny terapie obvykle trvaly hodinu, přičemž další půlhodinu jí zabrala cesta. A kdyby pak rovnou odjela do kriminalistické laboratoře vyzvednout od Guna Chunga kulku, už měla být zpátky na oddělení. Bosche to štvalo, protože Sotová měla sklon nečekaně mizet nebo ztrácet pojem o čase. Bosch chtěl konečně rozjet vyšetřování, a ona se pohřešovala. Nechtěl jí volat na mobil, protože si nebyl jistý, jestli se jí neprotáhla terapie s doktorkou Hinojosovou, dlouholetou policejní psycholožkou. Zároveň však cítil frustraci, protože se mu Sotová ani neobtěžovala poslat textovku, že se zdrží. A on nehodlal být tím, kdo bude obvolávat parťáky a ptát se jich, kde vězí.

	Sebral klíče a disky, na tabuli u dveří napsal vedle svého jména slovo Labina a vyrazil ven.

	Rodriguez mu řekl, že neodnesli videonahrávky z kamer do laboratoře, aby se je pokusili zvětšit a zostřit. Vysvětlil to tak, že jim to nepřipadalo důležité, poněvadž ani jeden záznam nezachytil střelce. Před deseti lety navíc celá videoanalýza spočívala v podstatě jen v tom, že se na záběry prohlédnuté detektivem ještě jednou podíval laborant.

	Dnes se poměry změnily. Existovalo celé obrazové oddělení vybavené experty, kteří dokázali zesílit zvuk, zvětšit obraz a mnohdy i vytáhnout ze záznamu informace, jež při zběžném pohledu nebyly patrné. Během posledních deseti let se explozivně zvýšilo využívání videozáznamu coby vyšetřovacího nástroje. Los Angeles bylo městem kamer, veřejných i soukromých, a hledat v okolí místa činu kameru dnes bylo stejně běžné, jako kdysi klepat na dveře a pátrat po případných svědcích. A tato záplava videonahrávek všeho druhu si vyžádala založení VFO – videoforenzního oddělení. Ne všechny kamery jsou stejně kvalitní. K maximálnímu využití obrazu a zvuku pořízeného na místě činu nebo v jeho okolí bylo zapotřebí disponovat odbornými znalostmi.

	Jízda do laboratoře trvala Boschovi dvacet minut. Cestou mu zavolala Sotová a oznámila mu, že konečně skončila s terapií.

	„Doktorka tam měla nějaké čerstvé střelce,“ prohlásila. „Ale už jsem na cestě do labiny pro tu kulku.“

	„S tím si nelam hlavu,“ odpověděl Bosch. „Jedu tam s videonahrávkami, takže pak zajdu za Gunem a tu kulku vyzvednu.“

	„Myslela jsem…“

	Nedokončila větu, ale Bosch věděl, co mu chtěla říct.

	„Jo, jasně, ale já už jsem se na všechny nahrávky díval a nic zvláštního na nich není,“ vysvětlil. „Akorát kamera v prodejně hudebnin zachytila, jak Merced dostal zásah, ale je to strašně rozmazané. Takže doufám, že s tím na obrazovém něco udělají.“

	„Dobře.“

	Nezdálo se, že by ji Boschovo vysvětlení uklidnilo.

	„Jestli chceš, tak můžu počkat, aby ses na to taky mrkla, než to dáme k analýze.“

	„Ne, ne, klidně tam zajdi. Vrátíš se pak na oddělení?“

	„Totiž, snažím se teď oddělení vyhýbat. Zpráva o exstarostově odměně už pronikla do médií a volá nám spousta lidí. Chci dělat na případu, ne obsluhovat telefony.“

	Bosch zajel na parkoviště před kriminalistickou laboratoří a začal hledat volné místo.

	„Ale co když nám opravdu zavolá někdo s něčím podnětným?“

	„Jestli chceš slyšet můj názor, tak je to milion ku jedné. A kdyby nám někdo přece jen označil střelce, tak jeho informace dostaneme. Všechny telefonáty jsem nechal přesměrovat na Samuelse. Třeba ho to nakopne, aby opravdu posadil někoho k telefonu a nás nechal dělat na případu.“

	„Dobře, a na kolik mám zítra domluvit tu trajektorii?“

	Na tohle Bosch zapomněl. Náhle mu připadalo, že je to možná příliš brzy.

	„S tím bych ještě počkal. Schválně, co provedou s tím videem. Mohlo by nám to usnadnit určení trajektorie.“

	„Dobře. Tak co mám teda dělat?“

	„Dej mi půl hodinky a pak na mě počkej na Mariachi Plaza. Jsem zvědavý, jestli už to tam novináři zapíchli.“

	„Tak to mám čas zastavit se ve Starbucks. Budeš taky něco chtít?“

	Bosch chvíli přemýšlel o své hladině kofeinu.

	„Ne, to je dobrý. Uvidíme se tam.“

	Zaparkoval a vystoupil z auta. Během chůze k prosklenému vchodu do budovy mu znovu zazvonil telefon. Byl to poručík Samuels.

	„Boschi, kde sakra vězíš?“

	„Zrovna jsem přijel do labiny – napsal jsem to na tabuli. Co se děje?“

	„Děje se to, že nám telefonní linku zahltili tipaři.“

	„A co s tím mám dělat, poručíku? Pracuju na případu. Tady v laboratoři mám dvě pochůzky a pak jedem s partačkou na místo činu. Říkal jsem ti, co se bude dít.“

	„A kde je Lucky Lucy teď?“

	„Každou středu odpoledne má psychoterapie. Už přišel nějaký kloudný tip?“

	„Jak to mám vědět, sakra? Tohle jsi na mě ušil ty, Boschi!“

	„Já nic neušil. Byl jsem proti tomu, aby se vypisovala nějaká odměna. Věděl jsem, že…“

	„To je jedno, posadím někoho k telefonu. Od zítřejšího rána.“

	Samuels zavěsil dřív, než Bosch stačil reagovat. Když Harry vcházel do kriminalistické laboratoře, měl na rtech úsměv.

	 

	
KAPITOLA 8

	Když Bosch dorazil na Mariachi Plaza, Lucia Sotová už tam čekala. Na první pohled se nezdálo, že by se tam ještě zdržoval někdo z médií. Bosch přešel náměstí a pozorně se rozhlížel kolem sebe. Náměstí se začalo plnit hudebníky, kteří doufali, že uloví večerní zakázky. Parkovací místa před chodníky podél Boyle Avenue byla do posledního místa zaplněná dodávkami s křiklavými názvy kapel a telefonními čísly. Všechny lavice a stoly na náměstí byly obsazené.

	Sotová se právě bavila se třemi muži namačkanými na jedné lavici, jimž u nohou spočívala pouzdra s nástroji. Měli na sobě stejné černé kabátky vyšívané zlatým brokátem, bílé haleny a šňůrky místo vázanky. Bosch jim pokynul a připojil se k partnerce. Sotová v ruce držela ledovou kávu se šlehačkou nahoře.

	„Harry, tihle muži tu byli ten den, kdy byl Merced postřelen,“ prohlásila vzrušeně.

	„A co si pamatují?“ zeptal se Bosch.

	„Seděli přímo tady. Když slyšeli výstřel, vyskočili a schovali se za tu sochu.“

	Bosch se ohlédl za lavici. Stála tam bronzová socha ženy s rukama v bok, se vzorovanými šaty a šálou na krku. Plaketa na velkém podstavci z betonu a ze dřeva identifikovala ženu jako královnu mariachi Luchu Reyesovou, která pocházela z Guadalajary, ale ve dvacátých letech žila a vystupovala z Los Angeles.

	„Vyslechl je tehdy někdo?“

	Sotová promluvila na muže španělsky a pak přetlumočila jejich odpověď Boschovi, přestože ten velké části rozuměl.

	„Ano, podali výpovědi.“

	Bosch přikývl, ale z vyšetřovacího spisu si nevybavoval žádné svědecké prohlášení, kde by se mluvilo o soše jako úkrytu. Detektivové jejich výpověď zřejmě vyhodnotili jako nedůležitou a vůbec ji do spisu nezařadili.

	„Požádej je, ať nám ukážou, kde se za tou sochou schovali.“

	Sotová oslovila muže, jeden z nich vstal a zamířil k soše. Přikrčil se, položil ruce na podstavec a předstíral, že vykukuje zpoza nohou sochy, aby zjistil, kdo střílí. Díval se směrem k Boyle Avenue.

	Bosch znovu přikývl a snažil se vidět náměstí tehdejšíma očima.

	„Proč si mysleli, že výstřel přišel zrovna odtamtud?“ zeptal se a ukázal k Boyle Avenue.

	Když to Sotová přetlumočila, muž pokrčil rameny, ale odpovědi se ujal jeden z jeho kolegů na lavici. Bohužel mluvil s takovou kadencí, že mu Bosch vůbec nerozuměl.

	„Prý slyšel výstřel a utíkal se ukrýt. Zbylí dva muži běželi za ním, ale nebyli si jistí, jestli něco slyšeli. Všichni kolem nich prchali do bezpečí, a tak se prostě přidali.“

	„A co konkrétně viděli?“

	Dva muži zavrtěli hlavami a třetí řekl: „Nada.“ Nic.

	„Znali Merceda?“

	Sotová to znovu přetlumočila a poslouchala.

	„V podstatě ne,“ oznámila nakonec Boschovi. „Znali ho jen z náměstí, když čekali na zakázky.“

	Bosch od nich odstoupil a zamířil k eskalátorům vedoucím do stanice nadzemní dráhy. Prosklená stavba, která sloužila jako střecha stanice, měla zřetelný aztécký motiv a vypadala jako obrovské orlí křídlo zastřešující vstup. Jednotlivá pera tvořily pestrobarevné skleněné panely, které odrážely světlo v barevném reji zpět na náměstí.

	Mezi eskalátory pro jízdu nahoru a dolů vedlo široké dlážděné schodiště. Bosch se na jeho horním okraji otočil a zadíval se zpátky na náměstí. Pak se obrátil doleva a přejel pohledem První ulici s prodejnou hudebnin, kde kamera zachytila Mercedovo postřelení. Udělal malý krůček napravo a zjistil, že je velmi blízko místa, kde tehdy stál piknikový stůl, na kterém seděl Merced. Věděl, že tento předpoklad nemá žádnou kriminalistickou hodnotu. Tímhle se bude zabývat balistický tým. Alespoň však věděl, že je kousek od místa, kde se v osudném okamžiku nacházel Merced.

	Podíval se zpět na Boyle Avenue, odkud přišla kulka. Protože už zavrhl myšlenku, že kulka byla vypálena z projíždějícího auta nebo že se střelec nacházel v úrovni země, zaměřil se na rohovou budovu stojící na protější straně ulice. V dřívějších letech znával Boyle Hotel docela dobře. Třípodlažní budova, která byla známější pod neoficiálním názvem Hotel Mariachi, byla postavena před více než sto lety ve viktoriánském stylu a dnes představovala jednu z nejstarších dochovaných budov v celém Los Angeles. Přesto desítky let chátrala, až se z ní nakonec stala šváby zamořená noclehárna pro cestující hudebníky a hosty na jednu noc. Bosch nejednou navštívil hotel Mariachi s policejní fotografií v ruce a hledal tam podezřelého, kterého během vyšetřování identifikoval.

	Teď se ale všechno změnilo. Boyle Hotel prošel mnohamilionovou rekonstrukcí v rámci projektu stanice nadzemní dráhy na Mariachi Plaza. A vlastně to už ani nebyl hotel. Byla to víceúčelová budova nabízející dostupné byty a komerční prostory. Její fasáda z červených cihel a charakteristická střešní kopule se při renovaci zachovaly, ale i při takzvaných „dostupných“ sazbách byly zdejší nájmy pro většinu hráčů mariachi projíždějících východním L. A. příliš vysoké. Museli bydlet jinde.

	Sotová přistoupila k Boschovi a sledovala jeho pohled.

	„Myslíš, že výstřel přišel odtamtud?“ zeptala se.

	„Možné to je,“ odpověděl Bosch. „Pojďme to prověřit.“

	Pěšky se vrátili přes náměstí. Bosch viděl, že kolem lavic a stolů se začínají shlukovat další a další hudebníci. Bylo už skoro pět hodin, a to byl čas shánět se po práci a doufat. Za jedním hloučkem hudebníků si Bosch všiml malé prodejny. Libros Schmibros. Cedule na dveřích hlásala, že je to knihkupectví a knihovna. Ukázal na ni, aniž zvolnil tempo.

	„Než to tu začalo patřit Hispáncům, byla to židovská čtvrť,“ vysvětlil. „Ve dvacátých a třicátých letech. Počátkem padesátých let už se všichni přestěhovali do Fairfaxu.“

	„Bílý odliv,“ poznamenala Sotová.

	„Tak trochu. Myslím, že tu bydlel jeden z mých prarodičů. Na něco z téhle čtvrti si vzpomínám. Třeba na starou stanici Hollenbeck, kam jsem v padesátých letech chodil s mámou…“

	Boschovi vytanula na mysl mlhavá a tíživě nepříjemná vzpomínka, které však nedokázal přijít na kloub. Prvních jedenáct let života bydlel s matkou a v té době byli stejně nezakotvení jako hosté starého hotelu Mariachi. Míst ke vzpomínání bylo příliš mnoho a všechny vzpomínky byly padesát let staré. Bosch se pokusil změnit téma.

	„Kdes vyrostla ty, Lucy?“

	„Všude možně. Matčina rodina je z okresu Orange dole u El Toro a otec pochází odtud. Jeho rodiče ve čtyřicátých letech vytlačili z Chavez Ravine. Skončili ve Westlake a já se narodila tam. Ale vyrůstala jsem hlavně ve Valley. V Pacoimě.“

	Bosch přikývl.

	„Tak to asi nejsi fanoušek Dodgers, viď?“ prohodil.

	„Nikdy jsem nebyla na jediném jejich zápase a nikdy tam ani nepůjdu,“ odpověděla. „Táta by mě zabil, kdyby se doslechl, že jsem tam šla.“

	Byl to jeden z největších záborů půdy v dějinách města a Bosch tenhle příběh velmi dobře znal, protože se celý život snažil překonat rozpor mezi svou láskou k baseballu a k Dodgers a ošklivou historií spojenou s jejich stadionem, kde jako kluk sledoval Sandyho Koufaxe a Dona Drysdalea. Připadalo mu, že prakticky každý zářivý úspěch města má nějakou stinnou stránku, obvykle hodně dobře ukrytou.

	Chavez Ravine byla desítky let chudou enklávou mexických přistěhovalců, kteří se těsnali v chatrčích namačkaných mezi kopci a snažili se prosadit v místě, kde byli potřební, ale ne vždy chtění. Konec druhé světové války přinesl do města novou prosperitu a federální peníze na bydlení pro chudé. Plán počítal s tím, že se z Chavez Ravine vystěhují všichni obyvatelé, celá čtvrť se srovná se zemí a postaví znovu, takže vznikne rajská zahrada tvořená věžáky s levnými byty, do nichž se bývalí obyvatelé tohoto údolí budou moci beze všeho vrátit. Plánovaná zástavba dokonce dostala název, který odrážel velkolepý americký sen o dosažení slávy: Elysian Park Heights.

	Někteří obyvatelé opustili čtvrť dobrovolně, jiné museli vystěhovat. Domy, kostely a školy byly skutečně zbourány, ale žádné věžáky na jejich místě nevznikly. Svět se totiž proměnil. Budování bytových domů pro chudé dostalo nálepku socialismu. Nový starosta ho označil za neamerické vynakládání peněz. Místo toho se město budoucnosti rozhodlo, že potřebuje profesionální sportovní tým, který mu vylepší obraz a postavení metropole, která je něčím víc než jen filmovou kolonií a věčně zamlženou výspou na západním cípu země. Brooklyn Dodgers se přestěhovali na západ a v místě, kde měly stát věžáky pro chudé, vyrostl nablýskaný baseballový stadion. Obyvatelé Chavez Ravine zůstali natrvalo roztroušení po okolí, jejich potomci v sobě dodnes nosí hluboce zakořeněnou zášť a Elysian Park Heights zůstaly krásným jménem, které nikdy neopustilo výkresy a plány.

	Bosch mlčel až do chvíle, kdy přešli přes Boyle Avenue a dorazili ke dvojitým dveřím někdejšího hotelu Mariachi. Dveře byly zamčené a vedle nich se nacházel panel, z něhož se dalo zvonit na nájemníky a správu budovy. Sotová se podívala na Bosche.

	„Ty chceš jít dovnitř?“

	„Možná jo.“

	Sotová stiskla zvonek vedle nálepky se slovem „Oficina“. Zavrčení bzučáku jim otevřelo dveře, aniž se jich kdokoliv v interkomu zeptal, co jsou zač. Bosch zvedl hlavu a uviděl v horním rohu zárubně instalovanou kameru.

	Sotová strčila do dveří a vstoupili do vestibulu. Prosklené tabule zavěšené na zdi obsahovaly adresář firem a plánek budovy. Bosch se podíval nejprve na plánek a uvědomil si, že hotel prošel nejen renovací, ale i rozšířením. Tři budovy dnes byly spojené v jediný komplex. Čelní budova – původní Boyle Hotel, který byl na mapách z devatenáctého století označován také jako Cummings Block – dnes obsahovala komerční prostory, zatímco ve dvou přilehlých domech se nacházely byty. Bosch přesunul pohled na adresář firem a spatřil řadu drobných položek, u většiny z nich bylo napsáno Advokátní kancelář/Abogado.

	Napravo od vchodu vedlo nahoru schodiště. Bosch k němu zamířil.

	„Správa budovy je tady dole, Harry,“ upozornila ho Sotová.

	„Já vím. Tam se můžeme zastavit, až se tu rozhlídneme.“

	V prvním patře uviděl Bosch tři oddělené prosklené vchody, z nichž dva vedly do advokátních kanceláří a byly opatřené cedulkami Se Habla Español. Třetí kancelář – místnost číslo 211 – vypadala nepronajatá a prázdná.

	Bosch se vrátil a rozhlédl se po chodbě. Byla čistá a světlá, což kontrastovalo s tím, jak si ji z předchozích návštěv budovy pamatoval on. V jeho vzpomínkách figurovaly mrňavé byty a společná toaleta na konci chodby, která páchla jako žumpa. Měl radost, že se budovu podařilo uchránit před touhle neúctou a zchátralostí.

	Zamířil po schodech do dalšího patra a Sotová ho následovala. Ve druhém patře bylo kanceláří víc, ale polovina z nich byla zřejmě prázdná. Bosch vyzkoušel dveře s nápisem „Střecha“ a zjistil, že jsou odemčené. Vystoupal tedy po dalším schodišti do kopule. Sotová ho opět následovala.

	Z kopule se nabízel souvislý výhled na všechny strany, včetně nerušeného pohledu přes most až do centra. Bosch viděl spletité nitky dálnic a železničních tratí, které obepínaly centrum jako stuha. Otočil se na východ a zadíval se na náměstí. Členové jedné kapely právě nakládali nástroje do minivanu – získali na večer zakázku.

	„Myslíš, že ten výstřel přišel odtud?“ zeptala se Sotová.

	Bosch zavrtěl hlavou.

	„Pochybuju. Je to tu moc otevřené. A úhel nejspíš moc strmý.“

	Zvedl ruce a naznačil, že míří puškou. Nasměroval imaginární zbraň na horní okraj stanice nadzemní dráhy a pokýval hlavou. Stál příliš vysoko na to, aby mohla kulka projít Mercedovým nástrojem a uvíznout v jeho těle v požadovaném úhlu.

	„A taky si myslím, že je to tu restaurované. Nepředpokládám, že tady nahoře před deseti lety něco bylo.“

	Vtom si Bosch všiml muže, který seděl osaměle na lavičce na náměstí. Hlavu měl zvednutou a díval se na Bosche. Dveře pod schodištěm do kopule se otevřely, jakási žena rychle vyšla za nimi a zahrnula je překotnou španělštinou. Sotová k ní přistoupila a ukázala jí policejní odznak. Žena mluvila příliš rychle na to, aby jí Bosch rozuměl, ale nebylo to potřeba. Věděl, že se žena zlobí, poněvadž bez dovolení vylezli na střechu.

	Sotová mu její slova přetlumočila.

	„To je paní Blancová. Tvrdí, že tu nemáme co dělat a že jsme měli nejdřív zajít na správu budovy. Řekla jsem jí, že se omlouváme.“

	„Zeptej se jí, jestli tu pracovala před renovací.“

	Než Sotová stačila otázku přetlumočit, zavrtěla Blancová hlavou a odpověděla, že ne.

	„Vy umíte anglicky?“ zeptal se Bosch.

	„Trochu ano,“ řekl Blancová.

	„Můžete odpovídat, jak budete chtít. Tahle budova je chráněná, viďte? Jako historická památka.“

	„Ano, má status pamětihodnosti. Postavená v roce 1889.“

	„A kam se poděly hotelové záznamy, když to tu přišli renovovat?“

	Žena se zatvářila zmateně, a tak musela Sotová přetlumočit otázku i odpověď.

	„Říká, že všechny písemnosti ze starého hotelu a z recepce si odvezli památkáři. Momentálně jsou v městském archivu, ale oni je chtějí vystavit tady.“

	Bosch přikývl. Ve vyšetřovacích zprávách Rodrigueze a Rojase nezaznamenal, že by některý z nich po střelbě na náměstí navštívil hotel Mariachi, klepal na dveře a ptal se případných svědků, co viděli nebo slyšeli.

	Pokládal to za chybu.
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	Bosch se v kanceláři zdržel do večera: znovu pročítal zprávy a souhrny ve vyšetřovacím spisu a zapisoval si veškeré nové postřehy nebo otázky, které mu přišly na mysl. Jeho dcera chodila každou středu do Jednotky policejních průzkumníků při hollywoodské stanici. Byla to skupina středoškoláků, kteří uvažovali o kariéře v policejních složkách. V jednotce si mohli zblízka přičichnout k policejní práci a často se účastnili i výjezdů a dalších operací. Tyto aktivity jim obvykle zabraly celý večer, takže Bosch neměl důvod jezdit domů, přestože jeho pracovní den dnes začal už před rozbřeskem telefonátem kapitána Crowdera.

	Místnost detektivů – sál velký jako fotbalové hřiště – se navečer vyprázdnila a Bosch si mohl vychutnávat naprosté ticho a tmu za okny. Čas od času vstal ze židle a prošel se po celém sále, přičemž se zastavoval u jednotlivých kukaní a díval se, jak mají kolegové uspořádané a ozdobené stoly. Všiml si, že u několika stolů nejsou erární kancelářské židle, ale detektivové si místo nich obstarali moderní modely s nastavitelnými područkami a podporou bederní páteře. Protože však byli na LAPD, každý den před odchodem z práce zajistili židle ke stolu pomocí zámku na kolo.

	Bosch to pokládal za velmi smutné. Ne proto, že se v Policejní administrativní budově ztrácely věci, nýbrž proto, že se detektivní oddělení stále více stávalo kancelářskou institucí. Hlavními nástroji moderního vyšetřovatele byly klávesnice a mobilní telefon. Detektivové seděli na židlích za dvanáct set dolarů a chodili ve značkových botách se střapci. Tytam byly časy tlustých gumových podrážek a převahy obsahu nad formou, kdy byla hlavním mottem detektiva věta: „Zvedni zadek a běž klepat na dveře“. Obchůzka po oddělení tak v Boschovi vyvolala melancholickou náladu a zanechala v něm pocit, že je možná správný čas, aby ukončil kariéru.

	Pracoval do osmi večer, načež sbalil všechno do kufříku, odešel z budovy a zamířil po Main Street k restauraci Nickel Diner. Posadil se sám ke stolu a objednal si steak z loupané plece a lahev piva Newcastle. Pomalu si zvykal, že opět jí sám. Jeho vztah s Hannou Stoneovou počátkem roku skončil a zůstala mu spousta osamělých večerů. Už už se chystal vytáhnout z kufříku pár pracovních materiálů, ale pak se rozhodl, že si během jídla od práce odpočine. Místo toho se chvíli bavil s majitelkou restaurace Monikou, která mu ke steaku přinesla jako pozornost podniku koblih s polevou z javorového sirupu. Boschovi to vlilo do žil novou energii, a tak si řekl, že na návrat do prázdného domu je ještě brzy.

	Cestou zpět do práce se zastavil v klubu Blue Whale, aby zjistil, kdo tam dnes hraje a kdo má ještě tento měsíc přijet, a byl příjemně překvapen, když na pódiu uviděl Grace Kellyovou se čtyřčlennou kapelou. Grace byla mladá saxofonistka s výrazným tónem a kromě toho zpívala. Bosch měl něco z její hudby v telefonu a občas ho při poslechu napadlo, že má v sobě kousek zesnulého Franka Morgana, což byl jeden z jeho oblíbených saxofonistů. Nikdy však Grace neslyšel hrát živě, a tak zaplatil vstupné, objednal si pivo, našel si místo vzadu, posadil se a postavil si kufřík mezi nohy.

	První série se mu docela líbila, zejména souhra Grace a rytmické sekce. Poslední skladbu však zakončila Grace sólem, které se Boschovi hluboce vrylo do srdce. Skladba nesla název „Somewhere Over the Rainbow“ a mladá umělkyně vyloudila z nástroje tón, jakému se žádný lidský hlas nemohl nikdy ani přiblížit. Byl naříkavý a smutný, ale obsahoval i nepopiratelný střípek naděje. V Boschovi vyvolal pocit, že má možná ještě šanci – že by ještě přece jen mohl najít, co hledá, bez ohledu na to, jak málo času mu zbývá.

	Po prvním bloku skladeb se Bosch zvedl a odešel do práce. Během cesty napsal dceři textovou zprávu s dotazem, jestli je pořád s průzkumníky. Dcera mu okamžitě odepsala, že už je doma a chystá se jít spát, protože je utahaná ze školy a dnešní akce s průzkumníky. Bosch se podíval na hodinky a uvědomil si, že čas rychle uběhl: bylo už skoro jedenáct. Zavolal tedy Maddii, popřál jí dobrou noc a řekl jí, že jestli se už chystá do postele, on ještě zůstane v práci.

	„Budeš v pohodě, jestli se ještě chvíli zdržím?“

	„Jasně, tati. Máš toho moc.“

	„Jo, byl jsem se najíst a teď se ještě vracím do práce. Potřebuju projít pár věcí.“

	„Hele, to mi připadá, jako bys nemoh řídit.“

	„Dal jsem si k večeři pivo. Jsem v pohodě. Zdržím se maximálně dvě hodinky.“

	„Tak se opatruj.“

	„Jasně. Co jste dneska dělali?“

	„Byli jsme u silničního zátarasu, kde se prováděly dechové zkoušky. Ale v podstatě jsme se jen dívali. Byl tam jeden chlap. Nebyl opilej, ale zato úplně nahej. Hnus.“

	„Jo, jasně, vítej na holýwoodském oddělení. Doufám, že tě to nepoznamenalo na celý život.“

	„Dostanu se z toho. Zabalili ho do deky a zatkli.“

	„Fajn. Tak už běž spát a ráno, než půjdeš do školy, se uvidíme.“

	Bosch ukončil spojení a znovu se zamyslel nad otázkou, jestli se jeho dcera skutečně chce stát policistkou, nebo jestli to jen předstírá, aby mu z nějakého důvodu udělala radost. Napadlo ho, že by si o tom možná měl promluvit s doktorkou Hinojosovou. Maddie k policejní psycholožce každý měsíc docházela na neoficiální hodinové terapie. Hinojosová je Boschovi zdarma nabídla poté, co Maddie po smrti své matky začala bydlet u něj.

	Když se Bosch vrátil do místnosti detektivů, byl sál stále prázdný, ale jeho pohled se okamžitě stočil ke stolu Lucii Sotové. Na židli ležela její kabelka. Sotová si ji tam obvykle pokládala, když ráno dorazila do práce a šla si koupit kávu. Vzala si s sebou pár drobných a kabelku nechala na židli. Teď však bylo jedenáct hodin večer a kabelka stále ležela na židli. Bosche nejdřív napadlo, že si ji Sotová možná zapomněla v práci, ale to nebylo příliš pravděpodobné, protože v ní měla klíče, a když právě nebyla ve službě, nosila v ní i služební zbraň zasunutou ve velkém koženém pouzdře.

	Bosch se rozhlédl po celé místnosti detektivů. Sotovou nebylo nikde vidět. Jemu se však zdálo, že ve vzduchu cítí jemný závan kávy. Sotová je tady. Někde tu je.

	Vytáhl telefon a naťukal jí krátkou textovou zprávu s dotazem, kde je. Její odpověď ho zmátla ještě víc.

	 

	Doma. Chystám se jít na kutě. Proč?

	 

	Bosch nevěděl, jak má zareagovat.

	 

	Tak. Jen mě to zajímalo.

	 

	Když poslal druhou zprávu, zdálo se mu, že někde blízko uslyšel drobné zacvrlikání. Bosch si u příchozích textovek vždy nastavoval na telefonu pouze vibrace – většina zpráv mu totiž chodila od dcery a on si nepřál, aby ho pípání rušilo při práci. Sotová to však měla jinak. Její telefon ohlašoval SMS zprávy zvukovým tónem a Bosch si byl docela jistý, že tento tón právě slyšel. Napsal tedy další textovku.

	 

	Ahoj zítra.

	 

	Odeslal ji a tentokrát setrval v naprostém tichu. Téměř vzápětí uslyšel zapípání znovu. Zdálo se mu, že přišlo z otevřených dveří spisovny na protějším konci místnosti detektivů.

	Spisovnu představoval obrovský archiv, kde byly uskladněny veškeré vyšetřovací spisy a důkazní krabice k případům spadajícím pod oddělení otevřených nevyřešených případů. Místnost byla prostorná, ale případů bylo tolik, že vedení loni nechalo ve spisovně instalovat systém otočných regálů, jimiž bývají často vybaveny univerzitní knihovny a velké advokátní kanceláře – řady regálů vyjížděly na kolejničkách ven a mohly se zasouvat zpátky. Díky tomuto systému se dalo na omezeném prostoru uskladnit více položek. Když si detektiv potřeboval vytáhnout konkrétní vyšetřovací spis, jednoduše vysunul řadu, kde se daný dokument nacházel. Každá dvojice detektivů měla pro své případy vyhrazené obě strany celé jedné řady.

	Bosch tiše přistoupil k otevřeným dveřím spisovny a nakoukl dovnitř. Vůně kávy teď byla silnější. Harry viděl, že řada, kterou měli se Sotovou vyhrazenou pro své případy, je zavřená. O tři metry dál však byla vysunutá jiná řada patřící jiné dvojici detektivů.

	Bosch vstoupil do spisovny a v tichosti se přesunul k otevřené řadě. Na chvíli zaváhal, ale pak se posunul dopředu a vykoukl za roh do metr široké uličky mezi regály.

	Nikdo tam nebyl.

	Bosch se zmateně zadíval na konec spisovny. Za poslední skupinou regálů byl otevřený výklenek s kopírkou. Bosch k němu zamířil, a když byl pár metrů od rohu, slyšel, jak se kopírka rozjíždí.

	Její vrnění mu poskytlo vítanou zvukovou clonu. Rychle vykročil vpřed a nakoukl do výklenku. Lucia Sotová stála u kopírky zády k Boschovi. Na stole před sebou měla otevřený vyšetřovací spis s rozevřenými čelistmi vazby. Vedle pořadače ležely na hromádce další tři spisy a kousek od nich kelímek s kouřící kávou z LA Café, nedalekého bistra s non-stop provozem.

	Bosch mlčky sledoval, jak Sotová pilně kopíruje záznamy a zprávy z vyšetřovacího spisu. Výstupní zásobník se plnil papíry.

	Bosch nevěděl, co má dělat. Netušil proč, ale jeho parťačka evidentně kopírovala vyšetřovací spis k případu, který jim nepatřil. Vrátil se a podíval se na začátek regálu. Každý tým na oddělení měl přidělené konkrétní roky, za které byl zodpovědný. A každý tým měl obě strany své příslušné řady označené svými vizitkami zasunutými do připravených štítků. Díky tomu Bosch okamžitě viděl, že otevřená řada patří Whittakerovi s Dubosem. Bosch nedokázal z paměti vylovit, které roky měla tahle dvojice na starosti, ale čtveřice vyšetřovacích spisů na stole ve výklenku vypadala stará. Modrý vinylový obal pořadačů byl popraskaný a vybledlý a stránky uvnitř zažloutlé.

	Bosch se otočil k výklenku a napadlo ho, že odejde stejně tiše, jako sem přišel, ale v tu chvíli se přes něj přelila záplava myšlenek, takže zůstal stát. Za prvé mu od Sotové přišlo nesmírně hloupé, že spisy takhle kopíruje. Každý detektiv měl vlastní kód, který musel vyťukat na panelu kopírky, aby ji vůbec uvedl do provozu. To znamenalo, že musel existovat záznam o tom, kolik listů a kdy Sotová okopírovala. A za druhé přišla Boschovi na mysl všeobecně známá skutečnost, že se v posledních letech snížila laťka pro přijímání nových lidí do policejního sboru. K policii se dostali i lidé, kteří měli za sebou drobné drogové delikty nebo kontakty s gangy. Panoval názor, že do LAPD infiltrovali lidé z organizovaného zločinu, a dokonce i z teroristických organizací. Bosche napadlo, jestli i Sotová nemůže pracovat pro někoho zvenčí jako dvojitá agentka: ve dne vyšetřuje odložené případy a v noci sbírá informace o případech.

	Nakonec usoudil, že se nechává příliš unášet fantazií. Rozhodl se, co udělá, a znovu zamířil do výklenku. Lucia právě vytahovala z kopírky tlustý štos potištěných papírů. Byla tak zabraná do práce, že si Bosche vůbec nevšimla.

	„Máš, cos potřebovala?“

	Sotová málem vyletěla z bot. Zprudka se otočila, uviděla Bosche a evidentně musela udusit výkřik. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala a odpověděla.

	„Harry! K smrti jsi mě vyděsil. Co tady děláš?“

	„Myslím, že na tuhle otázku bys měla odpovědět ty, Lucio.“

	Sotová zamávala rukama, jako by se po tomhle vyděšení snažila popadnout dech. Získala tak čas na odpověď.

	„Jen se tu dívám na pár starých případů.“

	„Vážně? Na případy, které nepatří tobě? Nám?“

	„Snažím se učit detektivní práci, Harry. Dívám se na různé případy. Někdy si je i okopíruju, abych si je mohla odnést domů. Vím, že je to proti předpisům, ale… Myslela jsem, že na tom nic není. Nemohla jsem usnout, a tak jsem se vrátila do práce a začala si dělat kopie.“

	Její vysvětlení i podání byly tak falešné, že to hraničilo s trapností. Bosch vstoupil do výklenku, přesunul se ke stolu a prolistoval obsah pořadače, z něhož Sotová právě kopírovala dokumenty. Přečetl si první stranu, kterou vždy tvořila úvodní zpráva se souhrnem případu. Okamžitě tuhle kauzu poznal.

	„Takže ty si jen náhodně vytahuješ případy a díváš se na ně?“

	„Jo, tak nějak.“

	Bosch se podíval na hřbety ostatních pořadačů a hned si uvědomil, že všechny vyšetřovací spisy se týkají stejného případu: požáru bytu na Bonnie Brae Street z roku 1993. V jediném bytě ve Westlake tehdy uhořelo devět lidí, většinou dětí. Byt se nacházel ve sklepě domovního komplexu pro lidi s nízkými příjmy a fungoval jako nepovolená mateřská školka. Jakmile ho zachvátily plameny, polovina dětí namačkaných do malého prostoru zemřela na udušení kouřem. Policie označila jako příčinu požáru žhářský útok, ale nikdy nikoho nezatkla, přestože kvůli vyšetření případu vznikl speciální tým složený ze zástupců hasičského sboru, expertů na žhářství a vyšetřovatelů LAPD.

	Bosch nastrkal volné listy zpátky do pořadače, naskládal všechny čtyři vyšetřovací spisy na hromádku a zvedl je. Otočil se a prošel kolem Sotové.

	„Vezmi si to kafe,“ poručil.

	Odnesl spisy do jejich kukaně a položil si je na stůl. Ukázal na parťaččin stůl a vyzval ji, ať se posadí. Sotová sundala ze židle kabelku a posadila se.

	Bosch zůstal stát a pak za ní začal rázovat sem a tam a mluvit s jejími zády. Sotová seděla se sklopenou hlavou a očima zabodnutýma do stolu jako podezřelá, která ví, že si za chvíli vyslechne obvinění.

	„Tuhle diskusi s tebou povedu jen jednou,“ začal. „Jestli mi zalžeš a já to zjistím, tak jsme jako parťáci skončili a já se postarám o to, abys skončila i jako policajtka – ani medaile za statečnost ti nepomůže.“

	Odmlčel se a podíval se Sotové na zátylek. Věděl, že Sotová jeho pohled cítí. Přikývla.

	„Požár na Bonnie Brae Street,“ pokračoval. „Nedělal jsem na něm, ale byl jsem tu a vzpomínám si na to. Devět úmrtí, nikdy se to nevyřešilo. V té době se proslýchalo, že požár založili lidi z gangu Pico-Union La Raza, protože je správce nenechal v budově kšeftovat s drogama. Víc toho nevím. Jak říkám, můj případ to nebyl, ale byla to velká kauza a na oddělení se leccos rozkřikne.“

	Přestal přecházet sem a tam, položil ruce na opěradlo její židle a otočil ji čelem k sobě.

	„Ty ses sem dostala jako hrdinka, která zneškodnila dva střelce z gangu ze Třinácté ulice, a ti jsou shodou okolností největšími a zapřisáhlými nepřáteli gangu Pico-Union La Raza.“

	Bosch si ukázal na spánek.

	„A já jsem teď zjistil, že si kopíruješ spisy o tom požáru, a napadá mě: Neřekla mi ta holka náhodou, že se narodila ve Westlake a pak se přestěhovala do Valley? Takže se musím ptát: Pro koho ty spisy kopíruje?“

	„Tak to vůbec není, Harry. Já…“

	„Nech mě domluvit. Zatím nemusíš nic říkat.“

	Odvrátil se od ní a zadíval se na pořadače naskládané na jeho stole. Pomalu se dostával do varu. Otočil se zpátky.

	„Je všeobecně známým faktem, že když do LAPD přijímali nové lidi, museli snížit laťku a do policie se dostali infiltrátoři. Lidi, kteří jsou nejdřív něčím jiným a teprve pak policajtem. Ale já ti rovnou říkám, že já takhle neodejdu. Myslíš, že jsem starý hlupák, kterému můžeš pod nosem provádět kejkle, a on si toho nevšimne? Už od začátku mám dojem, že s tebou není něco v pořádku. Ty nechceš být policajtkou. Chceš být někým jiným.“

	„Ne, to se pleteš.“

	Sotová začala vstávat, ale Bosch jí položil ruku na rameno a přidržel ji na židli.

	„Ne, nepletu se. A ty teď zůstaneš sedět a povíš mi, co tady děláš a pro koho to děláš, jinak tu budeme sedět do svítání, než přijdou lidi a začnou se vyptávat, co se děje.“

	Sotová natáhla jednu ruku přes trup a Bosch zpozorněl. Ona si však jen zajela k zápěstí, rozepnula si knoflík halenky a rázně si vyhrnula rukáv až po paži. Otočila pravou ruku a ukázala Boschovi vnitřní stranu předloktí. Měla tam vytetovaný náhrobek s pěti jmény. Jose, Elsa, Marlena, Juanito, Carlos.

	„Když ten požár vypukl, byla jsem v tom sklepě, jasný?“ řekla. „Tohle jsou moji kamarádi. Umřeli tam.“

	Bosch pomalu přikročil ke svému stolu a odtáhl si židli, aby se mohl posadit. Chvíli se díval na spisy a pak přesunul pohled na parťačku.

	„Ty se snažíš ten případ vyřešit?“ zeptal se. „Sama?“

	Sotová přikývla a stáhla si rukáv.

	
KAPITOLA 10

	Ráno se Bosch se Sotovou sešli v místnosti detektivů, zapsali se na tabuli a rovnou vyrazili k Boschovu autu, aby odjeli do regionální laboratoře. Videoanalytička Bailey Copelandová, u které Bosch včera nechal disky, mu už ráno volala. Původně mu tvrdila, že na tři disky bude potřebovat dva dny a že i tak bude muset předběhnout všechny ostatní případy vzhledem k důležitosti a mediálnímu zájmu o Mercedovu smrt. Když však Bosch dnes ráno jel po dálnici 101 do práce, zavolala mu, že na nahrávkách objevila něco, nač by se měl co nejdřív podívat.

	O včerejším večeru a Boschovu odhalení, že jeho parťačka tajně vyšetřuje cizí případ, se cestou do laboratoře se Sotovou prakticky nebavili. Bosch jejím motivům okamžitě porozuměl. I on kdysi podlehl touze vyřešit případ týkající se jeho minulosti. Řekl jí tedy, že jí pomůže, ale musí se to udělat správně. Protože mu zbýval necelý rok, po jehož odpracování měl odejít do výslužby s tučným odchodným, podvědomě tušil, že by ho šéfové neváhali za jakýkoliv prohřešek propustit, aby se vyhnuli platbě výslužného. Řekl tedy Sotové, že jestli se jim podaří vymyslet plán, na jehož základě by oficiálně přidělili požár na Bonnie Brae jim dvěma, pak s ní na něm milerád bude spolupracovat. Zároveň ji však varoval, že pracovat na případu, který jí nepatří, je v LAPD hodně ožehavá věc – pro ni i pro něj.

	Obrazové oddělení sídlilo ve druhém patře regionální laboratoře. Copelandová už na ně čekala ve videokabince se stěnou plnou monitorů, před nimiž ležel na stole zvukový a obrazový pult. Kabinka byla malá a tlumeně osvětlená a Copelandová do ní musela pro Bosche a Sotovou přinést další židle.

	„Je fajn, že jste přijeli tak brzy,“ začala videoanalytička. „Ukážu vám, co tu mám, a pak pojedu domů.“

	„Vy jste na tom dělala celou noc?“ zeptal se Bosch.

	„Ano. Nějak mě to vtáhlo a nemohla jsem se od toho odtrhnout.“

	„Tak mockrát díky. Ukažte nám, co máte.“

	Laboratorní stůl byl vyvýšený a Copelandová měla drobnou postavu. Ačkoliv během demonstrace stála, Bosch se Sotovou, kteří seděli za ní, bez problémů viděli na monitory.

	„Nejdřív vám to celé přehraju a pak se můžeme vrátit. Ze všeho nejdřív jsem u našich tří nahrávek vytvořila triangulační program. Časový kód je nejméně na jedné nahrávce rozhozený, takže jsem jako srovnávací základnu vzala událost, kterou zachytily všechny tři nahrávky.“

	Stiskla tlačítko na klávesnici a tři monitory před nimi ožily; každý z nich zachycoval ze svého úhlu Mariachi Plaza nebo ulice před ním. Copelandová pak téměř vzápětí stiskla další tlačítko a pozastavila všechny záběry. Ukázala na prostřední monitor, na němž běžel záznam z prodejny hudebnin.

	„Tady vidíte, jak kolem prodejny projíždí Ford Taurus. Tohle auto je na všech třech záznamech.“

	Ukázala na všech monitorech automobil. Bosch už teď viděl, že oproti včerejšku, kdy si nahrávky prohlížel on, se výrazně zlepšila jejich zřetelnost. Copelandová záznamy projasnila a zostřila.

	„Jakmile jsme podle pohybu toho auta kalibrovali všechna tři videa, můžeme je pouštět synchronizovaně. A teď se dívejte.“

	Znovu stiskla tlačítko a nahrávky se rozběhly. Trojice monitorů se nacházela hned vedle sebe, takže nebylo obtížné sledovat všechny tři najednou. Copelandová našla triangulační bod – Ford Taurus – více než minutu před výstřelem, takže teď oba vyšetřovatelé nedočkavě sledovali videozáznamy, až konečně uviděli, jak se Merced kácí ze stolu na zem a ostatní hudebníci kolem něj začínají pobíhat.

	„A teď si to ještě jednou prohlédneme zpomaleně,“ prohlásila Copelandová. „Říkejte mi, co vidíte.“

	Znovu zapnula přehrávání. Bosch se soustředil převážně na prostřední monitor, který zachycoval Merceda sedícího na stole. Tato nahrávka byla ze všech nejčistší a jako jediná zachycovala oběť samotnou. Bylo dost děsivé sledovat zpomaleně dění na náměstí a vědět, co za chvíli přijde. Sotová, která nahrávky poprvé viděla až tady, se předklonila a soustředěně se dívala na monitory.

	V okamžiku, kdy byl Merced postřelen, se Bosch pokusil roztáhnout zorné pole tak, aby v něm měl všechny tři monitory. Neviděl však nic, co by ho upoutalo.

	Copelandová zastavila přehrávání.

	„Tak viděli jste?“ zeptala se.

	„Co jsme měli vidět?“ nechápal Bosch.

	Copelandová se usmála.

	„Pojďme je prohodit.“

	Zadala jakýsi příkaz a záběry si na monitorech vyměnily místo. Uprostřed teď byla nahrávka pocházející z parkoviště před restaurací Poquito Pedro’s.

	„Dívejte se ještě jednou.“

	Copelandová opět pustila zpomalené přehrávání a Bosch nespouštěl oči z prostředního monitoru. Ačkoliv byla tato nahrávka ostřejší, než když si ji včera prohlížel v notebooku, stále jen velmi zrnitě zachycovala ulici a část Mariachi Plaza ze vzdálenosti dvou bloků.

	„Tam,“ vyhrkla Sotová. „Já to viděla.“

	„Cos viděla?“ zeptal se Bosch.

	„V okně.“

	Ukázala na potemnělé okno v prvním patře hotelu Boyle.

	„Dobrý postřeh,“ poznamenala Copelandová. „Podívejme se ještě jednou.“

	Pustila znovu příslušnou sekvenci a Bosch tentokrát sledoval jen okno, které mu parťačka ukázala. V okamžiku výstřelu uviděl, jak se ve tmě zablesklo několik pixelů světla. Copelandová zastavila přehrávání.

	„Tohle?“ podivil se Bosch.

	„Ano, tohle,“ přisvědčila Copelandová. „Musíte mít na paměti, že většina sledovacích kamer nahrává kvůli omezené kapacitě zpomaleně – a před deseti lety to platilo tím spíš. Tahle kamera snímala deset políček za vteřinu.“

	„Takže chcete říct, že ta malá světelná tečka je výšleh z hlavně?“

	„Ano, přesně tak. Kamera toho víc nezachytila, ale nám to stačí. Výstřel vyšel z tamtoho okna.“

	Bosch upřeně hleděl na pozastavený obraz na monitoru. Věděl, že už nebudou muset zkoumat trajektorii. Vrah střílel z pokoje nacházejícího se v prvním patře hotelu Mariachi.

	„Takže tohle jsem zjistila,“ uzavřela Copelandová.

	Zadala příkaz, zvětšila obraz na prostředním monitoru a vycentrovala ho na dotyčné okno. Všichni si chvíli prohlíželi bílou tečku v černém poli.

	„Musíme sehnat ty hotelové záznamy, Harry,“ prohlásila Sotová.

	„To je pokoj 211,“ řekl Bosch.

	„Soudní příkaz?“ zeptala se Sotová. „Ať je všechno čisté?“

	Bosch znovu přikývl.

	„To ještě není všechno,“ ozvala se Copelandová.

	Přeuspořádala záběry tak, aby prostřední monitor opět zobrazoval Merceda, a nasadila obrazovou lupu na jednoho z členů kapely. Nebyl to Merced, ale jeden ze stojících mužů. Trumpetista. Pustila nahrávku a zvětšený kruhový výřez setrval na tomto muži a udržoval jeho obraz zaostřený, zatímco zbytek záběru se lehce rozmazal.

	„Sledujte ho,“ řekla.

	Bosch poslechl a znovu zhlédl celý incident, ačkoliv tentokrát viděl jen trumpetistu a jeho reakci na Mercedovo postřelení. Hudebník se rychle odvrátil a utekl ze záběru.

	„Dobrá,“ utrousil Bosch, protože přesně nevěděl, na co ho chce Copelandová upozornit. „Co máme vidět?“

	„Dvě věci,“ odpověděla analytička. „Za prvé jeho reakci. Tohle nesouvisí se zvětšením obrazu. Jde mi čistě o jeho reakci. Sledujte ostatní.“

	Přesunula obrazovou lupu na jiného hudebníka a znovu přehrála záznam. Ve výřezu tentokrát figuroval harmonikář, který seděl na stole hned vedle Merceda. Když viděl, jak Merced padá ze stolu, nasadil úsměv, protože si zřejmě myslel, že je to nějaký kanadský žertík. Teprve když viděl, jak se kytarista vrhá pod stůl, seskočil taky a co nejdůkladněji se nasoukal do úkrytu.

	„A teď ta kytara,“ řekla Copelandová.

	Lupa zabrala kytaristu, který stál u zadního rohu betonového stolu. Také on byl po Mercedově postřelení chviličku zmatený, ale pak se dovtípil, vrhl se pod stůl a vystrčil před sebe kytaru jako štít.

	„Ukažte mi toho trumpetistu ještě jednou,“ vyzval Bosch videoanalytičku.

	Všichni mlčky sledovali záběr.

	„Ještě jednou,“ řekl Bosch.

	Záznam se přehrál ještě jednou.

	„Fajn,“ pronesl Bosch, „a teď mi to celé pusťte bez lupy.“

	Když nahrávka skončila, Bosch chvíli jen civěl na monitor.

	„Už chápete, co myslím?“ zeptala se Copelandová. „Nejde mi o to, že utekl. To by bylo pochopitelné.“

	„Vy myslíte, že věděl, odkud ten výstřel přišel?“ zeptala se Sotová.

	„To taky nevím,“ odpověděla Copelandová. „Mluvím jen o tom, že ten člověk neprojevuje žádnou zmatenost. Jen instinkt útěku. Jako by okamžitě věděl, že Merced byl postřelen, zatímco ostatním spoluhráčům to došlo až později.“

	Bosch přikývl. Byl to dobrý postřeh – ačkoliv si včera záběr několikrát prohlédl, tahle okolnost mu unikla. Soustředil se výlučně na Merceda a nevěnoval náležitou pozornost ostatním členům skupiny.

	„Který to je?“ zeptal se.

	„Na trumpetu hrál, myslím, Ojeda,“ odpověděla Sotová. „Angel Ojeda. Ve svědecké výpovědi uvedl, že utekl.“

	„A teď se zkusme pobavit o pozici pana Ojedy,“ pokračovala Copelandová. „Díky triangulaci se mi podařilo vytvořit digitální model střelby. Je trochu neumělý, protože jsem si říkala, že v tomto případě by měla rychlost dostat přednost před kvalitou.“

	Vyťukala pár povelů, vypnula oba krajní monitory a na prostředním monitoru pustila nahrubo animovanou verzi střelby viděnou z prodejny hudebnin. Jednotlivé muzikanty představovaly neumělé kreslené postavičky s písmeny. Merced byl označen jako A a Ojeda měl písmeno B.

	„Tento program měří prostorová odstupňování a vytváří přesnou multidimenzionální animaci, se kterou můžeme manipulovat.“

	Copelandová teď ovládala monitor pomocí klávesnice a myši. Záběr vyjel z výlohy prodejny hudebnin a přiblížil se ke čtyřem mužům situovaným na stole a kolem něj. Analytička pak zadala další povel a na monitoru se zpomaleně zobrazila střelba, přičemž trajektorii kulky označovala rudá čára, která proťala monitor a zasáhla postavu sedící na stole – Merceda.

	„A teď to zkusíme znovu, ale tentokrát se přesuneme nahoru,“ konstatovala Copelandová.

	Obraz se posunul tak, že se teď na stůl dívali shora. Z ptačí perspektivy. Copelandová spustila simulaci a kulka opět přeběhla přes monitor v podobě rudé čáry, která skončila u Merceda. V okamžiku nárazu byla postava znázorňující trumpetistu Ojedu v pohybu za stolem. Bylo zřejmé, že kdyby kulka nebyla zasáhla Merceda, pokračovala by v pohybu a zasáhla by Ojedu.

	„Fíha!“ neudržela se Sotová.

	Copelandová jim pustila další dvě simulace. První z nich opět modelovala situaci z ptačí perspektivy, ale tentokrát z velké výšky, takže zabírala celé náměstí, přilehlé ulice i hotel Boyle. Tato simulace ukazovala, jak rudá čára představující kulku putuje od hotelu k piknikovému stolu – i ona přesvědčivě dokládala, že Merced zastavil svým tělem kulku dřív, než stačila zasáhnout Ojedu.

	Poslední simulace zabírala z úrovně terénu celou dráhu kulky, od hotelu po stůl. Copelandová zastavila program ve chvíli, kdy projektil zasáhl postavu znázorňující Merceda. Pustila ji znovu a pak ještě potřetí a nechala simulaci doběhnout do konce.

	„O trajektorii, výpočtu nadběhu a podobných věcech si budete muset promluvit s kluky z balistiky,“ prohlásila. „Ale když se podíváte na tuhle simulaci, tak můžete vidět, že pokud střelec sledoval zaměřovačem postavu B, mohl vystřelit dřív, než si uvědomil, že mu v palebné linii stojí postava A – vaše oběť.“

	Bosch přikývl.

	„Klapky na očích. Někteří lidé tomu říkají ‚slepota zaměřovače‘ – střelec nevidí nic jiného než cíl.“

	Vstal. Byl příliš nabuzený, než aby dokázal sedět.

	„Trumpetista,“ prohlásil. „Musíme ho najít.“

	Copelandová sebrala z pracovního stolu disk v plastovém obalu a podala ho Sotové.

	„Udělala jsem vám kopii té animace. Snad vám nějak pomůže. Kdybyste ji potřebovali k soudu, vytvořili bychom podrobnější model.“

	Sotová poděkovala a převzala disk.

	„Jasně,“ řekla. „Díky.“

	„Jeďte se vyspat, Bailey,“ vyzval analytičku Bosch. „Zasloužíte si to.“
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	Bosch se Sotovou se rychle vrátili na oddělení a rozdělili si práci. Dohodli se, že Bosch sepíše žádost o soudní příkaz k vydání záznamů z hotelu Boyle a zajede do Budovy trestních soudů, kde si ji nechá podepsat soudcem. Sotová se zatím pokusí vypátrat tři zbylé členy skupiny Los Reyes Jalisco – její prioritou přitom bude trumpetista Angel Ojeda.

	Zatímco si Sotová odskočila na kávu, než se pustí do práce, Bosch zamířil ke Crowderově kanceláři a zaklepal na dveře. Chtěl poskytnout kapitánovi nejnovější informace o případu. U Bosche bylo neobvyklé, aby svého nadřízeného tak podrobně informoval, ale Harry chtěl mít jistotu, že se Crowder nenechá zviklat poručíkem Samuelsem a nedopustí, aby se vyšetřování Mercedovy smrti přesunulo z oddělení otevřených nevyřešených případů na loupeže a vraždy. Když bude Crowder vědět, že udělali pokrok, s mnohem vyšší pravděpodobností jim vyšetřování ponechá. Tím spíš, že kdyby Bosch se Sotovou opravdu tenhle případ vyřešili, sklidil by on jako jejich nadřízený veškerou slávu spojenou se zatčením pachatele.

	K Boschovu zděšení však Crowder zvedl telefon a zatelefonoval Samuelsovi, aby si také on vyslechl aktuální informace. Bosch přitom doufal, že Samuels coby člověk prosazující odebrání případu u hlášení nebude.

	Přesto Harry oba muže v rychlosti informoval o klíčovém zjištění Bailey Copelandové. Řekl jim, že už teď vědí, odkud vyšel výstřel, a pracují na zjištění, kdo si dotyčný pokoj v hotelu Mariachi v den střelby pronajal. Neobtěžoval se jim však říkat o animaci, z níž vyplývalo, že Mercedova osudná kulka mohla být ve skutečnosti určena pro trumpetistu Angela Ojedu. Chtěl tuto stopu ještě trochu rozvést, než ji nadnese Crowderovi a Samuelsovi. Sdělil jim ovšem, že Sotová se snaží vypátrat tři Mercedovy někdejší kolegy, aby je mohli znovu vyslechnout.

	„Dobrá, Harry,“ řekl Crowder. „Děláte slušné pokroky. Jen tak dál.“

	„Jasně, kapitáne.“

	„Na oznamovací linku jsme dali Holcombovou,“ pronesl Samuels. „Ode dneška. Quarles je u soudu.“

	Sarah Holcombová a Eddie Quarles tvořili jeden z dalších vyšetřovacích týmů na oddělení. Quarles byl ostřílený detektiv a Holcombová jedna z nových akvizic. Jejich zatím poslední případ byl momentálně u soudu – Quarles jako služebně starší parťák byl jeho hlavním vyšetřovatelem, a proto vystupoval jako svědek v procesu. Holcombová se mohla procesu zúčastnit také, ale neměla by tam mnoho co na práci. A tak než by ji Samuels nechal vysedávat v soudní síni, stáhl si ji raději na oddělení a nechal ji vyřizovat žádosti o odměnu související s Mercedovým případem. Za normálních okolností by byl Bosch raději, kdyby telefonáty proséval zkušenější detektiv, ale v tomto případě mu přítomnost bažantky na oznamovací lince hrála do not, protože lépe vyhovovala plánu, který se mu rodil v hlavě.

	Když se vrátil ke svému stolu, našel na něm kelímek s kávou z automatu v přízemí. Co tahle budova stála, nevytekl z dotyčného stroje jediný kelímek dobré kávy, ale kofein svůj úkol pokaždé splnil a Bosch byl Sotové vděčný, že na něj myslela.

	„Příště jsem na řadě já,“ řekl parťačce, která už pracovala na počítači.

	„V pohodě,“ řekla, aniž zvedla hlavu od monitoru. „Nakonec se to všechno srovná.“

	Bosch otevřel notebook a začal sepisovat žádost. Pro prvních několik stránek použil obvyklou šablonu, ve které jen vyplnil prázdná místa, aby bylo zřejmé, co a proč chce prohledat nebo zjistit. Horší bylo zjistit, kde přesně se staré záznamy z hotelu Boyle momentálně nacházejí. Renovaci prováděla jedna organizace, avšak materiály, o které Boschovi šlo, předtím předala druhé organizaci – Památkovému úřadu, který je někde archivoval. Ještě důležitější než místo výskytu dotyčných písemností však bylo zdůvodnění, proč k nim chce policie získat přístup – a na tohle žádná šablona neexistovala. Bosch musel přesvědčit soudce, aby mu poskytl pravomoc dočasně si přivlastnit záznamy z dnes už neexistujícího hotelu. A proto musel dokázat, jak a v čem tyto záznamy souvisejí s jeho případem.

	Sepsání žádosti mu zabralo celý zbytek dopoledne. Krátce před obědem Bosch konečně dokument vytiskl a požádal Sotovou, ať si ho přečte. Byl to způsob, jak upevňovat „partnerství“ a vštěpovat jí základy detektivní práce. Soudní povolení k prohlídce patřilo k nejužitečnějším nástrojům vyšetřovatele. Když Sotová dočetla, Bosch jí sdělil, že pěšky odnese žádost do soudní budovy a ona ať zatím pokračuje v pátrání po ostatních hudebnících. Lucia mu oznámila, že dva členy Los Reyes Jalisco se jí už podařilo vypátrat a že oba bydlí nedaleko, avšak Angela Ojedu – toho, s nímž potřebovali mluvit nejvíc – se jí stále nedaří najít. Velmi brzy po střelbě totiž z kapely odešel a vypadalo to, že opustil i Los Angeles. Policejní databáze o něm neobsahovaly žádný záznam a podle databáze Imigrační a naturalizační služby si tři roky neobnovil kartu trvalého rezidenta.

	„Možná o něm budou vědět druzí dva,“ nadhodil Bosch.

	„To mě taky napadlo. Anebo nám aspoň dají kontakt na někoho, kdo nám dá kontakt. Budeš na to mít odpoledne čas?“

	„Jo, nesmíme ztratit tempo. Cestou můžeme doručit na Památkový úřad to podepsané soudní povolení.“

	„Bezva.“

	Budova, do které se Bosch chystal, nesla název Centrum trestní spravedlnosti Clary Shortridgeové-Foltzové, ale nikdo jí takhle nikdy neříkal. Název byl zkrátka příliš dlouhý a těžko se z něj vytvářela úderná přezdívka, které mají poldové tak rádi. Většina policistů a právníků jí proto říkala BTS, což byla zkratka pro „Budovu trestních soudů“, případně se o ní zmiňovali jako o „dva desítce“ podle čísla popisného na West Temple Street. Stála kousek od Policejní administrativní budovy a Bosch tam došel pěšky, protože krátká chůze do kopce byla mnohem rychlejší než jízda autem spojená s hledáním místa k zaparkování.

	Měl štěstí. Vyřizováním administrativních záležitostí včetně žádostí o soudní povolení dnes byla pověřená soudkyně Sherma Barthlettová, kterou Bosch znal už z dob, kdy ještě působila jako státní zástupkyně. Vždy spolu měli profesionální, ale vřelý vztah, a když jí Bosch přes sekretářku vzkázal, že přišel se žádostí o soudní povolení, soudkyně ho okamžitě přijala k sobě do kanceláře. Velmi často se přitom stávalo, že soudce posuzoval žádost o samotě, zatímco detektiv tloukl špačky v prázdné soudní síni.

	„Harry, nemůžu uvěřit, že jste pořád u policie,“ začala Barthlettová, když Bosch vstoupil do její pracovny.

	Vstala a obešla stůl, aby mu zdvořile podala ruku.

	„Už to moc dlouho nepotrvá,“ odpověděl Bosch. „Zbývá mi ještě asi rok a někdy si říkám, že možná nezvládnu ani ten.“

	„Vy? Vás odsud budou muset vynést nohama napřed. Posaďte se.“

	Ukázala na židličku před stolem a vrátila se na své místo. Barthlettová byla velmi příjemná žena, jejíž přívětivé chování vždy umně zastíralo její urputnost v roli státní zástupkyně a dnes i soudkyně. Jako prokurátorka si vysloužila přezdívku „Účetní“, protože se nejen specializovala na finanční zločinnost, ale zároveň měla úžasnou paměť na čísla – od paragrafů trestního zákona přes telefonní čísla až po jednací čísla rozsudků, které byly před lety vyneseny v jejích kauzách. Bosch s ní v devadesátých letech dvakrát spolupracoval na případech vražd motivovaných finančním prospěchem. Barthlettová mu tehdy velela, ale on si nemohl stěžovat. V obou případech zněl verdikt „vinen z vraždy prvního stupně“. Harry jí teď podal přes stůl žádost o soudní povolení.

	„Tak copak to tu máme?“ pronesla soudkyně konverzačním tónem a prolistovala stránky až k závěrečnému souhrnu. „Prohledávání záznamů?“

	„Přesně tak,“ řekl Bosch. „Hledáme jméno v hotelovém seznamu hostů.“

	„Památkový úřad…“

	Bosch nereagoval, protože Barthlettová jen četla nahlas. Čekal.

	„Na Mercedův případ si vzpomínám. Na státním zastupitelství už jsem tehdy nepracovala, ale vzpomínám si na to. Takže on zemřel.“

	„Ano. Píšou to i v novinách.“

	„Tady mám spoustu práce, pak manžel a děti – na noviny mi už skoro nezbývá čas. Jsem zoufale neinformovaná.“

	Bosch přikývl, přestože se soudkyně nedívala na něj, nýbrž na dokument.

	Nakonec Barthlettová sebrala ze stolu malé kladívko a Bosch si uvědomil, že je to ve skutečnosti pero. Podepsala se na první stránku a s úsměvem podala dokument zpátky.

	„Snad vám to pomůže, detektive.“

	„Taky doufám. Díky, paní soudkyně.“

	Bosch vstal a otočil se ke dveřím.

	„Kdy odcházíte do výslužby?“ zavolala za ním Barthlettová.

	Harry se na ni ohlédl.

	„Mám odejít na konci příštího roku,“ odpověděl.

	„,Máte odejít‘?“ podivila se soudkyně.

	Bosch pokrčil rameny.

	„Člověk nikdy neví.“

	„Vy to zvládnete, Harry,“ řekla Barthlettová. „A doufám, že dostaneme s Jerrym pozvánku na rozlučkový večírek.“

	Bosch předpokládal, že Jerry je její manžel. Usmál se.

	„Jste na seznamu.“

	 

	Ze soudní budovy se Bosch vydal kolem památníku El Pueblo na North Alameda Street. Jeho první zastávka vedla do restaurace Philippe’s, kde si dal sendvič s francouzským dresinkem. Obsluha ve Philippe’s fungovala pořád stejně už déle než sto let. Zákazníci stáli ve frontách u pultu s lahůdkami a trpělivě čekali, až si budou moci objednat sendvič. Vtip spočíval ve výběru nejrychlejší fronty. Prodavači, kteří si povídali se zákazníky, byli pomalí. Bosch si vybral prodavačku se striktně profesionálním výrazem a zvolil dobře. Jeho fronta se rychle posouvala a zanedlouho už Harry seděl u jednoho ze společných stolů se sendvičem, bramborovým salátem a kolou.

	Jídlo mu jako obvykle sedlo a Bosch ucítil pokušení vystát frontu ještě jednou. Nakonec se však rozhodl, že zůstane napůl hladový. Francouzský dresink nebyl jediný důvod, proč si vybral právě Philippe’s. Restaurace totiž stála přímo naproti nádraží Union Station. Když Bosch dojedl, vyšel ven a přešel přes Alameda Street do obrovské nádražní haly, kde kousek od vchodu stála řada staromódních telefonních budek. Vstoupil do jedné z nich, vytočil číslo a obalil mluvítko kravatou, aby zkreslil svůj hlas.
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	Když se Bosch vrátil do Policejní administrativní budovy, Sotová už na něj čekala. Oba vypátraní členové Los Reyes Jalisco bydleli v severním Hollywoodu pouhých několik bloků od sebe, což znamenalo, že se s největší pravděpodobností dodnes stýkají jako hudebníci a přátelé. Bylo nutné je vyslechnout a zjistit, jestli nemají k incidentu na Mariachi Plaza nějaké nové postřehy nebo vzpomínky. Bosch se Sotovou zároveň doufali, že některý z nich bude mít kontakt na Angela Ojedu, jehož místo pobytu zůstávalo neznámé.

	„Napadlo mě, že bychom v Památkovém úřadu předali to soudní povolení a pak zamířili do Valley,“ nadhodila Sotová. „Ať máme náskok, než se začnou dělat zácpy.“

	„Zácpy se dělají pořád,“ podotkl Bosch.

	 

	Jako prvního vyslechli Estebana Hernandeze, který hrál v kapele na kytaru. Bydlel ve velkém bytovém komplexu na North Lankershim Boulevard, který měl uprostřed atrium se zasypaným bazénem, kde se během dne scházeli nájemníci. Když Bosch se Sotovou procházeli vnějším ochozem k bytu 3-K, muži stojící v hloučku na betonové výplni někdejšího bazénu zvedli hlavy a bez uzardění se o nich začali bavit. Bosch zachytil slova policia, heroina a la tiradora – policie, hrdinka a střelkyně – a bylo mu jasné, že Sotovou poznali.

	Když došli k bytu 3-K, zaklepal Bosch hlasitě na dveře a čekali.

	„Ti chlapi dole tě znali,“ prohodil Bosch. „Slyšel jsem je.“

	„Asi z televize,“ řekla Sotová.

	„A tebe to netrápí? Copak na tebe gang ze Třináctky nevypsal odměnu?“

	„To asi jo. Ale pak dostali ten vzkaz.“

	„Jaký vzkaz?“

	Než stačila Sotová odpovědět, otevřel jim dveře podsaditý muž, kterého Bosch znal z videozáznamu z kamery umístěné v prodejně hudebnin. Měl široká ramena, útlé boky, velké břicho a knír hustý jako smeták.

	„Pan Hernandez?“ začal Bosch. „LAPD.“

	Ukázal mu policejní odznak a představil mu Sotovou. Ta oslovila Hernandeze španělsky, on jí španělsky odpověděl a pozval je do svého malého, ale hezky a účelně zařízeného bytu. Posadil se na kavalec, na němž stálo několik polštářů opřených o zeď, takže plnil funkci gauče. Bosch zůstal stát kousek od dveří, zatímco Sotová se postavila doprostřed místnosti, protože tenhle rozhovor měla vést ona. Stejně jako Bosch zůstala stát, ale zaujala místo přímo před Hernandezem.

	Většině z toho, co říkala Sotová, Bosch rozuměl. Na úvod Hernandezovi vysvětlila, že Mercedova smrt byla oficiálně označena za vraždu, kterou teď ona a Bosch vyšetřují. Nato položila Hernandezovi několik otevřených otázek, aby zjistila, jestli si nevzpomněl na něco nového nebo jestli ho během deseti let od střelby nenapadla nějaká dříve netušená souvislost. Jeho odpovědím rozuměl Bosch o poznání hůř. Hernandez měl chraplavý hlas a dost možná před jejich příchodem pil. Některá slova jako by komolil a jiná vyslovoval drmolivě. Z jeho projevu však jasně vysvítalo, že k informacím, které už uvedl ve svědecké výpovědi obsažené v původním vyšetřovacím spisu, nemá co nového dodat.

	Sotová se ho pak zeptala, jestli ví, kde se momentálně zdržují dva zbylí členové kapely, Angel Ojeda a Alberto Cabral. Boschovi se líbilo, že se Lucia vyptává i na Cabrala, přestože už jeho adresu znali. Zkušený detektiv si tímto dotazem ověřoval svědkovu pravdomluvnost. A Sotovou to napadlo automaticky, aniž se jí o tom musel zmiňovat.

	U Ojedy zavrtěl Hernandez hlavou, ale v případě Cabrala zvedl prst a spatra vyklopil adresu. Sotová mu položila ještě pár obecných otázek, a když už se zdálo, že rozhovor je u konce, zeptala se ho, proč podle něj Ojeda toho dne utekl. Hernandez se zatvářil zmateně – anebo zmatek možná jen předstíral.

	„Qué?“

	Sotová mu položila otázku znovu; vysvětlila, že střelbu zachytila kamera a že Ojeda v okamžiku Mercedova postřelení odběhl, jako by věděl, co se děje.

	Hernandez na to odpověděl, že si Ojedova počínání nevšiml – jakmile si totiž uvědomil, že Merced byl postřelen, staral se jen o to, jak se bezpečně ukrýt. Sotová tuto argumentaci přijala, ale zároveň zahrnula Hernandeze dalšími otázkami o Ojedovi: chtěla vědět, jestli měl nějaké nepřátele nebo jestli v době střelby řešil nějaké problémy.

	Hernandez jí toho však moc neřekl. Buď se s Ojedou opravdu tak dobře neznal, anebo to předstíral. Každopádně však prohlásil, že Ojeda přišel do jejich kapely pouhých devět měsíců před střelbou a ihned po incidentu ji opustil. Hernandez s Cabralem se pak dali dohromady se dvěma dalšími hudebníky a dál vystupovali jako Los Reyes Jalisco.

	Sotová se zeptala, jak se Ojeda k jejich skupině dostal, a Hernandez pokrčil rameny. Věděl, že trumpetista pocházel z Chihuahuy, ale přesné okolnosti jeho vstupu do kapely si nepamatoval. Podle jeho názoru se s ním Cabral potkal někde na Mariachi Plaza a pozval ho do skupiny, protože si myslel, že když rozšíří soubor o trumpetistu, dostanou víc zakázek za lepší peníze. Během rozhovoru se Hernandez rozpomínal na další věci. Dodal, že Ojeda byl velmi pohledný, což také mohlo hrát při jeho vstupu do kapely roli. Prý měl dokonce pár fanynek a členové kapely předpokládali, že by díky jeho vzhledu mohli urvat další zakázky – na náměstí se počítala jakákoliv konkurenční výhoda.

	Sotová Hernandezovi poděkovala a Bosch přikývl. Oba se pak přesunuli o pár bloků dál a vstoupili do velmi podobně řešeného bytového domu na North Lankershim Boulevard, kde bydlel Cabral. Toho však nezastihli v bytě ani v atriu, kde právě skupina mužů seděla u grilu a připravovala večeři. Když se jich Sotová zeptala na Cabrala, svorně zavrtěli hlavami a žádnou další pomoc jim nenabídli.

	Bosch se Sotovou se teď nacházeli tak daleko od centra a od Policejní administrativní budovy, že se rozhodli počkat chvíli v autě, jestli se Cabral náhodou neobjeví. Bosch zajel před hlavní vchod a postavil se k obrubníku v zákazu stání, aby měli jistotu, že jim hudebník neunikne, pokud se vrátí domů.

	„Tak co myslíš?“ zeptala se Sotová, když parkovali před domem a sledovali okolí.

	„Myslím, žes ten rozhovor vedla moc dobře,“ odpověděl Bosch.

	„Díky.“

	„A taky si myslím totéž co předtím. Musíme najít Ojedu. Hlavně doufám, že se nevrátil do Chihuahuy, protože to by pak bylo hledání jehly v kupce sena.“

	„Já ti nevím. Vypršela mu zelená karta. Něco mi říká, že se vrátil.“

	„Otázkou bude proč.“

	Sotová přikývla.

	„Věříš Hernandezovi, že už s ním není v kontaktu?“

	Bosch se na pár minut zamyslel a pak kývl.

	„Myslím, že jo. Muzikanti jsou kočovná cháska. Přicházejí a odcházejí, přelétají od jednoho k druhému.“

	Sotová přitakala a oba chvíli mlčeli. Bosch si pak vzpomněl na její nedokončenou odpověď.

	„Cos to říkala o té odměně a o gangu z Třinácté ulice? Nedokončilas větu. Oni dostali nějaký vzkaz?“

	Lucia přikývla.

	„Ano, pár kluků z Oddělení pro vyšetřování gangů navštívilo několik jejich hlavounů a vysvětlilo jim, že jestli se mi něco stane, bude to znamenat otevřenou válku s LAPD a že Třináctka si už pak ani neškrtne. Pořád budou mít v patách policajty.“

	„A co oni? Snad neslíbili, že se ti nic zlého nestane?“

	„Prý ano.“

	Bosch přikývl a dál přemýšlel o Sotové a její životní pouti. Jeho další otázky se týkaly požáru na Bonnie Brae Street.

	„Co si pamatuješ z toho dne?“ zeptal se. „Myslím z toho požáru. Kolik ti vlastně bylo? Šest, sedm?“

	Sotová si před odpovědí chvíli srovnávala myšlenky.

	„Bylo mi sedm a nejzřetelněji si pamatuju na kouř, který vycházel zpod dveří. Pokoušeli jsme se utéct, ale museli jsme se vrátit, protože na hlavním schodišti hořelo a schody na druhém konci chodby byly zablokované. Takže jsme běželi zpátky a zavřeli za sebou dveře. Jiná cesta ven neexistovala.“

	„Byla s váma i učitelka?“

	„Ano, paní Gonzalezová… Ta umřela taky. Byli jsme tam, nikdo nám pořád nepřicházel na pomoc a brzy začal dovnitř pronikat kouř. Měli jsme takové zástěry, které jsme nosili při malování obrázků, a paní Gonzalezová s pomocnicí jménem Adele je rozstříhaly na proužky a rozdaly nám je. Namočili jsme proužky v akváriu a ovázali si je kolem obličeje, nosu a pusy.“

	„To bylo chytré.“

	„Jenže ten dým se pořád valil dovnitř a my jsme všichni kašlali a dusili se. A tak jsme si vlezli do kumbálu a zavřeli za sebou dveře, jenže paní Gonzalezová se tam už nevešla, a tak zůstala venku a pořád volala o pomoc. Ječela o pomoc.“

	„A nikdo nepřišel?“

	„Hodně dlouho ne. Po chvilce jsme ji už neslyšeli a do kumbálu taky začal pronikat kouř.“

	Bosch si představil, jak vyděšené musely děti být. Tolik malých dětí a jediný živý dospělý.

	„A pak už se ten kouř nedal vydržet a všichni jsme začali usínat. Jenže někteří z nás už se neprobudili. Nakonec mě zachránil jeden hasič. Dal mi umělé dýchání a nasadil kyslíkovou masku. Vzpomínám si, že jsem ležela v hasičském voze a dívala se, jak oživují moji nejlepší kamarádku Elsu. Nedokázali ji zachránit. Mě zachránili, ale ji ne. Nechápala jsem to.“

	Bosch nevěděl, co na to říct, a tak dlouho neříkal nic. Když konečně promluvil, pokusil se vypíchnout jednu z pozitivních stránek tohoto příběhu.

	„Zjistilas někdy, co to bylo za hasiče?“

	„Ne, nikdy. Myslela jsem si, že jeho jméno bude v některé zprávě ve spisu, ale zatím jsem ho neviděla.“

	Bosch přikývl, ale jeho pozornost se teď zaměřila na boční zpětné zrcátko. Podél řady aut zaparkovaných u obrubníku se pomalu blížila stará kraksna se staženými okénky. Vypadala jako gangsterská drožka používaná ke střelbám.

	Bosch si sundal z opasku pistoli, opřel si ji o klín a namířil hlaveň na dveře.

	„Co je?“ zeptala se Sotová.

	„Doufejme, že nic.“

	Sotová se na sedadle vytočila bokem, takže teď seděla zády ke svým dveřím. Také ona vytáhla služební zbraň, uchopila ji oběma rukama a položila si ji na klín.

	„Hlavně nezastřel mě,“ řekl Bosch.

	Všiml si, že má sevřený hlas. Do těla mu proudil adrenalin. Auto teď bylo dvě délky za nimi a Bosch v něm rozeznal nejméně tři pasažéry. Dva seděli vepředu a jeden na zadním sedadle uprostřed.

	Auto pomalu projelo kolem a Bosch navázal vizuální kontakt nejprve se spolujezdcem na předním sedadle a pak s mužem vzadu. Oba měli kompletně potetované krky. Upřeně hleděli na Bosche, ale nedělali žádné kradmé pohyby a auto pokračovalo nerušeně v jízdě. Jakmile je zcela minulo, Bosch uvolnil sevření a zkontroloval registrační značku.

	Mikrofon policejní vysílačky visel na tak staré šňůře, že úplně ztratila zakroucení a musela se omotávat kolem zpětného zrcátka. Bosch ho popadl, zatelefonoval na komunikační centrum, uvedl registrační značku a nechal si proklepnout majitele.

	„Poznáváš je?“ zeptal se během čekání Sotové. „Jsou ze Třináctky?“

	„Jejich obličeje mi nic neříkají. Vypadají jako gangsteři, ale kdo ví? Proč by tady nahoře byli chlapi z Třináctky?“

	„Kvůli tobě. Ti chlapi v atriu, kde bydlí Hernandez, tě identifikovali jako střelkyni z Pico-Union. Jestli má některý z nich vazby na Třináctku… Možná si myslí, že když tě sejmou mimo jejich rajon, nebude to problém.“

	Sotová neřekla nic. Bosch pokračoval.

	„V té kraksně navíc seděli mladí kanci. A ti ne vždycky poslouchají příkazy šéfů, kteří se paktují s policajty. Chtějí si udělat jméno.“

	Dispečerka se ozvala s informacemi o automobilu. Byl registrovaný na majitele s adresou v městečku San Fernando, které se nacházelo uprostřed stejnojmenného údolí a ze všech stran ho obklopovalo Los Angeles.

	„To není rajon Třináctky,“ řekla Sotová, když Bosch pověsil mikrofon zpátky na zrcátko.

	„Ale raději nic neriskujme.“

	Podezřelý vůz mezitím o blok dál odbočil doprava. To znamenalo, že se mohl nepozorovaně otočit a vrátit se k další obhlídce nebo k něčemu horšímu.

	Bosch nastartoval a odlepil se od obrubníku. Projel ulicí a odbočil na stejném místě jako předtím podezřelé auto. Urazil vzdálenost jednoho bloku, ale auto už neviděl. Vrátil se tedy na původní místo a zaparkoval.

	„Třeba to nic nebylo,“ prohlásila Sotová.

	V hlase měla falešnou naději.

	„Třeba,“ reagoval Bosch.

	Čekali ještě půl hodiny, ale Cabral se neobjevil. Bosch navrhl, aby počkali ještě deset minut, a o pět minut později zastavil na rohové zastávce autobus. Vystoupilo z něj několik lidí – včetně muže, o němž byl Bosch přesvědčený, že je to harmonikář z nahrávky.

	„Je to on?“

	Sotová si muže prohlédla a přikývla.

	„Myslím, že jo.“

	Společně vystoupili z auta. Bosch byl na straně vozovky, a tak se rozhlédl kolem sebe – pořád se měl na pozoru před podezřelým autem s gangstery, kteří si je před chvílí prohlíželi. Nikde je však neviděl, a tak obešel auto a připojil se na chodníku k parťačce.

	Muž, kterého pokládali za Alberta Cabrala, nesl dvě plátěné nákupní tašky, jež byly zřejmě plné potravin. Bosch se Sotovou mu zastoupili cestu, Sotová mu ukázala policejní odznak a ověřila si jeho totožnost. Hovořila s ním anglicky.

	„Potřebujeme si s vámi promluvit o střelbě na Orlanda Merceda,“ řekla.

	Cabral se pokusil pokrčit rameny, ale bránila mu v tom tíha tašek, které nesl v obou rukou.

	„Nic nevím,“ řekl se silným přízvukem.

	„Slyšel jste, že pan Merced zemřel?“ zeptala se Sotová.

	„Jo, o tom jsem slyšel,“ přisvědčil Cabral.

	„Víte, kde je Angel Ojeda?“ dotázal se Bosch.

	„Jo. Znám se s ním.“

	„A víte, kde je? Potřebujeme s ním mluvit.“

	Sotová zopakovala otázku španělsky a Cabral odpověděl anglicky.

	„Jo, odjel do Tulsy.“

	„Do Tulsy v Oklahomě?“ zeptala se Sotová.

	Hudebník přikývl a položil si tašky na chodník, aby ulevil pažím. Bosch si uvědomil, že chodník je na rozhovor nevhodné místo, zvlášť když to vypadalo, že jeho výsledkem by mohl být kontakt na Ojedu. Shýbl se tedy a zvedl jednu tašku.

	„Pomůžeme vám. Odneseme vám nákup dovnitř a promluvíme si tam.“

	O pět minut později už seděli v Cabralově ošuntělém bytě, kde Cabral podobně jako jeho někdejší spoluhráč Hernandez žil sám a skromně. Noční práce a nepravidelná vystoupení nebyly receptem na partnerský život. Nikde nebylo vidět žádné stopy po manželce či po dětech. Žádné zarámované fotky, žádné školní kresby na lednici. Bosch si vzpomněl na jednu nálepku, kterou kdysi viděl na nárazníku něčího auta: „Hraješ na akordeon? Skončíš v base.“ V mnoha směrech se zdálo, že Cabralův život hráče mariachi je rovněž jistou formou vězení.

	„Jak víte, že je Angel Ojeda v Tulse?“ zeptala se Sotová.

	Když teď Cabrala netížily nákupní tašky, mohl pokrčit rameny a taky to udělal.

	„Nevím,“ odpověděl. „Když odcházel z kapely, říkal, že jede do Oklahomy provozovat strejdův bar.“

	„Takže odjel už před deseti lety?“ zeptala se Sotová. „Hned potom, co byl Orlando postřelen?“

	Cabral přikývl.

	„Ano, hodně brzo potom.“

	Stál v mrňavé kuchyňce a vytahoval nákup, zatímco Bosch se Sotovou postávali na druhém konci linky. Cabral otevřel lednici, aby do ní vložil malý karton mléka. Navzdory chladnému prostředí se z lednice vyvalil odpudivý zápach zkažených potravin.

	„Ozval se vám od té doby?“

	„Ne.“

	„Ale víte jistě, že odjel do Tulsy?“ ubezpečil se Bosch.

	„Ano, do Tulsy,“ trval na svém Cabral. „Vím to, protože jsem mu peníze za poslední zakázku musel poslat šekem.“

	Bosch vstoupil dále do kuchyňky, takže Cabral měl náhle málo místa. Několik následujících otázek bylo velmi důležitých.

	„Vzpomínáte si, kam jste ten šek posílal?“

	„Vždyť vám to říkám, do Tulsy.“

	„Ale na jakou adresu? Kam do Tulsy?“

	„To už si nevzpomínám. Do toho baru, kde pracoval.“

	„Vzpomenete si na název toho baru?“

	„Ano, protože se jmenoval El Chihuahua.“

	„Ten bar v Tulse se jmenoval El Chihuahua?“

	„Ano, na to si vzpomínám. Protože on odtamtud pocházel. Z Chihuahuy.“

	Bosch přikývl. Název baru byl důležitý zdroj informací. Rozhodl se, že změní taktiku.

	„Proč jste ho vzal do kapely?“ zeptal se. „On přece nebyl z Jaliska.“

	Cabral reagoval dalším pokrčením rameny.

	„Chtěli jsme trumpetistu a on byl pořád na náměstí, pořád byl volný. Mohl hrát. Tak jsem řekl: ‚Proč ne?‘“

	„Měl s někým problémy?“

	„To nevím. Neříkal.“

	„Mluvil s vámi někdy o té střelbě? Myslím pak. Než odjel do Tulsy.“

	Cabral tentokrát nepokrčil rameny, ale zamračil se a zavrtěl hlavou.

	„Ani ne. Akorát říkal, že jsme měli štěstí a Orlando ne.“

	„Nikdy neřekl, že ví, co se stalo? Nikdy se nezmínil, že ví, kdo a proč vystřelil?“

	Cabral se na Bosche zostra podíval. Jeho otázka ho překvapila. Bosch si to vyložil jako nehranou reakci.

	„Ne, nikdy,“ prohlásil hudebník.

	Bosch mu to věřil. Rozhlédl se po bytě a přemýšlel, na co by se měl ještě zeptat. V koutě zahlédl malý stůl s hromadou účtů a stojánkem na vizitky.

	„Vy jste vedoucí kapely, viďte?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Cabral.

	„Takže zakázky sjednáváte vy?“

	„Ano. Když nějaké jsou. Pro hráče mariachi už dneska tolik práce není. Tradice nikoho moc neberou.“

	Bosch znovu přikývl. S tímhle názorem souhlasil.

	Rozhovor byl přínosný, protože dal vyšetřování nový směr. Bosch se s tím však nehodlal spokojit a místo odchodu vyslal na Cabrala falšovaný míč. Někdy nebylo od věci nachytat svědka nepřipraveného.

	„A co ty drogy?“ zeptal se.

	Cabral přimhouřil oči.

	„Jaké drogy?“

	„Doslechli jsme se, že Ojeda je narkoman.“

	Cabral zavrtěl hlavou.

	„Když hrál s náma, tak nebral. Měli jsme pravidlo. Žádné drogy.“

	„Dobře,“ řekl Bosch. „Žádné drogy.“

	Za pokus to stálo.

	Po skončení rozhovoru se vrátili do auta, a když Bosch obcházel zadní nárazník, všiml si, že gangsterská drožka teď parkuje asi čtyřicet metrů od nich na protější straně čtyřproudové silnice. Nenápadně se podíval dovnitř a viděl, že v autě stále sedí tři postavy.

	Odemkl ford, ale otevřel jen zadní dveře. Svlékl si sako, aby zbraň a odznak na opasku byly dobře vidět. Se skládáním saka si dal načas a pak se naklonil do auta a položil ho na zadní sedadlo. Sotová už seděla vepředu, a tak na ni Bosch klidně promluvil.

	„Tvoji přátelé se vrátili.“

	„Jací přátelé?“

	„Ze San Fernanda.“

	„Kde jsou?“

	„Přímo naproti.“

	Sotová zaregistrovala gangsterský vůz a ve tváři se jí objevil úlek.

	„Co chceš dělat?“

	„Zavolej posily a klidně seď. Já je půjdu navštívit.“

	„Harry, měl bys počkat, než…“

	Bosch zabouchl dveře, postavil se za auto, otevřel kufr, naklonil se dovnitř a uvolnil přezky pouzdra na brokovnici. Ukrytý za kapotou kufru se kradmo podíval na vozovku a čekal, až projedou auta. Slyšel, jak Sotová v kabině hlásí do vysílačky žádost o poskytnutí nekrizové podpory. Jakmile byla cesta prázdná, odlepil se Bosch od kufru a s remingtonkou 870 v ruce vyrazil šikmo přes ulici, přímo ke gangsterskému autu. Téměř vzápětí slyšel, jak řidič nastartoval motor.

	Bosch hlasitě natáhl brokovnici. Došel až ke středovému pruhu, než se auto odlepilo od protějšího obrubníku, se skřípěním pneumatik se obrátilo do protisměru a vyrazilo pryč.

	„Hej, kam jedete?“ křikl Bosch za uhánějícím vozem.

	Sotová vyběhla do vozovky. U pasu držela služební pistoli.

	„Harry, co to tam sakra vyvádíš?“ ječela.

	Bosch chvíli neodpovídal. Jen se díval, jak auto na konci bloku odbočuje doprava a mizí z dohledu.

	„Vysílám vzkaz,“ řekl nakonec.

	„Jaký vzkaz?“ zeptala se Sotová. „Vždyť ani nevíme, jestli byli z Třináctky.“

	„To je jedno, odkud byli. Náš gang je větší než jejich. To je ten vzkaz.“

	Za nimi se na silnici objevil hlídkový vůz. Majáčky měl rozsvícené, ale nehoukal. Bosch se sklonil a strčil si brokovnici mezi stehna, aby si mohl promluvit s řidičem.
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	Jedinou věcí, které Bosch na svém rozhodnutí popadnout brokovnici a konfrontovat gangstery litoval, byla téměř hodinová ztráta způsobená vysvětlováním a čekáním, než se na místo dostaví další hlídkové vozy a pokusí se gangsterské auto najít. Teprve když policisté usoudili, že vůz zřejmě zmizel už před jejich příjezdem, mohli si Bosch se Sotovou jít po své práci. Ani hustý odpolední provoz na silnicích, který zpomaloval jejich cestu do centra, ani Harryho výstup s remingtonkou však nemohly ztlumit nával energie, který Bosch momentálně pociťoval.

	Videoanalýza v kombinaci s kontaktem na Angela Ojedu v Tulse – přestože byla tato informace deset let stará – dodávaly vyšetřování nevídanou rychlost. Pokud se trumpetista po střelbě opravdu odstěhoval do Oklahomy, byl Bosch přesvědčený, že dokážou jeho stopu vypátrat. Chtěli si ověřit místo jeho pobytu a pak ho zajet navštívit osobně. Ojeda sice nebyl podezřelý ze střelby, ale zdálo se zjevné, že toho ví mnohem víc, než původním detektivům prozradil. Navíc dopustil, aby se jejich vyšetřování ubíralo nesprávným směrem – jako nahodilé gangsterské násilí –, přestože motiv ke střelbě mohl být ve skutečnosti úplně jiný. A pokud Ojeda toto tajemství znal, nemohl se jeho případ vyřešit pouhým telefonátem nebo žádostí, aby ho vyslechla oklahomská policie. Bosch řekl Sotové, že budou muset přesvědčit Crowdera, ať je pošle do Tulsy, aby tuto záležitost vyřídili osobně.

	„Byls tam někdy?“ zeptala se Sotová.

	„V Tulse? Jenom na otočku. Asi před pěti lety jsem řešil případ, kdy jsme z vědecké vyšetřovačky dostali tip na člověka, který bydlel v městečku severně od Tulsy. Bylo to jedno z těch míst, které později zpustošilo tornádo. Je to legrační historka. Myslím dneska. Tehdy jsem byl pořádně naštvaný a úplně jsme kvůli tomu přehodnotili spolupráci s jinými policejními sbory.“

	„A co se stalo?“

	Bosch jí vylíčil celou historku. Všechno začalo studenou stopou v podobě DNA z jednoho případu loupeže, znásilnění a vraždy, spáchaného v roce 1990. Stopa ukazovala na osmapadesátiletého recidivistu jménem Frank Tomlinson, jehož zločinecká dráha začala už opakovanými pobyty v pasťáku. Od roku 2006, kdy mu po podmínečném propuštění skončila probační lhůta, se však vypařil a jako by se po něm slehla zem. V Los Angeles však měl stále příbuzné, a tak Bosch se svým tehdejším parťákem Davidem Chuem vymysleli plán. Nejprve si obstarali soudní povolení k odposlechu telefonátů Tomlinsonovy postarší matky a bratra. Bosch pak oba navštívil a začal se jich vyptávat na Tomlinsona, přičemž neopomněl naznačit, že s ním potřebuje mluvit kvůli jakési vraždě z roku 1990. Chu zatím seděl v odposlechové místnosti a čekal na případné odchozí telefonáty, které budou po Boschově návštěvě následovat.

	Jejich plán vyšel: bratr skutečně zatelefonoval Tomlinsonovi a varoval ho před návštěvou policie. Detektivové identifikovali příslušný mobilní stožár a zjistili, že se nachází v městečku Beacon ve státě Oklahoma. Bosch tedy navázal kontakt s tamní policií a promluvil se seržantem Hadenem, který si prohlédl e-mailem zaslanou Tomlinsonovu fotografii a prohlásil, že jde o muže jménem Tom Frazier, který u nich v městečku pracuje jako jeden ze dvou taxikářů. Bosch se dotázal, jestli má beaconská policie dostatek kapacit na to, aby na Fraziera/Tomlinsona dohlédla, než Bosch s Chuem nazítří dorazí. Bál se totiž, že bratrův telefonát podezřelého vystraší a přiměje ho k opětovnému zmizení. Haden odpověděl, že sledovačka nebude problém, a zároveň Boschovi nabídl, že Tomlinsona rovnou zatknou a nechají ho v městské věznici. Bosch tuto variantu odmítl, protože chtěl s podezřelým před zatčením mluvit – jakmile by byl totiž Tomlinson oficiálně zatčen, mohl by uplatnit právo na advokáta.

	Haden souhlasil, že nebudou podezřelého kontaktovat, a vyzval Bosche, ať mu pošle e-mailem podrobnosti jejich letu do Tulsy. Prý vyzvednou Bosche s Chuem na letišti a odvezou je přímo k domu podezřelého, kde Tomlinson určitě bude, protože dělá noční směny.

	Teprve po příjezdu však Bosch zjistil, že městečko Beacon je tak malé, že tamní policejní oddělení čítá pouhé čtyři policisty – to znamenalo, že v libovolnou denní či noční dobu je ve službě pouze jeden. A když jel tedy Haden na letiště v Tulse, aby tam vyzvedl dva detektivy z Los Angeles, nechal Tomlinsona bez dozoru. A milý podezřelý mezitím utekl. Když Bosch s Chuem dorazili na jeho ranč – který předtím Haden až do odjezdu na letiště sledoval –, byl už Tomlinson dávno pryč.

	„To si děláš legraci,“ řekla Sotová.

	„Kéž by,“ prohlásil Bosch.

	„A chytli jste ho někdy? Toho Tomlinsona?“

	„Nakonec ano. Pokusil se o totéž co předtím – odjel do Minnesoty, do nějakého Buranova s buranským policejním oddělením. Naštěstí tam měli náčelníka, který kdysi pracoval v Los Angeles, a ten důkladně kontroloval všechna hlášení o podezřelých. Poznal Tomlinsona a rovnou ho zatkl. To se stalo loni.“

	„Vidíš, tak jste ho nakonec dopadli.“

	„To jo, jenže ten babral v Oklahomě mu dopřál další čtyři roky svobody. Je to legrační historka, dokud si neuvědomíš tohle.“

	Bosch ucítil vibrování telefonu a podíval se na displej. Volali mu z Památkového úřadu. Když přijal hovor, sekretářka ředitele mu oznámila, že písemnosti požadované v soudním příkazu byly vytaženy z archivu a jsou mu k dispozici. Bosch jí odpověděl, že už pro ně jede.

	 

	Když se vrátili, byla místnost detektivů téměř opuštěná. Sotová nesla knihu s hotelovými registracemi, kterou si před chvílí vyzvedli v sídle Památkového úřadu, protože se v autě dohodli, že si jména hostů vezme pod palec ona. Na jméno registrované v někdejším pokoji 211, odkud se podle nich střílelo na Merceda, se už samozřejmě dívala. Podle záznamů tam v den střelby bydlel jistý Rodolfo Martin. Sotová však hodlala proklepnout jména všech hostů – zadat je do různých policejních databází a ověřit jejich záznamy v trestním rejstříku, známé přezdívky a veškeré další informace, které by jim mohly něco říct.

	Po příchodu se okamžitě pustila do práce, zatímco Bosch se pokusil zastihnout kapitána před odchodem domů. Doufal, že jim Crowder odsouhlasí cestu do Tulsy, aby si mohli rezervovat letenky. Crowder už stál a oblékal si sako, když Bosch vpadl do jeho kanceláře.

	„Harry, potěš mě,“ oslovil Bosche.

	Byl to jeho obvyklý pozdrav, když k němu některý detektiv vstoupil bez ohlášení.

	„Děláme na tom, kapitáne. Vypadá to, že jsme kápli na klíčového svědka v Tulse, a…“

	„Na jakého svědka?“

	„Je to jeden z kolegů oběti. Objevily se jisté okolnosti a my s ním opravdu potřebujeme mluvit. Osobně.“

	„A co ti vadí na telefonátu?“

	„To, že ten svědek není otevřený. Podle nás ví něco, co původním vyšetřovatelům neřekl. A navíc krátce po střelbě z kapely odešel.“

	„Copak hráči mariachi nejsou tak trochu kočovníci? Jdou tam, kam je zavede práce, ne?“

	„To je fakt, ale když hraješ mariachi, tak neodjedeš z Los Angeles do Tulsy. Všechny zakázky jsou tady.“

	Crowder si upravil sako a posadil se za stůl, aby v rozhovoru pokračoval.

	„V Tulse je zase třeba jediný.“

	Bosch na něj chvíli tupě hleděl.

	„Chceš říct, že nás tam nepustíš, kapitáne?“

	„Je pokládán za nebezpečného?“

	Bosch přikývl – ne proto, že by byl Ojeda považován za nebezpečného podezřelého, ale spíš proto, že konečně pochopil, proč se Crowder staví k cestě do Tulsy zdrženlivě. Trápil ho rozpočet na cestovní výdaje. Před pár týdny rozeslal detektivům oběžník, ve kterém jim oznámil, že vzhledem k napjatému rozpočtu na cesty – který mělo OONP už tak ze všech oddělení nejvyšší, ale přesto se nečekaně brzy vyčerpal – budou služební cesty v posledních dvou kalendářních měsících posuzovány a schvalovány podle priority. Podobné zprávy, které jako by přikládaly každému případu jinou váhu, však Bosche neskonale frustrovaly.

	Crowder chtěl vědět, jestli bude rozhovor s Ojedou nebezpečný, protože věděl, že kdyby do Tulsy vyslal jen jednoho detektiva, snížil by cestovní výdaje na polovinu.

	„Tohle nepůjde,“ prohlásil Bosch.

	„Co nepůjde?“ zeptal se Crowder.

	„Poslat tam jen jednoho. Musela by tam totiž jet Sotová, protože nevíme, jestli ten chlap vůbec mluví anglicky. Lucia je dobrá – to poznám už teď. Ale nevím, jestli bys ji chtěl měsíc po nástupu posílat někam samotnou.“

	„Ne, to máš pravdu…“

	„Takže musí jet ona a já taky. Myslíme si, že ten chlap mohl být zamýšleným cílem střelce.“

	Crowder na to nereagoval. Nic dalšího nedodal, což si Bosch vyložil tak, že kapitán odmítne cestu úplně a nařídí Harrymu, aby rozhovor s Ojedou vyřídil po telefonu.

	„Slyšels, co jsem teď říkal? Myslíme si, že osudná kulka mohla být určená tomu chlapovi v Tulse.“

	„Jo, slyšel jsem, cos říkal. Ale zapomněl jsi dodat, že si jenom myslíte, že je ten chlap v Tulse. Klidně by taky mohl být v Timbuktu.“

	„To je pravda. Ale jestli je v Timbuktu, tak na něj v Tulse získáme stopu.“

	Boschova odpověď se setkala s další dávkou mlčení.

	„Hele, kapitáne, nahoře na devátém mají určitě nějaký použitelný fond,“ nadhodil nakonec Bosch. „Pro Malinse je tenhle případ prioritní, tak ať do něj taky hledí něco investovat… Nebo se můžeme obrátit na exstarostu, když tak lehkovážně rozhazuje peníze na odměnu.“

	Crowder udělal rukou uklidňující gesto.

	„Za exstarostou určitě jít nechceme. Ten už nám natropil dost problémů.“

	A pak se kapitán rozhodl – z úplného zákazu rychle přešel na úplný souhlas.

	„Dobře, hele, s penězi si nelam hlavu. To je moje starost. Kdy chcete jet?“

	Bosch odpověděl rychle, protože doufal, že celou záležitost dořeší a vypadne z kanceláře dřív, než si to kapitán znovu stačí rozmyslet.

	„Čím dřív, tím líp. Máme informaci, že pracuje v baru. Rád bych se tam vypravil hned zítra, protože jestli tam opravdu dělá, tak ho tam nejspíš zastihneme – v pátek jsou výplaty a začíná víkend.“

	„Dobrá, můžeš s tím počítat. Do zítřejšího rána už budu vědět, odkud ty peníze vezmu.“

	„Díky, kapitáne.“

	Bosch se vrátil do kukaně. Když tam dorazil, všiml si, že jeho židle je přesunutá ke stolu Sotové a sedí na ní Sarah Holcombová, kterou Samuels pověřil vyřizováním telefonátů s tipy občanů a žádostmi o odměnu.

	„Máme něco použitelného?“ zeptal se, když vstoupil do malé kukaně.

	Holcombová se okamžitě začala zvedat z ukradené židličky. Bosch jí položil ruku na rameno.

	„Klid, to je dobrý. Skočím si na kafe.“

	„Fakt?“

	„Jasně. Chcete taky?“

	Obě ženy odmítly.

	„Tak co, vyřešilas to za nás, Holcombová? Máš přiznání?“

	„To zrovna ne.“

	Sotová mu podala stránku s tipem.

	„Ale tohle je zajímavé,“ pronesla.

	Bosch převzal dokument a přečetl si souhrnnou informaci o tipu.

	 

	Volající uvedl, že střelba na Merceda souvisí s požárem bytu na Bonnie Brae Street z roku 1993. Volající uvedl, že Merced věděl, kdo požár založil, a proto představoval hrozbu.

	 

	Bosch obrátil dokument, aby zjistil, jestli je informací víc. Zadní strana však byla prázdná. Vrátil papír Sotové, která se k němu na židli otočila a upřeně se na něj dívala. Věděla, že tenhle telefonát má na svědomí on.

	„Chápu to správně, že to byl anonym?“ zeptal se Bosch.

	„Ano,“ odvětila Holcombová. „Byl to mužský hlas a volal z automatu na nádraží Union Station. Ověřila jsem číslo.“

	Bosch se na ni úkosem podíval. Překvapilo ho, že jeho kolegyně byla tak iniciativní a ověřila číslo. Právě proto si však dal tu práci a šel volat do automatu.

	„Asi bychom se na to měli podívat,“ prohlásil. „Třiadevadesátý rok – myslím, že ten mají na starosti Whittaker s Dubosem. Měli bychom s nimi promluvit, jestli jim to něco neříká. Zatím tam žádnou spojitost nevidím, ale třeba se můžeme mrknout na vyšetřovací spis k tomu požáru. A porovnat jména.“

	„Mám se toho ujmout?“ nabídla se Holcombová dychtivě.

	„Ne, promluvíme s nimi sami,“ odpověděl Bosch. „Hlavně těmhle tipům nepřikládejme moc velkou váhu. Většina lidí sleduje vlastní cíle.“

	„To jo,“ přisvědčila Holcombová. „A někteří z nich jsou přitom zoufale průhlední.“

	„Máš ještě něco aspoň zpola věrohodného?“

	Na stole ležela celá hromada tipů.

	„Ani ne,“ řekla Holcombová. „Zrovna jsem dávala Lucy výcuc.“

	Ukázala na desky se stránkou, na které byly všechny tipy volajících zhuštěné do jednořádkové podoby.

	„Možná tohle,“ pokračovala Holcombová. „Jeden volající nám radí, abychom si promluvili se ‚Sleepym‘, který bydlí poblíž a ví o všech střelbách gangu White Fence.“

	„,Sleepy‘,“ zopakoval Bosch. „Dobře.“

	Holcombová postupovala po seznamu níž.

	„Jedna volající zase tvrdí, že veškerými informacemi o té střelbě disponuje starosta. Předpokládám, že měla na mysli bývalého starostu, ale zatím jsem s ní nemluvila, protože tenhle tip přišel v noci na záznamník. Byl anonymní. Ale ta žena mluvila se silným španělským přízvukem.“

	„To je hezké,“ utrousila Sotová. „Prásknout chlapa, který vypsal odměnu.“

	Bosch se usmál.

	„Musíš uznat, že tenhle motiv je docela nápaditý,“ prohlásil. „Zeyas nechal Merceda postřelit a zmrzačit, aby ho mohl během kampaně ukazovat na veřejnosti a vyhrál díky němu volby.“

	„Skvělý plán,“ přizvukovala Sotová. „A skvěle vyšel.“

	„Co dál?“ zeptal se Bosch.

	„Dál tu máme několik návrhů, ať prověříme bílé pravicové extremisty,“ řekla Holcombová. „A několik dalších volajících si bylo jistých, že za střelbou stojí drogové kartely. Jeden občan zase tvrdí, že střílel chlápek jménem Felix, který byl naštvaný, protože si na náměstí objednal kapelu a ta předvedla kočičinu. A nakonec tu máme člověka, který nám zavolal a prohlásil, že pachatelem je stoprocentně mexická mafie, akorát si není jistý proč.“

	„Celkově vzato velká pomoc,“ poznamenal Bosch.

	„To si piš,“ odpověděla Holcombová. „A to se ani nezmiňuju o telefonátech rasistů, kteří tvrdili, že Merced dostal, co mu patřilo, protože to byl Mexičan.“

	Tohle všechno se dalo očekávat, když byla vypsána odměna pro veřejnost. Všichni pošukové vylezli z děr. Bosche to ani trochu nepřekvapovalo a žádná z poskytnutých informací nestála za bližší prověření – s výjimkou tipu na spojitost s požárem na Bonnie Brae Street. Harry poděkoval Holcombové za vytrvalost a odešel do přízemí koupit si kávu z automatu.

	Když se vrátil, Holcombová byla pryč. Bosch se Sotovou si spolu sedli a Bosch parťačce řekl, ať si zítra vezme do práce tašku s věcmi, protože to vypadá, že poletí do Tulsy najít a vyzpovídat Ojedu.

	„S tím možná bude problém,“ prohlásila Sotová.

	„Poslouchám.“

	„Zrovna jsem byla na počítači a opravdu jsem v Tulse našla bar s názvem El Chichuahua, jenže když jsem tam zavolala a zeptala se…“

	„Tys tam volala?“

	„Ano, říkals, že se potřebujeme přesvědčit, jestli tam opravdu je.“

	„To jo, ale ne tak, že mu přímo zavoláš. To by ho mohlo vyplašit.“

	„No, nakonec jsem s ním nemluvila, přímo ani nepřímo. Zeptala jsem se, jestli tam je, a chlap, který mi zvedl telefon, prohlásil, že u nich žádný Ojeda nepracuje.“

	„Možná odešel. Je to deset let.“

	„Na to jsem se taky ptala. Chtěla jsem vědět, jestli tam někdy pracoval, jenže ten chlap v telefonu mi odpověděl, že o něm nikdy neslyšel. A dodal, že on už tam deset let pracuje.“

	Bosch o tom dlouho přemýšlel a srovnával si to s Cabralovými informacemi. Cabral mu připadal poctivý a vším, co jim řekl, si byl naprosto jistý.

	„Přesto tam pojedeme,“ prohlásil nakonec. „Zítra. Doufám, žes neměla žádné plány.“

	Sotová zavrtěla hlavou. Bosch už věděl, že jeho parťačka nemá přítele, a dokázal si domyslet, že většinu volného času nejspíš tráví prací na případu z Bonnie Brae Street.

	„A neměla bych zavolat na policii v Tulse a zjistit, jestli nějakého Ojedu neznají?“

	„Ne, něco takového nikdy nedělej. Vzpomínáš si, co jsem ti řekl o Beaconu? Dokud nemusíš, žádné informace místním nedávej.“

	Poučená Sotová změnila téma.

	„A jak chceš řešit Whittakera s Dubosem?“ zeptala se.

	„To budeš řešit ty – kdybych to řešil já, mohli by si myslet, že se něco děje. Vykašli se na velké vysvětlování. Prostě jim řekni, že jsme dostali tip, a požádej o nahlédnutí do spisu.“

	„A co když viděli moje jméno ve zprávě? Na seznamu svědků. Policie se mnou tehdy mluvila.“

	Bosch zavrtěl hlavou.

	„Takhle oni nepracují. Žádné zprávy nečetli. Ten spis otevřeli jenom kvůli vědeckým analýzám. A jestli jim z vědeckého nic použitelného nepošlou, tak nehnou zadkem.“

	Sotová přikývla, ale tvářila se ustaraně.

	„Co je?“ zeptal se Bosch.

	„Ujistil ses, že v okolí té telefonní budky nejsou žádné kamery?“ zeptala se.

	Bosch na chvíli ztuhl. Tak důkladný nebyl.

	„To jsem nekontroloval,“ řekl nakonec. „Jenže tenhle tip se stejně ukáže jako planý, takže nebude důvod, aby někdo kontroloval záznamy z kamer.“

	„Ale s tím, že Holcombová bude ověřovat čísla volajících, jsme taky nepočítali,“ namítla Sotová. „A ona to přesto udělala. Nechci, aby ses dostal do problémů.“

	„Neboj, žádné problémy nebudou.“

	„Já jenom, že se proslýchá, že celá LAPD je tak zatížená recyklovanými smlouvami, jakou máš ty, že vedení hledá cestičky, jak vyštípat policisty před vypršením smlouvy, aby trochu ušetřilo.“

	„Jak ty ses mohla doslechnout něco takového? Vždyť tobě chybí odsloužit nejmíň dvacet let, než o nějaké recyklované smlouvě vůbec můžeš uvažovat.“

	„Psali to v Blue Line. V posledním čísle otiskli pár dopisů od lidí, kterých se to týkalo. A ti to tvrdili.“

	Bosch přikývl. I on zmíněné dopisy četl. Takzvaný Program dobrovolného odkladu odchodu do výslužby původně vznikl s nejlepšími úmysly. Měl udržet zkušené policisty a detektivy u policie a zabránit tomu, aby po odsloužení doby potřebné k přiznání maximální penze začali prodávat své schopnosti jinde. Dotyční policisté si tak v podstatě mohli ukládat celou penzi na účet a zároveň pobírat plný plat, ze kterého se jim vypočítávala druhá penze. Po nějaké době však převládla politika a byrokracie a plán se musel povinně nabízet každému, kdo si odkroutil pětadvacet let služby – bez ohledu na to, kde pracoval nebo jakou měl kvalifikaci. Lidí s „recyklovanou smlouvou“ začalo být tolik, že kvůli neúnosnému objemu plateb hrozil krach celého plánu. Vedení proto hledalo cesty, jak zastavit krvácení, a mimo jiné nutilo policisty, aby své pětileté smlouvy předčasně vypověděli.

	„Toho se nebojím,“ prohlásil Bosch. „Jedinou mojí starostí jsi teď ty – chci mít jistotu, že budeš připravená nést pochodeň, až odsud vypadnu.“

	Sotová se na něj podívala a pokusila se potlačit úsměv.

	„Budu připravená,“ prohlásila.

	„Fajn,“ řekl Bosch.

	 

	Boschova dcera trávila mimořádně večer doma. Protože se angažovala v Jednotce mladých průzkumníků a v dalších aktivitách – mimo jiné rozvážela jako dobrovolnice večeře lidem upoutaným na lůžko –, v poslední době využívala dům prakticky jen k přespání. Bosche to trápilo, protože věděl, že s ní tráví jen krátký čas, ale zároveň si uvědomoval, že Maddie ví, co chce, a jde si za tím. Všechny její aktivity se jí navíc ve škole počítaly jako služba veřejnosti a mohly vylepšit její přihlášku na vysokou školu. Maddie pošilhávala po Kalifornské státní univerzitě, kde měli špičkové trestněprávní a kriminalistické obory. Bosch byl její volbou potěšený, protože to znamenalo, že by jeho dcera i během studia zůstala ve městě. Škola navíc sídlila na stejné adrese jako kriminalistická laboratoř, takže by měl v posledních měsících před odchodem do výslužby příležitost vídat ji čas od času ve škole.

	Společný večer strávili přípravou steaku z mečouna a rozhovorem o její úterní schůzce mladých průzkumníků. Maddie a další členové jednotky se měli aktivně zúčastnit tajné operace, v jejímž rámci měli dostat odposlouchávací zařízení a obcházet prodejny alkoholu v Hollywoodu, aby zjistili, jestli jim zaměstnanci prodají alkohol. Maddie byla z tohoto úkolu nadšená, a zmíněná operace byla navíc poměrně bezpečná. Bosch však dceři kladl na srdce, že při jakékoliv operaci vždy hrozí možnost, že se něco zvrtne. A že se tedy nemůže spoléhat na tajného agenta, který vstoupí do prodejny před ní, ani na hlídkové vozy čekající opodál. Musí mít celou dobu oči na stopkách.

	„Neboj, táto, neboj,“ řekla Maddie.

	V posledních měsících dovedla k dokonalosti lehce otrávený a ironický tón typu „to já přece vím“ a používala ho prakticky při každém rozhovoru s otcem.

	„Není na škodu ti to zopakovat,“ řekl Bosch. „Chceš, abych tam jel s tebou?“

	„Ne, to by bylo trapný!“

	Maddie to řekla tak, jako by jí navrhl, že ji doprovodí na první rande.

	„Dobrý, dobrý, jenom se ptám.“

	Stáli vzadu na terase, kde Bosch griloval mečouna na malém plynovém grilu. Obrátil steaky a změnil téma.

	„Doufám, že se do neděle odpoledne vrátím,“ řekl. „Mohli bychom si pak zase udělat společnou večeři.“

	Maddie už o jeho cestě do Tulsy věděla. Na jeho časté služební cesty byla zvyklá a nikdy jí nevadilo trávit čas sama.

	„V neděli mám rozvoz,“ prohlásila. „Sorry.“

	Dceřina dobrovolná činnost ukrajovala velký díl času, který byl pro Bosche nejcennější: jejich společné stolování a rozhovory.

	„Možná bych se měl taky přihlásit o večeři zdarma. Třeba je to nejspolehlivější způsob, jak se s tebou večer vidět.“

	„Tati, víš přece, že to musím dělat. Potřebuju se dostat na školu a získat stipendium. A tohle všechno mi pomůže.“

	„Já vím, zlato, já vím. Nemám si co stěžovat, když do té Tulsy jedu já.“

	Sebral vidličku a přeložil steaky na talíř. Večeře byla hotová.

	„Musíš tam jet,“ řekla Maddie. „Už ti moc případů nezbývá.“

	Bosch přikývl. Dcera měla pravdu.

	Když vešli dovnitř a sedali si ke stolu, oznámila mu Maddie, že by si o víkendu chtěla nechat udělat piercing nosu, aby při tajné operaci vypadala důvěryhodně.

	Boschovi se podařilo neupustit talíř.

	„To jako že si necháš udělat v nose díru tam, kde žádná díra být nemá?“

	„Jo, myslím, že by to bylo bezva. Nemusím si ji tam potom nechávat. Není to napořád jako kérka.“

	Jídlo chutnalo skvěle, ale Bosch si nebyl jistý, jestli má ještě hlad.

	 

	
KAPITOLA 14

	Bosch se Sotovou odletěli do Tulsy v jedenáct hodin dopoledne s přestupem v Dallasu. Během prvního letu měli štěstí a v ekonomické třídě mezi nimi zůstalo volné místo. Položili si tedy na prázdné sedadlo vyšetřovací spisy k Mercedově případu i k případu požáru na Bonnie Brae Street. Bosch byl rozhodnutý využít jakéhokoliv prostoje během cesty k tomu, aby se pro Sotovou podíval na její případ a aby pokračoval v četbě zpráv z původního vyšetřování střelby na Merceda. Pevně věřil – a mnohokrát se o tom sám přesvědčil –, že odpověď na většinu případů se skrývá v detailech. A oba jejich případy obsahovaly takových detailů spoustu.

	Bosch se rozhodl, že během první části cesty se bude věnovat vyšetřovacím spisům k případu z Bonnie Brae Street a v letadle z Dallasu do Tulsy se vrátí k Mercedovi.

	Vyšetřovací spisy k případu z Bonnie Brae Street nebyly rozdělené chronologicky, jak tomu bylo u Merceda. I dlouhá či rozsáhlá vyšetřování, která vyžadovala více složek, byla ve většině případů sestavená chronologicky. Jakmile detektivové naplnili jednu složku či šanon, jednoduše založili další, takže sled vyšetřování měl obvykle lineární průběh. Požár na Bonnie Brae Street původně vyšetřovalo Oddělení zločinných spiknutí, což byla jednotka specializovaná na případy žhářství a úzce spolupracující s hasičským sborem a jeho vyšetřovateli. Protože však obětí bylo devět, vyšetřování bylo od začátku rozdělené na několik konkrétních větví. První vyšetřovací spis měl souhrnný charakter a obsahoval chronologii vyšetřování a veškeré zprávy, které se nehodily jinam. Složka číslo dvě se věnovala výhradně identifikaci obětí a vyšetřování jejich minulosti. Třetí složka obsahovala zprávy o vyšetřování pouličního gangu Pico-Union La Raza. Čtvrtá přetékala zprávami o analýze zdroje požáru a průběhu jeho šíření v obytném domě s názvem Bonnie Brae Apartments. Tato poslední složka zároveň obsahovala veškeré zprávy, které o případu přinesla média. Požár propukl v době, kdy ještě nebyl rozšířený internet, a hlavní zdroj zpráv o dění ve městě představovaly místní noviny. Kvůli hromadě novinových výstřižků nacpaných do velkých obálek byla čtvrtá složka ze všech nejtlustší.

	Ačkoliv ani složka číslo jedna nebyla vedená zcela lineárně, ze všech nejvíc se podobala standardnímu vyšetřovacímu spisu, a tak Bosch začal právě u ní. Zatímco se prokousával textem, Sotová na notebooku sepisovala úvodní zprávu o vyšetřovacích úkonech, které vedly až k jejich dnešní cestě do Tulsy. Služební cesty se musely podrobně dokládat, aby se ospravedlnily jejich výdaje. V tomto případě navíc kapitán Crowder sehnal prostředky z fondu tvořícího součást rozpočtu policejního náčelníka, takže doložení cesty bylo zvlášť důležité.

	Většinu zpráv ve spisu, který Bosch pročítal, sestavil detektiv třetího stupně jménem Jack Harris. Jeho hodnost se rovnala hodnosti seržanta a právě on byl hlavním vyšetřovatelem pětičlenného speciálního týmu založeného Oddělením zločinných spiknutí. Bosch žádného detektiva z předchozího působení neznal, ale o Harrisovi slyšel. Předpokládal, že Harris už je ve výslužbě, ale v osmdesátých a devadesátých letech stál tento člověk v popředí řady vyšetřování, která se buďto dostala do zpráv, nebo se o nich vědělo uvnitř LAPD. Nebyl tedy důvod pokládat ho za nekompetentního, což musel brát Bosch v úvahu, když se nořil do případu, jenž zůstal jednadvacet let nevyřešený. Věděl, že je hodně málo pravděpodobné, že se mu se Sotovou podaří na tomto výsledku cokoliv změnit. Když jim navíc Whittaker s Dubosem předávali spis, oznámili jim, že ho v loňském roce důkladně přezkoumali a pokusili se najít nějaký vědecký aspekt, o který by se mohli opřít, ale jejich snaha vyzněla naprázdno. Podstatou práce oddělení otevřených nevyřešených případů bylo přezkoumávat staré případy a hledat v nich nové směry vyšetřování – vesměs se jednalo o oblasti, v nichž se daly aplikovat moderní vědecké metody. Hlavními pilíři přitom byly analýzy DNA a moderní metody identifikace otisků prstů. V případě požáru z Bonnie Brae Street se však žádné důkazy tohoto typu nedochovaly.

	Sotové se s tímto svým pesimistickým názorem nesvěřil, protože měla k případu citovou vazbu. Pouze jí slíbil, že obsáhlý spis důkladně pročte a přezkoumá, co se dá, aniž by polevil v úsilí vyšetřit Mercedův případ. Let do Dallasu mu poskytl možnost začít.

	 

	V domě na Bonnie Brae Street zabíjel převážně kouř. Samotný požár se víceméně podařilo lokalizovat na jedinou chodbu a jedinou sklepní místnost se dvěma velkými popelnicemi. Ty stály pod dvěma odpadovými šachtami, do nichž nájemníci bytů v horních pěti patrech vyhazovali domovní odpad. Požár zachvátil tuto místnost, ale rozšířil se pouze do sklepní chodby. Naopak kouř rychle prostoupil celou budovu – pronikal schodišti, chodbami i odpadovými šachtami. Oheň s kouřem zároveň odřízl únikovou cestu dětem a učitelkám v provizorní mateřské škole, která bez povolení úřadů fungovala v jedné sklepní místnosti.

	Stěžejním důvodem, proč případ zůstal tak dlouho nevyřešený, byla skutečnost, že uplynuly drahocenné dva týdny, než byl jako příčina požáru stanoven žhářský útok. Takové zpoždění se při vyšetřování vražd obvykle těžko překonává. Pokud se případ nevyřeší během osmačtyřiceti hodin, většinou se už nevyřeší nikdy. Dvoutýdenní prodleva ve vyšetřování fatálně snížila pravděpodobnost úspěchu.

	Zpoždění vzniklo kvůli tomu, že experti na žhářské útoky nejprve označili za příčinu požáru nešťastnou náhodu. Ohniskem požáru byla popelnice umístěná pod jednou odpadovou šachtou. Předpokládalo se, že oheň vznikl ve chvíli, kdy hořlavé látky odhozené do popelnice přišly do styku s hořícím cigaretovým nedopalkem, který do šachty hodil některý z nájemníků v horních patrech. Popelnice se měly vyvážet následující den a správce budovy uvedl, že před požárem byly obě plné. Oheň rychle přeskočil na dřevěné stropní trámy a rozšířil se do celé místnosti. Požár byl tak intenzivní, že když se ho podařilo uhasit, zůstal v popelnici jen mokrý popel.

	Přestože hasiči uvedli, že oheň vznikl nešťastnou náhodou, pochůzkářům z rampartského oddělení okamžitě začaly přicházet informace od práskačů, že ho někdo založil úmyslně. Přitom se nejčastěji opakovala verze, že gang Pico-Union La Raza měl potíže se správcem dotyčné budovy, který nechtěl v komplexu připustit volný prodej drog. Proslýchalo se, že požár měl správce varovat, že pokud bude dál hatit snahu gangu prodávat v budově drogy, bude to mít následky. Smrt devíti lidí, kteří se při požáru udusili kouřem, byla podle této verze nezamýšlená.

	Tohle všechno byly jen nepotvrzené informace z ulice, jenže pak přišly ze státní požární laboratoře v Sacramentu výsledky analýzy vzorků spalin odebraných z popelnice. Testy s použitím plynové chromatografie odhalily ve všech vzorcích odebraných z popelnice na místě požáru stopy nejméně dvou hořlavých kapalin. Podle zprávy se jednalo o benzin a látku s názvem varsol. Experti závěrem konstatovali, že přítomnost velkého množství obou látek v popelnici nemá žádné racionální opodstatnění, a z případu se stalo vyšetřování žhářského útoku.

	Bosch se podíval na Sotovou, která něco psala do notebooku.

	„Jsi na internetu, viď?“

	„Ano, co potřebuješ?“

	„Můžeš mi něco vygooglovat? Tady se píše, že jednou ze zápalných látek byl varsol. Chci vědět, co…“

	„To je vysoce účinné ředidlo. Hodně drahé. Používá se ve strojních dílnách a autoservisech na čištění motorových dílů.“

	Bosch se na ni podíval. Její znalosti ho ohromovaly.

	„Už jsem si to vygooglovala sama, když jsem se do těch zpráv poprvé začetla,“ vysvětlila mu Sotová. „Jakmile identifikovali zápalné látky, získali směr vyšetřování. Protože je varsol drahý, usoudili, že ho žhář nešel nikam koupit, ale měl ho zrovna po ruce. A z toho vyvodili závěr, že to musel udělat někdo, kdo měl k téhle látce přístup v zaměstnání. Žhář použil odpadovou směs, která obsahovala špínu a olej z vyčištěných strojních součástí. Nejspíš ji nalil do nějaké nádoby, zapálil a shodil šachtou do popelnice.“

	„Molotovův koktejl.“

	„Přesně tak.“

	„Copak by to nevyvolalo explozi? Nějaký zvuk, který by lidi slyšeli?“

	Bosch si uvědomil, že teď mluví i o Sotové. I ona byla mezi těmito lidmi, byť jako dítě.

	„Na to si vzpomínám ze všeho nejvíc – že se mě na to vyptávali. Jenže odpadová místnost byla ve sklepě a scházelo se do ní chodbou. A my jsme se navíc chovali hlučně. Deset dětí v takhle stěsnaném prostoru. Vůbec nic jsem neslyšela. Bohužel.“

	Bosch přikývl. Přemýšlel, jestli Sotová cítí výčitky, že neslyšela výbuch zápalné bomby, když jí bylo sedm let a hrála si s ostatními dětmi. Rozhodně za nic nemohla, ale Harry věděl, že nikdy nepřesvědčí člověka, který v sobě něco takového nosí dvacet let.

	Vrátil se ke čtení vyšetřovacích zpráv.

	„Dej mi vědět, až dorazíš k tomu místopřísežnému prohlášení o tamponu,“ řekla Sotová.

	Bosch se na ni podíval, protože si myslel, že špatně slyšel.

	„Cože?“

	„K místopřísežnému prohlášení o tamponu. Je to velká psina.“

	Harry přikývl a znovu se začetl do chronologie vyšetřování. Jakmile byla potvrzena přítomnost zápalných látek, zapojilo se do případu Oddělení zločinných spiknutí LAPD, které ho řešilo v součinnosti s požárními experty. Vzhledem k prodlevě však vyšetřování ztratilo dynamiku.

	Vyšetřovatelé se zaměřili na informace z ulice, podle nichž šlo o zastrašovací taktiku gangu, která se však ošklivě vymkla z rukou. Při vyšetřování byl proto klíčovým svědkem správce obytného komplexu, který poskytl detektivům informace o častých hrozbách od gangu Pico-Union. Čtyři týdny po požáru si detektivové obstarali povolení k prohlídce domů a pracovišť devětadvaceti členů gangu a jednoho dne před svítáním provedli členové jednotky složené z vyšetřovatelů Oddělení zločinných spiknutí a Oddělení vyšetřování gangů zátah na všechna inkriminovaná místa. Výsledkem bylo zabavení drog, zbraní a potenciálních důkazů o žhářském útoku, ale i zatčení dvaadvaceti členů gangu kvůli přechovávání drog a nedovolenému ozbrojování.

	Když však Bosch pročítal dokument zaslaný soudu po vykonání prohlídek, viděl, že jen málo zabavených věcí souviselo se žhářským útokem na Bonnie Brae Street. Jedinou položkou, která se aspoň trochu blížila definici důkazu, byla čtyřlitrová nádoba s varsolem pocházející z autodílny, kde pracoval jeden z členů gangu, učeň jménem Victor Chapa. Všechny ostatní zabavené věci byly z hlediska vyšetřování požáru bezcenné – drogy a zbraně rozložené na stole sice vypadaly dobře na fotkách pro média, ale do vyšetřování případu z Bonnie Brae Street nevnášely vůbec nic nového.

	Razie a zatčení přesto dostaly gang Pico-Union La Raza pod tlak. Většina členů už měla záznam a za sebemenší delikt jim hrozilo vězení. Jack Harris a jeho tým tak získali silnou páku, pomocí níž si mohli vynucovat spolupráci a obracet jednoho gangstera proti druhému.

	Největšímu tlaku čelil Victor Chapa. Ze všech gangsterů, kteří uvízli v síti, byl Chapa jediný, kdo měl přímý přístup k zápalné látce nalezené ve vzorcích popela. Třebaže ho správce budovy nedokázal identifikovat jako jednoho z gangsterů, kteří mu vyhrožovali, a třebaže jim Chapa poskytl neprůstřelné alibi, vyšetřovatelé ho stále pokládali za člověka, který s největší pravděpodobností obstaral hořlavou látku a vyrobil zápalnou bombu. Druhý předpoklad přitom stál na faktu, že i když Chapa nebydlel se ženou, během soudní prohlídky jeho bytu se v toaletní skříňce našla krabička s dámskými tampony. Experti na žhářství přitom věděli, že tampon se často používá jako knot do provizorně vyrobené zápalné bomby.

	Chapa byl během prohlídky bytu zatčen za držení kokainu. Policisté totiž našli zbytky této látky v trubičce vyrobené z kusu automobilové antény, která ležela v popelníku v obývacím pokoji bytu, kde bydleli čtyři muži. Obvinění stálo na vodě a u soudu by nikdy neuspělo, ale detektivům stačilo k tomu, aby si Chapu nechali na policii a osmačtyřicet hodin ho dusili. Absolvovali s ním sáhodlouhý výslech a nakonec ho zavřeli do cely, kde na něj číhal tajný agent vydávající se za jiného zadrženého. Kromě toho, že uvedl podrobnosti svého alibi, se však Chapa s vyšetřovateli ani s druhým zadrženým vůbec nebavil. Mlčel jako ryba. Bylo mu osmadvacet a v té době už byl dlouholetým členem Pico-Union, který měl za sebou nepodmíněný trest za přechovávání kradených věcí. U výslechu obstál a hned po obžalovacím slyšení byl propuštěn na kauci – na tomto slyšení zároveň Chapův advokát předložil místopřísežné prohlášení jeho bývalé přítelkyně, která uvedla, že krabici s tampony nechala v bytě ona.

	„Otřepaná tamponová obrana,“ poznamenal Bosch.

	„Pokaždé zabere,“ dodala Sotová.

	Bosch se podíval na displej jejího notebooku a uviděl mapu.

	„Co to je?“

	„Našla jsem bar El Chihuahua. V Tulse je čtvrť s názvem Malé Mexiko. A ten bar stojí tam.“

	„Fajn. V noci ho proklepnem.“

	„Mám pocit, že ty se tam moc dobře vyjímat nebudeš, Harry.“

	„Jo, uvidíme.“

	Bosch se vrátil k četbě. Podle vyšetřovací chronologie žádný z gangsterů zadržených během ranní razie nepřiznal, že by o požáru na Bonnie Brae Street cokoliv věděl. Všichni všechno popřeli a svorně tvrdili, že je uráží, když někdo podezírá jejich gang z úmrtí devíti lidí, většinou dětí, zvlášť když všechny pocházely z La Raza, což bylo domovské území gangu.

	V tomto smyslu skončila razie fiaskem, což zvýšilo tlak na Harrise a jeho tým. Požár na Bonnie Brae Street se mezitím stal případem roku a novináři ho sledovali jako ostříži – mediální oddělení požadovalo každodenní aktualizované zprávy o průběhu vyšetřování. Tento tlak dohnal Harrise k plánu, který skončil fatálním neúspěchem. Rozhodl se, že bude Chapu dusit dál, a nechal prostřednictvím sítě práskačů rozšířit na ulici strategickou informaci, že policie má spolupracujícího svědka, který brzy předstoupí před velkou porotu.

	Harris předpokládal, že Chapa pod tlakem podlehne. Že mu nezbude nic jiného než se chytit záchranného kruhu, který mu policie házela, přiznat svůj podíl na výrobě zápalné bomby a prozradit jméno člověka, který ji hodil do odpadové šachty.

	Policie nechala Chapu preventivně sledovat a Harris čekal, k jakému výsledku tento sílící tlak povede.

	Nemusel čekat dlouho. Druhý den sledování, kdy už byla celá čtvrť Pico-Union infikovaná historkou o spolupracujícím svědkovi, viděli Harris a jeho lidé, jak se jim celý plán rozpadá před očima – dost možná s osudnými následky pro Victora Chapu.

	Členové týmu se rozestavili před autodílnou na Šesté ulici, kde Chapa pracoval jako učeň. Jeden policista sledoval pohyb aut do trojgaráže a zpět ze střechy nedalekého domu. Pozemní týmy vyčkávaly za rohem a byly připravené pověsit se Chapovi na paty, jakmile odejde z práce.

	Jenže Chapa z práce neodešel. Když v autodílně zavřeli a garážová vrata sjela dolů, Chapa mezi odcházejícími zaměstnanci chyběl. Policisté usoudili, že může být ohrožen na životě, a tak vtrhli do autodílny bez soudního povolení, jenže Chapa nebyl ani tam. Vnitřní vyšetřování později dospělo k závěru, že se Chapa a členové jeho gangu o plánu Oddělení zločinných spiknutí a o chystané sledovací operaci dozvěděli, nacpali Chapu – ať už násilím, nebo dobrovolně – do kufru auta některého ze zákazníků, který si přijel pro hotový vůz, a nepozorovaně ho propašovali z autodílny. Chapu už pak nikdo nikdy neviděl, přestože na něj byl vydán zatykač za to, že se nedostavil k soudnímu slyšení týkajícímu se jeho drogového deliktu.

	Když se Chapa vypařil a Harris a jeho tým museli čelit vnitřnímu vyšetřování za laxní přístup k podezřelému, začalo se vyšetřování zadrhávat ještě víc. Speciální tým byl rozpuštěn a případ si během let přehazovalo několik detektivů z Oddělení zločinných spiknutí. Nakonec se vyšetřování změnilo z aktivního v pasivní. Kdykoliv byl z jakéhokoliv důvodu zatčen některý člen gangu Pico-Union La Raza, vyslechl ho v souvislosti s případem z Bonnie Brae Street ten detektiv, který ho aktuálně vyšetřoval. Tato snaha však vyzněla naprázdno a případ nakonec vychladl.

	Zadní předsádka spisu, který Bosch právě dočetl, obsahovala velký složený graf naznačující hierarchii gangu Pico-Union La Raza zhruba v roce 1993. Přehyby byly rozpraskané a na některých místech se roztrhly, když Bosch diagram poprvé po několika letech rozložil. Sotová se k němu naklonila a prohlížela si graf s ním.

	„Už ses na něj dívala?“ zeptal se Bosch.

	„Ne, nikdy jsem se k tomu nedostala.“

	Diagram obsahoval jména a fotografie pohlavárů gangu. Většinu snímků představovaly policejní fotografie z předchozích zatčení. V diagramu se také uvádělo, zda je daný gangster toho času ve vězení a na jakou oblast se v gangu specializuje – na prodej drog, dopravu, výrobu, zbraně, vymáhání a tak dále.

	„Od tohohle bychom se mohli odpíchnout,“ poznamenal Bosch.

	„Jak to?“ zeptala se Sotová.

	„Projedeme tahle jména databázemi. Někteří z nich budou mrtví, ale vsadím se, že někteří budou ve vězení. Můžeme toho využít. Zajedem za nimi a nabídnem jim denní světlo. Někdo třeba rupne. Protože jestli ten požár založil někdo z jejich gangu, musí se o tom ještě vědět. Stačí kápnout na správného člověka, který se zoufale touží dostat z basy, a třeba se na nás usměje štěstí.“

	„Přemýšlím, proč to neudělali Whittaker s Dubosem.“

	„Protože jsou líní. Jestli jim ze spisu nevypadne nějaká vědecká stopa, jdou na další případ. Vůbec nemusí vytáhnout paty z oddělení.“

	Bosch začal opatrně skládat diagram, aby ho nepoškodil ještě víc.

	„Ty taková nebuď,“ pokračoval. „Jestli chceš být dobrý detektiv, choď ven a klepej na dveře.“

	„Budu, Harry,“ řekla Sotová. „Slibuju.“

	Pilot ohlásil, že zahajují sestup do Dallasu. Bosch se rozhodl, že odloží spisy stranou a dá odpočinout očím. Pořád toho musel ještě hodně pročíst, mimo jiné i obálky obsahující veškeré novinové výstřižky k případu. Tohle všechno ovšem muselo počkat do doby, kdy bude mít opět na tento případ čas.

	„A co Chapa?“ zeptal se parťačky. „Myslíš, že je mrtvý, nebo živý?“

	„Rozhodně mrtvý,“ odpověděla Sotová. „Jinak by se už dávno někde objevil. Nejspíš leží pohřbený v poušti.“

	Bosch pouze přikývl. Sotová měla nejspíš pravdu. Chapa nezmizel z autodílny z vlastní vůle. Jakmile kterýkoliv gang zavětřil pachovou stopu informátora, šlo všechno stranou.

	Letadlo se naklonilo k Dallasu a Bosch změnil téma.

	„Máš ráda grilované maso?“ zeptal se.

	„Myslím, že jo,“ odpověděla Sotová. „Někdy.“

	Nebyla to nadšená odpověď. Bosch jen kývl.

	„Proč se ptáš?“

	„V příletové hale je restaurace s názvem Cousin’s,“ odpověděl Harry. „Mají tam dobré jídlo. Myslím, že se tam před dalším letem zastavím.“

	„Počkám na tebe u stojánky. Nevadí ti to?“

	„Jasně že ne. Dívala ses do bible, než jsme vyrazili? Je tam něco o Tulse?“

	Bosch mluvil o deníku, do kterého detektivové z oddělení psali zprávy o městech, která v rámci vyšetřování navštívili. Uváděli v nich, kde se může člověk dobře najíst a kde pohodlně bydlet, aniž by překročil diety. Zároveň deník obsahoval tipy na lidi z místních policejních útvarů a soudů. Oddělení otevřených nevyřešených případů fungovalo už skoro deset let a v celé Americe neexistoval jediný stát, který by detektivové za tu dobu nenavštívili. „Bible“ byla plná užitečných rad, a dokonce se objevily návrhy, že by se mohla vydat a výtěžek by putoval na dobročinné účely. Jmenovala by se Tipy a triky na tripu: Policajtův průvodce noclehárnami, lokály a žvancem.

	„Jo, mrkla jsem se tam,“ řekla Sotová a otevřela zápisník. „Nasnídat se máme v bistru s názvem Jimmy’s Egg a nejlepší večeři dostaneš v Mahogany – ale to mi zní spíš jako striptýzový bar. A v restauraci Brownie’s mají zase dobré koláče.“

	Bosch se usmál.

	„Koláče? Tak tohle tam musel napsat Rick Jackson, než odešel do důchodu. Po koláčích se vždycky mohl utlouct.“

	„Máš pravdu. Byl to Jackson.“

	„A o tamní policii tam nebylo nic?“

	„Ale jo, Jackson uvedl jméno člověka, se kterým v Tulse spolupracoval. Ricky Childers. Dělá velitele noční služby na oddělení D – teda aspoň předloni to tak bylo. Jackson napsal, že je to dobrej chlap.“

	„Fajn, tak za ním zajedem.“
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	Součástí předepsaného cestovního protokolu oddělení otevřených nevyřešených případů byla i povinnost, aby detektivové po příjezdu kontaktovali zástupce místních policejních složek a vysvětlili jim, proč přijeli do města a co mají v plánu. Obvykle to byl spíš projev zdvořilosti a detektivové z Los Angeles dostali volnou ruku. Často se také stávalo, že místní policisté preferovali nebo přímo vyžadovali, aby detektivy doprovázel někdo z jejich lidí. A občas došlo i k tomu, že návštěvníci z L. A. potřebovali pomoc místních při pátrání po konkrétní osobě nebo při jejím zatýkání. Bosch nicméně Sotové vysvětlil, že podle jeho předchozích zkušeností není dobré informovat zástupce místních policejních složek s předstihem, protože to může vést k nečekaným problémům.

	Místní policisté se totiž někdy splaší a začnou si podezřelé osoby oťukávat, čímž je mohou nevědomky vyplašit nebo v nich přinejmenším vyvolat pocit, že se něco děje. Vyskytly se i případy, kdy se místní snaživci jednoduše sebrali a zatkli podezřelého ještě před Boschovým příjezdem, čímž Bosche připravili o možnost vyslechnout podezřelého dřív, než bude oficiálně zatčen a pozve si na pomoc právníka. Navíc vždy existovala určitá možnost, že podezřelý, za kterým Bosch cestuje, je ve skutečnosti spolčený s policistou na druhém konci linky. Jednou se Boschovi stalo, že v rámci přípravy služební cesty do St. Louis zatelefonoval tamnímu detektivovi a oznámil mu, že se chystá zatknout jednoho podezřelého za vraždu. Sotva mohl tušit, že právě hovoří s člověkem, který je švagrem zmíněného podezřelého. Bosch se to dozvěděl až ve chvíli, kdy dorazil na místo a zjistil, že podezřelý v noci uprchl.

	„Pak už jsem tuhle chybu nikdy neudělal,“ řekl Sotové. „Dneska už zásadně jezdím bez ohlášení.“

	Krátce před osmou hodinou večer dorazili do sídla místního policejního oddělení. Ještě předtím se ubytovali v nedalekém hotelu, protože nebylo jasné, co jim přinese dnešní noc, a Bosch nechtěl přijít o rezervaci v případě, že se do půlnoci nedostanou do hotelu.

	Na uniformovaného policistu na recepci neudělaly jejich odznaky detektivů LAPD žádný velký dojem, ale beze všeho zavolal nahoru na detektivní oddělení a zeptal se, jestli je přítomen detektiv Childers.

	Měli štěstí. Childers byl v kanceláři a řekl policistovi, ať pošle Bosche se Sotovou nahoru.

	Vyjeli výtahem o patro výš a zjistili, že před vchodem na detektivní oddělení stojí další recepční pult. Byl neobsazený a oni museli minutu počkat, než se ve dveřích za pultem objevil muž.

	„Jak se má Rick Jackson?“ zeptal se na úvod.

	„Nedávno odešel do výslužby,“ odpověděl Bosch. „Ale ať je kdekoliv, nejspíš tam hraje golf.“

	„To doufám.“

	Detektiv jim podal přes pult ruku.

	„Ricky Childers. Řekli mi, že tomu tady mám v noci velet.“

	Všichni si potřásli rukama a Bosch předal Childersovi svůj odznak – nespokojil se s tím, že by mu ho jen ukázal tak jako dole v přízemí. Sotová učinila totéž. Byl to projev úcty.

	„Volali jste předem?“ zeptal se Childers. „Kapitán mi žádnou zprávu nenechal.“

	„Ne, prostě jsme přijeli,“ odpověděl Bosch. „Dnes ráno jsme dostali kontakt na člověka, se kterým potřebujeme mluvit, a rovnou jsme sedli na letadlo. Neměli jsme čas ohlašovat se předem.“

	Childers přikývl, ale Bosch si nebyl jistý, jestli jeho historce uvěřil. Zdálo se, že je to schopný a zkušený muž. Bylo mu kolem pětačtyřiceti a udržoval se v kondici. Mluvil ospale a pod nosem měl dlouhý knír, který mu na okrajích padal dolů. Díky tomu vypadal jako pistolník z Divokého západu a Bosch tipoval, že o téhle své image ví a pěstuje si ji. Neměl sako a služební zbraň nosil viditelně na ramenním postroji. I tohle pomáhalo dokreslovat jeho obrázek ranaře.

	„A o kom je vlastně řeč?“ zeptal se.

	„O svědkovi v jednom našem případu,“ odpověděl Bosch. „Vyšetřujeme vraždu a potřebujeme s ním mluvit, protože jsme dospěli k názoru, že nám možná neřekl všechno, co ví.“

	„Zatajování informací, jo?“ prohodil Childers. „To není hezký. Má ten chlap nějaký jméno?“

	„Angel Ojeda,“ odpověděla Sotová. „Je mu třicet devět a podle nás tady bydlí devět nebo deset let.“

	Podala Childersovi papír s kopií Ojedova posledního řidičského průkazu vydaného ve státě Kalifornie.

	„Devět nebo deset let?“ zeptal se Childers. „Takže děláte na vychladlým případu, jo?“

	„Tak nějak,“ řekl Bosch. „Máme informace, že Ojeda tady pracuje v baru s názvem El Chihuahua. Znáte ten lokál?“

	„Jasně že ho známe. Je to ve východní Tulse, na Garnett Road. V Malým Mexiku.“

	„Co je to za místo?“

	„Putyka s kulečníkovým stolem. Hlídka tam párkrát tejdně zajede, aby je preventivně srovnala do latě. Říkali jste, že ten váš člověk tam pracuje?“

	„Ta informace je skoro deset let stará. Potřebovali jsme se od něčeho odpíchnout.“

	„Jestli chcete, tak vás tam hodím. Ale nejdřív pojďme na oddělení – podíváme se, jestli na toho pana Ojedu něco nemáme. Vyslovuju to správně, detektive Sotová? Jako Oheda?“

	„Naprosto správně,“ ubezpečila ho Sotová.

	Childers ukázal ke dvířkám na konci přepážky a uvedl je na oddělení. V rámci práce na odložených případech už Bosch navštívil detektivní oddělení po celé zemi. Všechna se sobě navzájem podobala jako vejce vejci. Místnost detektivů v Tulse se mohla stejně dobře nacházet v Seattlu, Baltimoru či Tampě. Přeplněné stoly, řady spisových skříní, plakáty s hledanými osobami na všech zdech a na všech dveřích. Vzhledem k pozdní hodině teď byl sál víceméně prázdný. Bosch zahlédl jen jednoho uniformovaného policistu a jednoho detektiva. Childers je zavedl do vlastní kukaně.

	„Vemte místo,“ řekl.

	Bosch se Sotovou si vypůjčili židle od prázdných stolů a přitáhli si je do Childersovy kukaně. Všichni se posadili a Childers vypnul rádiobudík na stole, ze kterého se tiše linulo country. Zdálo se, že zrovna zpívá Hank Williams Jr.

	„Tak schválně, co o tom týpkovi máme,“ pronesl Childers.

	Podíval se na fotokopii řidičského průkazu a zadal příslušné informace do svého stolního počítače. Bosch předpokládal, že hledá v interní databázi, která mu prozradí, jestli Ojeda někdy přišel do styku s policií v Tulse. Národní databáze už Sotová před odjezdem prohledala, ale nenašla v nich nic.

	Childers stiskl klávesu ENTER a zvedl ruce, jako by právě provedl nějaký kouzelný trik. O pár vteřin později se v horní části obrazovky objevila tři slova.

	 

	Žádná shoda nenalezena

	 

	„Safra,“ pronesl Childers. „Jestli dělá v Chihuahuě, tak by nám určitě musel vypadnout jako svědek, oběť, oznamovatel nebo něco takovýho. Fakt je ta vaše informace věrohodná?“

	„Byla věrohodná – zhruba před deseti lety,“ odpověděl Bosch. „Možná si změnil jméno. A co vám vypadne, když tam prostě zadáte El Chihuahua?“

	„Vy máte celou noc?“

	Childers zadal do databáze název baru a program mu tentokrát ohlásil 972 odkazů.

	„A tohle je jen za posledních sedm let,“ podotkl detektiv. „Předtím se všechno dělalo na papíře. Chcete se posadit a prohlídnout si to? Klidně vás sem pustím.“

	Bosch chvíli přemýšlel, jak nejlépe v dané situaci naložit s časem a jak co nejefektivněji zúžit rozsah vyhledávání. Sotová ho předběhla.

	„Navrhuju, abysme to tam omrkli,“ řekla. „Schválně jestli tam bude. Proto jsme koneckonců přijeli.“

	„Dobrej plán,“ prohodil Childers.

	Bosch přikývl.

	 

	Childers řídil. Malé Mexiko se rozprostíralo dvacet minut jízdy z centra na východ. Byla tma, ale ulice byly dobře osvětlené a město vypadalo jinak, než Bosch očekával. Ulice byly široké se zatravněným pruhem uprostřed. Domy, kostely a firmy měly kolem sebe spoustu volného prostranství. I zde však byly zavřené podniky. U jedné zkrachovalé čerpací stanice viděl Bosch zaparkovaný hlídkový vůz. Musel se dívat hodně dlouho a hodně pozorně, než zaregistroval první graffiti.

	„Takže tohle je váš rajon,“ pronesl.

	„Přesně tak,“ reagoval Childers.

	Bosch přenechal Sotové sedadlo spolujezdce a vezl se vzadu. Díky tomu mohl sedět vedle Ojedy, pokud ho najdou a odvezou ho na stanici k výslechu.

	Kolem baru El Chihuahua Childers nejprve jen pomalu projel. Bosch měl pocit, že v objektu byla kdysi restaurace Pizza Hut. Červená střecha zůstala, ale výlohy byly přetřené a fasádu pokrývala řada různých překližkových cedulí s ručně psanými nápisy nabízejícími cervezas, chicharones a desportes. Osvětlená cedule na sloupku oznamovala název baru a obsahovala kreslený obrázek čivavy, psího plemene pojmenovaného podle mexického státu Chihuahua. Zvíře mělo bojovně vyceněné zuby a zvednuté přední packy, na kterých mělo boxerské rukavice.

	Blížila se desátá hodina a parkoviště před barem bylo plné. Před východy na obou stranách budovy se hemžili muži s lahvemi v rukou a společně pokuřovali.

	„Tohle je porušení městský vyhlášky,“ konstatoval Childers. „Na veřejným prostranství nesměj pít viditelně alkohol.“

	„Fajn,“ prohlásil Bosch. „Toho se můžeme chytit.“

	Jakmile projeli kolem baru, zastavil Childers u obrubníku. Podíval se do zpětného zrcátka na Bosche, protože věděl, že hlavní slovo nemá Sotová, ale on.

	„Takže jakej je plán?“ dotázal se.

	Bosch se na chvíli zamyslel.

	„Cestou sem jsme projeli kolem kosatky,“ řekl. „Parkovala u jedné staré benzinky. Mohli bychom ji na to použít?“

	„Kolem kosatky?“ podivil se Childers.

	„Hlídkový vůz. Zdálo se mi, že váš kolega uvnitř sepisuje nějakou zprávu.“

	„Kosatka – jako že je černobílá. To se mi líbí. Jo, můžu ho sem přivolat.“

	„Dobře, zavolejte ho. Dovnitř půjdeme všichni a rozhlídneme se po lokále. Jestli tam náš svědek bude, váš kolega ho požádá, aby šel ven, protože máme problém s pitím na veřejném prostranství. My si ho pak vezmeme do auta a začneme na něm s Lucy dělat. O Los Angeles se zatím nebudeme zmiňovat a použijeme vaše policejní odznaky.“

	Childers přikývl.

	„To zní dobře.“

	Hmátl po policejní vysílačce mezi sedadly a vyzval přes dispečink zmíněný hlídkový vůz, ať přijede za nimi. Ukončil komunikaci a odložil vysílačku.

	„Jak drsné je tamní osazenstvo?“ zeptal se Bosch.

	„Mělo by to být v pohodě,“ odpověděl Childers. „Ale moc ženskejch uvnitř nebude. Tady z detektiva Sotový by mohli bejt… trochu paf, jestli mi rozumíte.“

	„Já to zvládnu,“ prohlásila Sotová. „Nepřijela jsem sem proto, abych čekala v autě.“¨

	Její tón nepřipouštěl žádnou debatu.

	„No tak jo,“ prohlásil Childers.

	Čekali deset minut, až dorazí hlídkový vůz. Když se „kosatka“ přiblížila na Garnett Road, blikl Childers dálkovými světly, hlídkový vůz odbočil doleva a postavil se vedle jejich auta tak, aby měli řidiči okénka vedle sebe. Byla to jednočlenná hlídka, typická pro policejní sbory potýkající se s nedostatkem financí. Childers policistu znal, ale neobtěžoval se mu představovat Bosche se Sotovou nebo mu vysvětlovat, že přijeli z Los Angeles. Pouze mu nastínil Boschův plán a policista potvrdil, že všemu rozumí.

	Childers pak otočil auto a vyrazil za hlídkovým vozem k baru. Na parkovišti stále nebyla volná místa. Za barem tedy odbočili, projeli dozadu, znovu odbočili a zastavili nedaleko od vchodu, kde hlouček mužů stále popíjel a kouřil. Většina už jich zřejmě měla v minulosti oplétačky s policií za pití na veřejném prostranství, protože když spatřili policejní auto, chvatně se všichni přesunuli dovnitř.

	Čtveřice policistů vystoupila z aut a zamířila ke vchodu. Bosch zevnitř slyšel tepající hudbu. Přesunul se tak, aby ho měla Sotová po levé ruce. Ke dveřím, u nichž nevěděli, co se za nimi nachází, vždy přistupovali takto. Bosch byl levák a Sotová pravák, takže formace s Boschem nalevo byla nejbezpečnější.

	Uniformovaný policista měřil nejméně metr devadesát a hrudník měl jako sud. Jeho urostlou postavu ještě zdůrazňovala neprůstřelná vesta pod uniformou. Do baru vstoupil jako první a začal si klestit cestu davem. Sotová podle očekávání přitahovala zraky hostů, což byla pro Bosche výhoda. Mohl si totiž nerušeně prohlížet obličeje přítomných a hledat mezi nimi člověka, který by se alespoň vzdáleně podobal Angelu Ojedovi z deset let staré fotografie na kalifornském řidičském průkazu.

	Měl štěstí. Téměř okamžitě spatřil za barem na pravé straně sálu muže, který se Ojedovi podobal. Zdálo se, že barmani jsou v lokále tři, ale muž nepřijímal objednávky ani neotevíral lahve s pivem. Místo toho se opíral o zadní pult vedle pokladny a pozoroval přeplněný sál. Zakrátko spočinul pohledem na Boschovi, neboť rozeznal v moři hnědých obličejů jeden bílý. Boschovi bylo v tu chvíli jasné, že v něm nejspíš poznal policajta. Pochyboval však, že by v něm Ojeda – pokud to skutečně Ojeda byl – poznal policajta z Los Angeles.

	Bosch se Sotovou už teď nekráčeli vedle sebe. Mezera v davu byla příliš úzká, takže se museli pohybovat v jednostupu. Sotová byla mnohem menší než Bosch a moře těl jí dokonale bránilo ve výhledu. Z reproduktorů dusala elektronická taneční hudba s latinskými rytmy. Vysoko na zdech a nad barem visely velkoplošné televizory s fotbalem a boxem. Ve vzduchu se vznášel nezaměnitelný závan marihuany.

	Bosch se předklonil Sotové přes rameno a hlasitě jí promluvil do ucha.

	„Je tady. Za barem. Řekni to Childersovi.“

	Sotová předala vzkaz, a než jejich malý průvod došel až k baru, měl už hlídkový policista instrukce. Přivolal si k sobě muže od pokladny a řekl mu, že s ním potřebuje mluvit venku. Muž zaváhal a ukázal na hosty, jako by chtěl říct, že musí dohlížet na provoz baru. Na to se urostlý policista naklonil ještě více nad bar a sdělil barmanovi něco přesvědčivého. Barman totiž zvedl vyklápěcí desku barového pultu a vyšel zpoza baru do lokálu. Pokynul rukou jednomu z kolegů a zamířil k nejbližšímu východu. Policista ho však nasměroval ke dveřím, jimiž s Boschem a ostatními přišli. Prošli lokálem zpátky a vyšli zadním vchodem na vzduch.

	Před barem přešel vytipovaný muž okamžitě do protiútoku a začal si uniformovanému policistovi stěžovat, přestože mu mělo být jasné, že povely vždy vydávají chlapi v obleku.

	„Proč mě obtěžujete, člověče? Mám tady práci.“

	„Uklidněte se, pane,“ prohlásil uniformovaný policista. „Máme problém, který potřebujeme…“

	„Jakej problém? Žádnej problém není.“

	Teď už si byl Bosch jistý, že je to skutečně Ojeda, a těšilo ho, že jejich svědek zjevně umí anglicky.

	„Já si s ním promluvím, Kevine,“ vložil se do hovoru Childers.

	Hlídkový policista ustoupil, Childers zaujal jeho místo a postavil se barmanovi těsně před obličej.

	„Jak se jmenujete, pane?“

	„Proč? Proč vám to musím říkat?“

	„Protože máme velký problém, pane, a jestli nezačnete spolupracovat, bude ten problém ještě větší. Takže jak se jmenujete?“

	„Francisco Bernal. Stačí?“

	„Máte u sebe nějaký doklad totožnosti, Francisco Bernale? Třeba řidičský průkaz?“

	„Já neřídím. Žiju za barem.“

	„Tak to se máte. A co zelenou kartu? Pas?“

	Muž se významně podíval na Sotovou, jako by byl znechucený, že se i ona účastní téhle buzerace. Vytáhl náprsní tašku a z ní složený kus papíru, který předal Childersovi. Ten dokument rozložil, rychle se na něj podíval, podal ho Boschovi a ustoupil stranou, aby mu dal prostor.

	Bosch se na dokument zadíval a hlídkový policista mu na něj posvítil baterkou. Byla to fotokopie karty trvalého rezidenta, která identifikovala nositele jako Franciska Bernala. Technicky vzato musel každý držitel zelené karty nosit tento dokument neustále u sebe. Karta však byla cenná a v případě ztráty nebo odcizení se jen těžko nahrazovala. Proto u sebe většina lidí nosila fotokopie, zatímco originál měla někde uschovaný. Policisté během kontrol obvykle tyto kopie uznávali. Bosch si však také uvědomoval, že fotokopie se falšuje snáz než původní zelená karta.

	Zatímco si prohlížel dokument, vyšlo z baru pár hostů, aby se podívali, co se děje. Childers k nim agresivně vykročil, ukázal na dveře a nahnal je zpátky dovnitř. Hosté rychle uposlechli.

	Bosch přesunul pohled z dokumentu na muže, kterého stále pokládal za Angela Ojedu.

	„Víte, že nenosit originál je přestupek?“

	Muž frustrovaně zavrtěl hlavou.

	„To jsou kecy,“ procedil.

	Bosch přistoupil těsně k němu a vytáhl složený dokument, který u sebe nosil on.

	„A tohle jsou taky kecy?“ zeptal se.

	Muž mu sebral dokument z ruky a rozložil ho. Byla to fotokopie kalifornského řidičského průkazu se starou Ojedovou fotkou. Bosch spatřil v barmanových očích úlek. Potvrdilo mu to, že je to skutečně Ojeda.

	„Právě jste lhal policejnímu důstojníkovi,“ prohlásil. „A máte u sebe imigrační dokument, který pokládám za falešný. Uvědomujete si, v jakém jste průšvihu?“

	O krok ustoupil a kývl na hlídkového policistu.

	„Zatkněte ho, Kevine,“ řekl.

	Policista zhasl baterku a pustil se do práce.
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	Stejně jako Boschovi připadaly stejné všechny místnosti detektivů v zemi, připadaly mu stejné i vyšetřovny: strohé, jasně osvětlené kostky mající ve vyslýchaných lidech vyvolat pocit beznaděje. Z beznaděje se totiž rodí kompromis a spolupráce. Nechali Ojedu zrát téměř hodinu a teprve pak vstoupil Bosch do vyšetřovny. Rozhodli se, že na něm Bosch zapracuje jako první, a když to nikam nepovede, vystřídá ho Sotová a zkusí to z jiného úhlu. Úvodní Boschovo počínání měla sledovat na monitoru ve vedlejší místnosti.

	Ojeda seděl za malým stolem. Když ho Bosch viděl v chladném světle vyšetřovny, uvědomil si, že je to pohledný muž s hustými černými vlasy, hladkou kůží a štíhlou postavou. V jeho tmavých očích se zračilo vyčerpání nebo možná smutek. Bosch se posadil na židli naproti němu a hodil na stůl fotokopii Ojedovy údajné zelené karty.

	„Jak si přejete být oslovován? Angeli, nebo Francisco?“ zeptal se.

	„Přeju si, abyste mi zavolal právníka,“ řekl Ojeda. „Znám svý práva.“

	Bosch přikývl.

	„Právo na advokáta opravdu máte. Ale víte, co se stane, jakmile si ho sem přivedete? Posadíme vás do cely a hodíme vám na krk imigrační – a na tohle žádná kauce neexistuje.“

	Ojedovi přeběhl po tváři ztrápený výraz.

	„Přesně tak,“ pokračoval Bosch. „Ověřili jsme si vás na imigračním a víme, že tahleta vaše fotokopie je šméčko. Můžete si s ní vytřít zadek, protože větší cenu nemá.“

	Bosch v podstatě blufoval. Pravděpodobnost, že by jim někdo z Imigračního úřadu v Tulse v pátek před půlnocí něco potvrzoval, se téměř rovnala nule. Bosch byl ovšem přesvědčen, že Ojeda žádnou zelenou kartu na jméno Francisco Bernal nemá. Před vydáním karty by mu totiž Imigrační úřad musel sejmout otisky prstů a z databáze by jim vypadlo jeho pravé jméno.

	„Probíhalo by to tak,“ pokračoval Bosch, „že byste zhruba měsíc seděl v base a teprve pak by vás poslali na slyšení před soudcem. Jenže když máte falešné papíry, tak s tím stejně moc nenaděláte. Tohle se obhájit nedá, příteli. Mazal byste zpátky do Chihuahuy.“

	Bosch nechal svá slova chvíli působit.

	„Takže se vás musím zeptat, jestli to opravdu chcete sehrát takhle. Jestli ano, stačí kývnout a já vás odvedu do vězení, a ještě vám dám čtvrťák, abyste mohl brnknout právníkovi, který vám stejně nepomůže.“

	Ojeda si založil ruce na prsou. Než ho posadili do vyšetřovny, sundali mu pouta. Byl to drobný náznak, že od něj budou něco chtít. Že možná dojde na výměnný obchod. Jenže na Ojedu byl tenhle náznak zjevně až příliš jemný, protože se nedovtípil a rovnou požádal o advokáta.

	„Vám můžu pomoct jenom já,“ dodal Bosch.

	Ojeda to konečně začal chápat.

	„Co chcete?“ zeptal se.

	Bosch se sklonil, odepjal si z opasku odznak a položil ho na stůl, aby si ho Ojeda mohl prohlédnout. Mexičan si nechal ruce složené na prsou, ale předklonil se a začal odznak zkoumat.

	„Los Angeles? Proč jste tady?“

	„Vy víte proč, Angeli.“

	„Ne, nevím. V Los Angeles jsem nebyl už…“

	„Orlando Merced je mrtvý.“

	Ojeda se na něj podíval. Nevěděl to, nedoneslo se mu to.

	„Před třemi dny zemřel a zemřel kvůli té kulce, která mu uvízla v páteři. Kvůli kulce, která byla určená vám.“

	Ojeda se opět narovnal a vytřeštil na Bosche oči.

	„Před deseti lety jste nám lhal, Angeli. Možná jste nelhal přímo, ale rozhodně jste nám neřekl celou pravdu. Neřekl jste nám, co všechno víte.“

	„Já nic nevěděl.“

	„Ale ano, věděl. Věděl jste všechno. Neřekl jste nám to a…“

	„Ne!“

	„… a to se dá kvalifikovat jako maření výkonu spravedlnosti. Ale to bylo tehdy. Teď se z toho stala vražda, a pokud nepomáháte nám, tak vlastně pomáháte vrahovi a to je úplně jiný kalibr. Říká se tomu zpětné napomáhání. Napomáhání k vraždě. Což znamená, že vás do té Chihuahuy deportují až potom, co si odpykáte trest v kalifornském vězení.“

	„Ne, to je šílený.“

	„Kdo po vás střílel, Angeli? Kdo vás přinutil utéct do Oklahomy a změnit si jméno?“

	Ojeda vrtěl hlavou, jako by si chtěl vytřepat z uší Boschova slova.

	„Nikdo mě k ničemu nepřinutil. Máte to úplně popletený. Změnil jsem si jméno, protože tenhle bar patřil mýmu strejdovi a ten chtěl, abych vystupoval jako jeho syn. Tak jsem si vzal jméno po něm a nic víc v tom nehledejte.“

	Bosch natáhl ruku přes stůl, vzal si odznak zpátky a připjal si ho na opasek. Tento krok mu poskytl čas přemýšlet o dalším směru výslechu. Vzpomněl si na jméno ze seznamu hostů hotelu Mariachi a věděl, že jím získá trochu času.

	„Kdo je Rodolfo Martin?“ zeptal se.

	Ojeda znovu zavrtěl hlavou a zatvářil se zmateně.

	„Nevím. Todle jméno jsem nikdy neslyšel.“

	„Byl v hotelu na druhé straně náměstí. Vystřelil odtamtud a vy jste ho viděl. Máme to na videu, Angeli. Proto jste utekl. Viděl jste muže s puškou a viděl jste, že mířil na vás. Jenže místo vás koupil tu kulku Merced!“

	„Ne. Nikoho jsem neviděl. Já…“

	„Kdo je Rodolfo Martin?“

	„Nevím!“

	Bosch se uklidnil a pokračoval vyrovnaným tónem.

	„Musíte mi vylíčit celou historku, jinak vám nemůžu pomoct. Řekněte mi, co se stalo.“

	Vůbec poprvé Ojeda nezavrtěl hlavou, ale přikývl. Bosch v tu chvíli věděl, že to dopadne dobře. Že se mu Ojeda svěří. Chvíli počkal a Mexičan nakonec s očima zabodnutýma do stolu skutečně promluvil.

	„Když jsem byl muzikant, tak jsem míval ženský. Hezký ženský. Teďka v baru taky občas nějakou sbalím, ale už to není ono.“

	Bosch tuhle odpověď nečekal, ale přikývl. Uměl si to představit. Ojeda byl až nápadně pohledný, a navíc to byl hudebník – alespoň tehdy. Maddie přitom nedávno Boschovi vyprávěla o jednom výzkumu, o kterém psali na internetu. Byla to slepá studie, která zjistila, že pokud ženu na ulici osloví muž nesoucí pouzdro od hudebního nástroje, dá mu žena své telefonní číslo s vyšší pravděpodobností, než pokud ji osloví muž s kufříkem.

	„Rozumím.“

	„Jenže pak jsem jednou kápl na nesprávnou ženskou a tím to celý začalo.“

	Bosch čekal, že půjde o problém s drogami. Žena ho nenapadla.

	„Dobrá, povězte mi o té ženě. Co byla zač? A kde jste se s ní seznámil?“

	Ojeda se během řeči drbal na zátylku.

	„Měli jsme vystoupení. V jednom velkým domě. Vypadal jako nějakej hrad na kopci, byla tam spousta lidí a velká večeře pro někoho významnýho. Tam jsem se s ní seznámil. A když jsme pak na konci balili fidlátka, vyšel jsem si ven zakouřit a ona tam stála a taky kouřila. Dala mi na sebe číslo a řekla, ať jí zavolám.“

	„A zavolal jste jí?“

	„Byla to kráska. Zavolal jsem jí.“

	„Vdaná?“

	Ojeda přikývl.

	„Byla provdaná za chlapa, kterýmu ten dům patřil. Hodně mocnej chlap. A hodně bohatej. Lidi tvrdili, že je to betonářskej král.“

	„Takže ona byla vdaná za krále, kterému patřil hrad, ale přesto chtěla, abyste jí zavolal vy.“

	Bosch to neformuloval jako otázku. Pouze v kostce shrnoval Ojedovu historku, aby lépe vyzněla její absurdnost.

	„Řekla mi – ale to až pozdějc –, že je osamělá, ale nemůže od něj odejít, poněvadž je nebezpečnej. Navíc má styky a zůstaly by mu všechny prachy. Přinutil ji na to podepsat nějakej papír.“

	„Zřejmě předmanželskou smlouvu. Kdy přesně jste měli to vystoupení, na kterém jste ji poznal?“

	„Nevím. Nevzpomínám si.“

	„Jak dlouho před střelbou?“

	„To si taky nejsem jistej. Ale určitě to bylo předtím. Pochopitelně.“

	„To už jste hrál se svou novou kapelou? S Los Reyes Jalisco?“

	„Jo, s nima.“

	„Dobře, takže to bylo půl roku před střelbou? Měsíc?“

	„Zhruba tři měsíce. Tak nějak.“

	„A vy tvrdíte, že jste s tou ženou navázal milostný vztah?“

	Ojeda přikývl.

	„Jak dlouho to trvalo?“

	„Ehm, mnoho tejdnů.“

	„A manžel se o tom dozvěděl?“

	Další kývnutí.

	„Přijel ke mně domů a vyhrožoval mi. Řekl, že mě zabije, jestli toho nenechám. Jako s jeho ženou.“

	„A nechal jste toho?“

	Ojeda odvrátil oči a zavrtěl hlavou.

	„Ne. Strašně moc jsem ji miloval.“

	Poslední věta vyzněla falešně, jako by tvořila součást sebeobhajoby, kterou si Ojeda před deseti lety vymyslel a pak ji opakoval tak dlouho, až jí sám začal věřit. Namlouval si, že šlo o lásku, a ne o tělesnou potřebu, ne o mužskou touhu utrhnout si pro sebe nejšťavnatější sousto. Jeho chtíč nakonec zmařil lidský život, a tak si ho musel pořádně odůvodnit.

	„A co ona? Jí taky nařídil, ať toho nechá?“

	„Ano, ale my toho nenechali.“

	Ojeda naklonil hlavu, jako by si uvědomoval, že jeho rozhodnutí mělo fatální následky.

	„Kolik času uplynulo mezi dnem, kdy vás její manžel varoval, a střelbou na Merceda na náměstí?“

	„Moc dlouho ne. Měsíc?“

	„Neptejte se mě. Povězte mi to. Kolik času?“

	„Měsíc.“

	Bosch se zaklonil, podíval se na Ojedu a snažil se vyhodnotit, co právě slyšel a co z toho může být pravda.

	„Jak se jmenovala?“

	„Maria.“

	„Celým jménem.“

	„Maria Broussardová. Ale byla to Mexičanka. Než si vzala toho chlapa, jmenovala se Fuentesová.“

	„A jméno jejího muže?“

	„Bruce.“

	„Bruce Broussard. Víte to jistě?“

	„Takhle mu říkala.“

	„Dobrá, a kde stál ten velký dům, ve kterém se ta oslava konala? Ten hrad?“

	„Nahoře na kopci. Zabíral celej jeden svah.“

	„Zajímá mě adresa.“

	„Tak to nevím. Byl jsem tam jen jednou. A cestou na štaci jsem seděl vzadu v dodávce.“

	„Takže když jste se s tou ženou dali dohromady, scházeli jste se jinde?“

	„Většinou objednávala hotely. A jednou přišla i ke mně.“

	„Jaké hotely?“

	„Všude možně, po celým městě. Jednou jsme se sešli v Universalu. A pak v tom hotelu v centru, co má venkovní prosklený výtahy.“

	„Věděl jste od začátku, kdo to je? Že je vdaná a že ten dům patří jí?“

	Ojeda zaváhal.

	„Nelžete,“ varoval ho Bosch. „Jestli mi jedenkrát zalžete, tak budeme mít velký problém.“

	„Jo, věděl jsem to,“ přiznal barvu Ojeda.

	„Věděli o vás dvou ostatní členové kapely?“

	„Ne, bylo to tajemství. Jen mezi náma dvěma.“

	„Jak na to její manžel přišel?“

	„To nevím.“

	„Řekla mu to ona?“

	„Ne. Podle mě ji sledoval. Nebo ji nechal sledovat.“

	„Kdo je Rodolfo Martin?“

	„Řek jsem vám pravdu. Nevím.“

	Bosch věděl, že to jméno je s největší pravděpodobností falešné. Když se člověk ubytovává v hotelovém pokoji, který chce využít jako střelecké hnízdo, těžko uvede na recepci své pravé jméno. Pokračoval.

	„Kdy jste mluvil s Mariou Broussardovou naposled?“

	„Před deseti lety. Když tehdy Orlanda postřelili, zavolal jsem jí a řekl, že vím, jak to bylo. A pak už jsem ji nikdy neviděl.“

	„Řekl jste jí, že víte, že kulka, která zasáhla Merceda, byla určená vám?“

	„Ano.“

	„Jak reagovala?“

	„Řekla, že mi nevěří. Že prej jsem lhář. A bylo to.“

	Bosch si nepsal žádné poznámky. Věděl, že Sotová sleduje výslech na monitoru a zapisuje ho a že Childers zapnul kameru se záznamem.

	Prozatím měl na Ojedu poslední otázku.

	„Řekl jste, že ta oslava, na které jste se s ní seznámil, se konala na počest nějaké velmi významné osoby. Kdo to byl?“

	„Na jméno si nepamatuju. Kandidoval na starostu a na tý večeři vybírali od lidí prachy na jeho kampaň.“

	Bosch nehybně seděl a díval se na Ojedu. Začínal chápat, proč Ojeda po střelbě zmizel z města a změnil si jméno. Ať už se nechal vést láskou, nebo jen nízkou touhou, každopádně zabrousil do kalných vod, v nichž se víří politika a občas na povrch vybublá vražda.

	„Konala se ta večeře na počest Armanda Zeyase? Nebyl tím významným hostem on?“

	Ojeda zavrtěl hlavou.

	„Ne, ten to nebyl.“

	„Víte to jistě? Pamatujte, co jsem vám řekl o lhaní.“

	„Vím to jistě. Zeyas to nebyl. Toho totiž znám. Hráli jsme mu na svatbě. Byl to někdo jinej, kdo se chtěl stát starostou. Byl to běloch.“

	Některý ze Zeyasových protikandidátů. Spojitost už nebyla tak přímá, ale Bosch přesto cítil, jak se kalné vody vzdouvají.

	 

	Bosch zastihl Sotovou ve videomístnosti, kde před chvíli sledovala jeho rozhovor s Ojedou. Byla sama. Před sebou měla otevřený pytlík s brambůrky, které si koupila v automatu. Boschovi to připomnělo, že naposledy jedl hovězí sendvič v Dallasu.

	„Kde je Ricky?“

	„Odešel zhruba v polovině. Prý má svoji práci, ale kdybysme ho potřebovali, tak je nám k dispozici. Pěkně jsi ho griloval.“

	Bosch sebral pytlík a bez ptaní zajel rukou dovnitř pro bramborový lupínek. Sotová neprotestovala.

	„Dík.“

	„Ricky tu zůstal do chvíle, kdy jsi Ojedu zlomil. Prohlásil, že jsi ‚ryzí véčko‘ a že se obejdeš bez něj. Co to znamená?“

	Bosch pokrčil rameny.

	„Nevím. Na to, že by byl ve Vietnamu, mi přijde moc mladý.“

	„A co to znamenalo ve Vietnamu? Můj děda tam byl taky.“

	„Tvůj děda? Tak tos mě fakt potěšila.“

	Sotová mu vytrhla pytlík s brambůrky a zatvářila se dopáleně, že jí ho nevrátil.

	„Kup si vlastní – automaty jsou na chodbě. Můj děda byl mnohem starší než ty a odpykával si trest u mariňáků, jestli mi to uvěříš. Takže co to znamenalo?“

	„Sloužili tam chlapi z CIA, kterým se říkalo ‚véčka‘ – byla to zkratka pro vyšetřovatele. Už tehdy používali to, čemu se dneska říká ‚rozšířené metody a nástroje vyšetřování‘.“

	„Myslíš jako vrtulníky? Jo, děda mi pár historek vyprávěl.“

	Hrozilo, že její vzpomínky aktivují Boschovy vzpomínky, a to Harry momentálně nepotřeboval. Vrátil se k tématu.

	„Jak velkou část z poslední pasáže rozhovoru sis stihla zapsat?“

	„Ještě nic.“

	„Fajn. Zatím to necháme mimo záznam.“

	„Proč?“

	„Protože jsme narazili na rozpálené dveře a musíme postupovat opatrně. Dveře do hořícího pokoje nesmíš nikdy otevřít. Musíš k nim přistoupit obezřetně a…“

	Zarazil se, když si uvědomil, co vlastně říká.

	„Promiň, to asi nebylo správné při…“

	„Ne, to je dobrý,“ přerušila ho Sotová. „Rozumím ti. Ze zprávy to můžeme vynechat, ale co to video? Nechceš ten záznam smazat, že ne?“

	„Ne, ten záznam si vezmeme, ale kapitán se na něj nebude dívat. Přečte si jen naši zprávu, ale bez poslední části. Tu mu zatím nechci poskytovat.“

	„Jasně.“

	„Fajn. A co to jméno? Bruce Broussard. Slyšelas někdy o něm?“

	Sotová zavrtěla hlavou.

	„Něco mi to říká, ale nevím, odkud to jméno znám,“ odpověděla. „A co ty?“

	„Já nic.“

	„Vypadá to na nějakou velkou rybu – ‚betonářský král‘. Věříš té Ojedově historce? O ženě s bohatým manželem, do které se zamiloval?“

	Bosch chvíli přemýšlel a pak kývl.

	„Zatím ano. Z jeho strany to mohla být láska. A ta žena? U té si ještě nejsem jistý. Ale rozhodně o tom s nikým nebudeme mluvit. Ze zprávy to vynecháme a nebudeme se o tom zmiňovat kamarádům, ani kdyby měli policejní odznak. Nejdřív musíme zjistit něco o Marii Broussardové.“

	„Ale co chceš teda kapitánovi říct? Bude chtít vědět, co za svoje peníze dostal, když nás sem poslal.“

	„Sepíšu souhrnnou zprávu, ve které zatím Broussardovy vynechám. Vím, jak to zaonačit, aby to vypadalo, že za svoje prachy dostal patřičnou protihodnotu. Ale teď se potřebujeme dostat na nejbližší ranní letadlo.“

	„Podívám se na internet. A co Ojeda?“

	Bosch se nad tím musel zamyslet. Kdyby Ojedu pustili, mohl by znovu utéct. Jenže v dané situaci museli toto riziko podstoupit. Zadržovat ho kvůli falešnému průkazu totožnosti a zelené kartě byl ideální způsob, jak obrátit potenciálního svědka proti obžalobě. Ukázal na vybavení ve videomístnosti.

	„Máme záznam výslechu. Vezmeme si ho s sebou a sepíšeme zprávu. Takovou, která bude obsahovat všechno. Necháme si ji od něj podepsat a potom ho pustíme. A tu zprávu zatím nebudeme zařazovat do spisu. Kdyby něco.“

	„Kdyby co?“

	„Kdyby cokoliv.“

	 

	
KAPITOLA 17

	V sobotu ráno chytili Bosch se Sotovou první let do Dallasu, kde je letecká společnost zařadila na čekačku na nejbližší tři lety do Los Angeles. V Tulse strávili něco přes dvanáct hodin a utratili necelých tisíc dolarů z prostředků města. Vzhledem k tomu, co všechno se od Ojedy dozvěděli, to Bosch pokládal za docela dobrý obchod.

	V Dallasu se na ně usmálo štěstí a dostali se hned na první let. Podruhé se na ně štěstí usmálo ve chvíli, kdy je kapitán letadla, který byl podle protokolu informován, že na palubě budou dva ozbrojení policisté, popostrčil na začátek seznamu náhradníků, což ve výsledku znamenalo, že oba sehnali místa v první třídě – i když každý v jiné řadě. Bosch se cítil trapně, že si do tak luxusního prostředí přinesl pytlík z restaurace Cousin’s, zvlášť když ho stevardka informovala, že se zakrátko bude podávat bezplatný oběd. Když si tedy všiml, že si uličkou klestí cestu dozadu voják v maskáčové uniformě, podal mu pytlík a oznámil mu, že v něm najde nejlepší sendvič se sekanou z bůčku, jaký v životě jedl. Voják si pytlík převzal.

	„To se ještě uvidí, pane,“ prohlásil. „Já jsem z Memphisu.“

	Bosch přikývl. Jednou ho vyšetřování zavedlo na celý týden do Memphisu a místní detektiv ho vzal každý den do jiné restaurace s grilem.

	„Jíte je nasucho, nebo s dresinkem?“ zeptal se vojáka.

	„Nasucho, pane.“

	„Znáte Rendezvous?“

	„Jasně, pane.“

	Bosch přikývl a voják se sunul uličkou dál. Žena za ním se Bosche zeptala, jestli bude rozdávat ještě něco dalšího, a Bosch zčervenal.

	Seděl ve třetí řadě a Sotová v první. Pilot zařídil, aby měli sedadla v uličce, a mohli tak v případě problémů rychle zasáhnout. Nebylo to poprvé, co se Bosch setkal s podobným zacházením. Většina palubních posádek vítala přítomnost ozbrojeného policisty v blízkosti kokpitu.

	Během čekání na mírně opožděný start si Bosch strčil do uší sluchátka a poslouchal hudbu z filmu o saxofonistovi Franku Morganovi. Součástí tohoto dokumentu byl i záznam ze vzpomínkového koncertu v San Quentinu, kde byl Morgan léta vězněn, než se vrátil do jazzového světa. Kapelu tvořili hudebníci, kteří s ním v minulosti spolupracovali nebo ho uznávali, a výsledkem byla velmi podmanivá hudba. Skladbu „The Champ“ od Dizzyho Gillespieho si Bosch přehrál dvakrát za sebou – jeho oblíbenou pasáží bylo místo, kde se Delfeayo Marsalis a Mark Gross zvaný „Kazatel“ střídali po čtyřech taktech v sólu na pozoun a na saxofon.

	Když letadlo konečně vzlétlo, zastavil Bosch hudbu a pustil se do práce. Rozdělili si se Sotovou vyšetřovací spisy a on se chtěl znovu podívat na případ požáru z Bonnie Brae Street. Protože však seděl vedle ženy, která vypadala jako mladá hollywoodská manažerka, dělalo mu trochu problém otevřít spis a dost možná odhalit fotografie zachycující oběti na místě činu nebo po pitvě. Odepnul tedy z poslední složky nejtlustší obálku a začal pročítat novinové články o tragickém požáru.

	Obálka byla plná složených a zažloutlých novinových výstřižků, které byly stejně křehké jako včerejší diagram s organizační strukturou gangu Pico-Union La Raza. Jednotlivé dílky se trhaly a rozpadaly, přestože je rozkládal pomalu a opatrně. Při práci na starých případech se to stávalo často a Bosch se naučil lepit jednotlivé kusy na balicí papír – na detektivním oddělení ho vždy měli po ruce –, aby se minimalizovaly škody a dokumenty se daly znovu složit.

	Požár na Bonnie Brae Street si podle očekávání vysloužil obrovskou pozornost novinářů z Los Angeles Times. Obsah článků se dal rozdělit zhruba na dvě poloviny: první polovinu tvořily texty o požáru a jeho bezprostředních následcích a druhou polovinu zprávy o průběhu vyšetřování, které byly publikovány v prodlužujících se intervalech – po šesti měsících, po roce, po pěti letech, po deseti letech. Dvacetileté výročí už editoři buďto prošvihli, anebo ho pokládali za nezajímavé. Posledním článkem v obálce byla rekapitulační reportáž otištěná deset let po požáru.

	Jakmile Bosch zjistil, co v obálce je, začal číst články od začátku. První den po požáru se této tragické události věnovaly téměř celé Timesy. Bosch rozložil titulní stranu obsahující tři fotografie a začátky tří různých článků. Dva menší snímky zachycovaly obyvatele vybíhající z kouřícího bytového domu a dvě ženy objímající se na ulici – tváře měly umazané od sazí smíchaných se slzami a v očích se jim zračila absolutní trýzeň. Větší hlavní fotografie byla umístěna napravo od těchto dvou a figuroval na ní hasič vycházející z budovy a nesoucí v náručí malou holčičku s bezvládnými údy. Hasič s umělým dýcháním nečekal, až bezpečně opustí budovu, ale vdechoval holčičce vzduch do plic během chůze. Bosch si přečetl popisek pod snímkem, ale nedozvěděl se, jak se oba protagonisté jmenovali, a taky nezjistil, jestli holčička přežila. Znovu se pozorně zadíval na fotku a pak přesunul pohled o dvě řady dopředu, kde nad horním okrajem sedadla viděl temeno Lucie Sotové. Napadlo ho, jestli holčička na fotce nemůže být ona.

	Neuniklo mu, že od chvíle, kdy s ní začal spolupracovat, se na něj mnohokrát usmálo štěstí. Jen v prvních osmačtyřiceti hodinách vyšetřování zažil několik šťastných náhod – počínaje Shermou Barthlettovou, soudkyní přívětivou k policistům, která měla právě službu, když přišel se žádostí o soudní povolení, přes Rickyho Childerse, jenž jim byl k dispozici, když se ohlásili na policejním oddělení v Tulse, až po místa v první třídě během zpátečního letu domů. Bosch měl v mnoha směrech pocit, že se veze na šťastné vlně, která se vzpírá zákonům pravděpodobnosti, podle nichž člověk v něčem vyhrává a v něčem prohrává. Bezděky tak začal přemýšlet o samotném pojmu štěstí a o otázce, jestli jde o něco nahodilého, nebo jestli může štěstí provázet některé lidi celý život, takže pak právě oni přežijí smrtící požár a právě oni vyváznou ze smrtelné přestřelky před prodejnou alkoholu. Přídomek „Lucky Lucy“ možná nebyl jen pouhou přezdívkou. A možná bylo Luciino štěstí nakažlivé.

	„Páni, tak tomu se říká žhavý novinky.“

	Bosch se otočil. Žena sedící vedle něj se dívala na zažloutlou a rozpraskanou titulní stránku, kterou držel v ruce. Usmál se a nejistě kývl.

	„Jo, to asi jo,“ odpověděl.

	„Co děláte?“ zeptala se žena.

	Bosch se na ni podíval.

	„Promiňte,“ omluvila se pasažérka. „Jsem jenom zvídavá. Připadá mi to zajímavé.“

	„Jenom prověřuju něco, co se stalo kdysi dávno.“

	„Myslíte ten požár.“

	Žena ukázala na fotografie.

	„Jo,“ přitakal Bosch. „Ale opravdu o tom nemůžu mluvit. Je to soukromá záležitost.“

	„Ale můžete mi říct aspoň něco?“ trvala na svém žena. „Přežila to ta holčička?“

	Bosch se chvíli díval na fotku a teprve pak odpověděl.

	„Ano, přežila. Měla štěstí.“

	„To bych řekla.“

	Bosch přikývl a žena se vrátila ke čtení scénáře. Harry se teď zaměřil na články na titulní stránce. Hlavní článek umístěný v pravém horním rohu obsahoval základní informace o tom, co se stalo – nebo přinejmenším informace, které byly den po požáru známé. Pod tímto článkem se nacházel vedlejší sloupek nadepsaný titulkem:

	 

	Ilegální školky:

	Rozšířená praxe

	 

	Bosch předpokládal, že cílem sloupku je ukázat příčinnou souvislost mezi požárem a úmrtím dětí v nezákonně provozované školce umístěné ve sklepních prostorách domu. Školka s řádnou licencí by zřejmě musela mít několik únikových tras, takže by z ní děti v případě požáru vyvázly – článek však byl napsán tónem, který měl u čtenáře vyvolat dojem, že si děti tak trochu mohou za smrt samy, když chodily do nezákonně provozovaného zařízení.

	Třetí článek se podrobně věnoval zdravotnickým a bezpečnostním inspekcím v bytovém komplexu čítajícím celkem 210 bytů – v posledních deseti letech jich bylo provedeno několik a všechny odhalily bezpočet porušení předpisů. Článek se zaměřil i na vlastnické vztahy – komplex patřil realitnímu holdingu, který měl ještě několik dalších velkých obytných komplexů v okolí. Všechny se přitom vyznačovaly nízkými nájmy a vysokým počtem porušení zdravotnických a bezpečnostních předpisů. Protože článek vznikl předtím, než vešlo ve známost, že jeho příčinou byl žhářský útok, snažil se připravit čtenáře na možnost, že smrtící požár vznikl kvůli porušení nebo zanedbání některého předpisu.

	Zmíněné články pokračovaly uvnitř listu, kde se nacházely také další postranní sloupky a dvě strany fotografií pořízených na místě požáru. Černě ohraničený box obsahoval jména všech reportérů, kteří se na pokrytí této události podíleli. Bosch napočítal dvaadvacet jmen a rázem se mu zastesklo po starých Los Angeles Times. V roce 1993 to byl velký a silný deník se spoustou inzerce, díky níž byly sešity tlusté a na článcích pracovali nejlepší a nejchytřejší novináři v branži. Dnes tytéž noviny vypadaly jako pacient po chemoterapii – byly tenké, nejisté a jako by samy věděly, že se nevyhnutelný konec nedá oddalovat donekonečna.

	Boschovi trvalo téměř hodinu, než přečetl všechny články a prohlédl si všechny fotografie obsažené v sešitu A. Nic z toho, co viděl, v něm nevyvolalo dojem, že se mělo v případu postupovat jinak. K hypotéze, která se později stala hlavním předmětem původního vyšetřování, se zpravodajství Timesů přiblížilo vlastně jen jednou: v krátkém článku uvnitř listu, který mapoval dotyčnou čtvrť a zmínil se i o tom, že v ní vládne gang s názvem Pico-Union La Raza. Nejmenovaný policejní zdroj v článku označil Bonnie Brae Street za pojízdný drogový trh, kde jsou volně k mání kokain a černý heroin z Mexika.

	Bosch si všiml, že se Sotová zvedá ze sedadla a v ruce drží otevřený notebook. Rychle složil noviny a vsunul je pod hromádku jiných výstřižků pro případ, že by fotografie představovaly pro jeho parťačku příliš drásavou vzpomínku, kterou si nepřeje vidět.

	Sotová přišla i s notebookem do Boschovy řady a uviděla hromadu zažloutlých novinových výstřižků.

	„Ty to všechno čteš?“ podivila se.

	„Jo,“ odpověděl Bosch. „Člověk nikdy neví, někdy tě při čtení něco trkne. Vidíš třeba nějaký citát a najednou tě napadne netušená souvislost. Napsal jsem si jména lidí, kteří byli toho dne u toho – reportérů a rezidentů. Možná by nebylo od věci jim zavolat a zjistit, co si pamatují.“

	„Dobře.“

	Bosch ukázal na její notebook.

	„Co máš ty?“

	Sotová položila notebook na novinové výstřižky, aby Bosch viděl na displej.

	„Jsem připojená na wi-fi a myslím, že jsem našla Broussarda.“

	Bosch se na sedadle vytočil, aby unikl případným zvídavým očím své sousedky, a zadíval se na monitor. Uvědomil si, že má před sebou digitální verzi Los Angeles Times – konkrétně devět let starý článek pojednávající o tom, že nově zvolený starosta Armando Zeyas jmenoval Charlese Broussarda zvaného „Brouss“ do Komise pro parky a rekreaci. Článek byl poměrně krátký, jelikož komise dohlížející na městské parky nepředstavovala téma, jež by poutalo zraky čtenářů. Broussard byl v článku popisován jako místní podnikatel, který je už mnoho let důležitým zprostředkovatelem financí na kampaň místních politiků. Doprovodná fotografie byla pořízena večer po starostově zvolení a zachycovala Zeyase s rukou kolem Broussardových ramenou. Usměvavou ženu stojící opodál popisek identifikoval jako Mariu Broussardovou. Byla mnohem mladší než manžel.

	„Dobrá práce,“ řekl Bosch, aniž se na Sotovou podíval.

	Vyklopil víko notebooku dozadu, aby si mohl fotku lépe prohlédnout, a upřeně se zadíval na Broussarda. Byl to podsaditý muž v luxusním obleku. V době pořízení snímku mu mohlo být kolem čtyřiceti let. Měl zvláštně prošedivělý plnovous, který působil dojmem, že mu z koutků úst vyteklo bělidlo a zanechalo v jeho vousech stopu až po dolní čelist.

	Sotová se naklonila k Boschovi, aby nemusela mluvit příliš nahlas.

	„Jenže Ojeda tvrdil, že ta sponzorská oslava, kde se seznámil s Mariou, nebyla určená Zeyasovi,“ prohlásila.

	Bosch přikývl. Tenhle rozpor se musel vysvětlit.

	„Buď Ojeda lhal, anebo Broussard zběhl k nepříteli,“ konstatoval. „Musíme zjistit, která varianta platí.“
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	Včera přijeli na losangeleské letiště každý zvlášť, protože nevěděli, za jakých okolností se vrátí, a Sotová navíc bydlela v Redondo Beach jižně od letiště, zatímco Boschův dům stál na opačné straně, v kopcích nad Cahuenga Pass.

	Přistáli o půl desáté, a když kráčeli k východu z příletové haly 4, dohodli se, že se v osm hodin ráno sejdou na oddělení a udělají si pracovní dopoledne. Boschovi to vyhovovalo, protože v neděli dopoledne jeho dcera tradičně vyspávala. Pokud ji nikdo nevyrušil, dokázala spát do dvanácti hodin a pak se dožadovat snídaně. Harry tak získal krásné čtyři hodiny na práci, než se s Maddií poprvé uvidí.

	Přešli přes příjezdovou komunikaci, vstoupili do nadzemní garáže a rozdělili se. Bosch cítil vzrušení. Jejich krátká služební cesta byla mimořádně plodná jak z hlediska získaných informací, tak z hlediska dynamiky vyšetřování. Dokonce i let domů stál za to; Sotová totiž během něj identifikovala Charlese Broussarda coby jejich příští předmět vyšetřování.

	Když Bosch vyjel z letiště a zamířil na Century Boulevard, napadlo ho něco, co podle jeho názoru nemohlo počkat – dokonce ani do zítřejšího rána. Vytáhl telefon a zavolal dceři. Maddie se mu ozvala okamžitě.

	„Co máš dneska v plánu?“ zeptal se Bosch.

	„Zrovna jsem vstala,“ odpověděla Maddie.

	„Máš dneska něco?“

	„Budu si psát úkoly.“

	„Je krásný den. Měla bys jít ven a trochu si ho užít.“

	„Chceš říct, že už jseš zpátky?“

	„Zrovna jsme přistáli. Ale možná ještě budu muset na chvíli do práce. Do večeře budu každopádně doma.“

	„Tati, říkals, že se vrátíš v neděli.“

	„Řekl jsem, že si to myslím. Co je špatného na tom, když se vrátím o den dřív?“

	„Mám večer rande, protože jsem počítala s tím, že tu nebudeš.“

	„To myslíš rande u nás doma?“

	Bosch nedokázal vytěsnit z hlasu obavy.

	„Ne,“ odpověděla Maddie rychle. „Totiž, řekla jsem mu, že oukej, protože jsem si myslela, že nebudeš doma. Zavolám mu, že jsem si to rozmyslela.“

	„Ne, to nedělej. Běžte spolu ven a pobavte se. Co je to za kluka? Jak se jmenuje?“

	„Toho neznáš. Jmenuje se Jonathan Pace a znám ho z průzkumníků.“

	„Ale není to váš seržant, že ne?“

	Jednou už se podobný skandál vyskytl a Bosch dceru varoval.

	„Ne, tati, fujtajbl! Je mu sedmnáct tak jako mně.“

	„Ale ví, že máš tátu policajta?“

	Nebylo to její první rande, ale mnoho jich neměla. Bosch po ní vyžadoval, ať všechny své nápadníky informuje, že její otec je detektiv, který u sebe neustále nosí služební zbraň. Zatím se to pokaždé setkalo s patřičnou odezvou.

	„Jo, přesně ví, kdo jseš a co děláš. Taky se chce stát detektivem.“

	„Vážně? Takže pokračovatel tradice. Kdy vyrážíš?“

	„V sedm máme spicha v Grove a pak půjdem do kina.“

	„Sami?“

	„Ne, jdou s náma další děcka z průzkumníků.“

	„Kluci i holky?“

	„Jo.“

	„Dobře, vrátím se, než odejdeš. A víš co?“

	„Co?“

	„Hned vedle toho multikina je knihkupectví. Co kdybyste zabrousili i tam?“

	„Tati.“

	Dospěli do fáze, kdy Maddie řekla jednoduše Tati a Bosch si to vyložil jako synonymum pro Nech toho. Tohle byl přesně ten případ.

	„Promiň, myslel jsem, že knížky jsou zábava.“

	„Je sobota večer. Nebudem někde v knihkupectví listovat v knížkách. Chcem si trochu užít. Knížky čteme celej tejden ve škole. A teď taky musím do školy něco přečíst.“

	„Dobře, chápu. Zúčastní se Jonathan Pace taky toho úterního zátahu na prodejce alkoholu?“

	„Jo, budem tam všichni.“

	„Prima. Takže ho možná poznám.“

	„Tati, říkals, že tam nebudeš! Bylo by strašně trapný, kdyby nás musel můj táta kontrolovat jako malý děti.“

	„Dobrá, dobrá, chápu. Jestli nechceš, tak tam nebudu. Hlavně na sebe dávej pozor – v úterý i dneska. Za chvíli se uvidíme.“

	Když Bosch domluvil s dcerou, zavolal na informace a požádal o telefonní číslo do redakce domácího zpravodajství Timesů. Operátorka ho spojila a Bosch během čekání odbočil na kruhovou nájezdovou rampu na dálnici 405 ve směru na sever. Podle toho, jak hovor dopadne, hodlal buď dojet po dálnici přes Sepulveda Pass na Mulholland, anebo to vzít po desítce na východ a zamířit do centra k Policejní administrativní budově.

	Telefon mu vzal člověk, který se nepředstavil, ale řekl jen: „Domácí.“

	„Ano,“ začal Bosch. „Sháním Virginiu Skinnerovou.“

	„Dneska má volno. Chcete jí nechat vzkaz?“

	„Mohl byste jí něco vyřídit? Nemám u sebe její číslo. Potřebuju s ní ještě dneska mluvit a ona bude chtít mluvit se mnou.“

	Nastala krátká odmlka a pak odpověď.

	„Můžu to zkusit, ale nic vám neslibuju. Co jste jí chtěl vyřídit?“

	Bosch uvedl pouze své křestní jméno a telefonní číslo. Skinnerové pak nechal vzkázat, ať mu během dneška zavolá, jinak jí to téma unikne.

	„A to je všechno?“

	„To je všechno.“

	Bosch ukončil spojení. Virginia Skinnerová patřila k několika málo zkušeným reportérům, které vedení Timesů nechalo ve zpravodajském sále v centru města. Bosch se s ní znal z doby před dvaceti lety, kdy Skinnerová po několikaletém působení v nižších ligách novinařiny sehnala místo v Timesech a dostala za úkol věnovat se kriminalitě. Skinnerová nechtěla mít s psaním o zločincích a policajtech nic společného, ale byla to nástupní pozice a ona byla dost chytrá na to, aby věděla, že čím víc se v této práci osvědčí, tím rychleji se dostane o patro výš.

	Měla pravdu a byla dobrá, takže ji za dva roky převeleli na lepší práci: začala se věnovat činnosti městského magistrátu. Psaní o místní a státní politice bylo přesně tím, co chtěla od počátku dělat, a tak v této funkci zůstala dodnes.

	Bosch si ji během prvních dvou let jejího působení v Timesech oblíbil, protože byla přesná a férová. Setkali se spolu v několika případech, kdy jí Bosch poskytl informace oficiální i neoficiální cestou, a ona ho nikdy nevypekla. V následujících letech spolu přišli do styku minimálně, ale dodnes se tu a tam vyskytlo téma, kdy se policejní práce propletla s politikou. Skinnerová mu pak zavolala a on jí pokaždé řekl, co věděl a co jí mohl prozradit. Představa, že funguje jako zdroj informací pro novinářku, se mu příliš nezamlouvala, ale Virginii Skinnerové neměl důvod nevěřit. Měl i její telefonní číslo, ale nebyl tak hloupý, aby si ho ukládal do kontaktů v telefonu, a raději ho přechovával v zásuvce pracovního stolu. Kdyby se jeho telefon někdy dostal do nesprávných rukou a zjistilo se, že má na ni přímé spojení, mohlo by to v nejhorším případě ohrozit i jeho kariéru. Policejní vedení se dívalo na krmiče médií přes prsty – zvlášť pokud tímto médiem byly L. A. Times.

	Během jízdy se Bosch snažil rozpomenout, kdy naposledy se Skinnerovou mluvil a kterého případu se to týkalo. Nedokázal se však upamatovat. Nejspíš to byly už dva nebo tři roky.

	Než dorazil na místo, kde se musel rozhodnout, kterým směrem se vydá, nikdo se mu neozval. Bosch věděl, že Maddie nebude večer doma, takže by mohl udělat změnu programu, odjet domů, strávit s ní nějaký čas a teprve pak zamířit do Policejní administrativní budovy a pracovat tam přes noc. Právě když si s touto variantou pohrával, zatímco se před ním vynořovaly odbočovací pruhy na východ, zachránilo ho zvonění telefonu. Displej ukazoval, že mu volá někdo ze skrytého čísla. Bosch pustil hovor přes hands-free sadu.

	„Harry, tady je Ginny Skinnerová. Co máš v sobotu tak důležitého?“

	„Díky, že ses mi ozvala. Začnu tím, že všechno, co uslyšíš, bude neoficiální: nesmíš o tom napsat ani řádku.“

	„Nevím, co to je, takže s tím těžko můžu souhlasit.“

	Tohle byla typická novinářská Hlava 22. Reportér nemohl souhlasit, že něco nezveřejní, pokud nevěděl, o co jde. Jenže kdyby se dozvěděl, o co jde, mohl by prohlásit, že to zveřejnit musí. Bosch tedy musel pečlivě volit slova.

	„Hele, víš, že teď pracuju na vychladlých vraždách, že jo?“

	„Jo, a taky čtu vlastní noviny. Vím, že děláš ten případ s mariachi.“

	Bosch se zamračil. Doufal, že Skinnerová nebude vědět, na čem pracuje.

	„Mám rozdělaných hodně případů, Ginny. To přece víš.“

	„Tak přejdi k věci, Harry. Je sobota a venku je krásně. Zítra je mi padesát a chci si dát ještě poslední margaritu. Cos mi chtěl?“

	„Vážně? Ty? Ty už máš padesát?“

	„Jo, vážně, a víc k tomu nechci říkat. Vlastně jsem se o tom vůbec neměla zmiňovat. Co potřebuješ?“

	„Hele, vy píšete o financování kampaní a tak dál, viď? Archivujete si záznamy o předešlých volbách?“

	„Záleží na tom, jak je to dávno a o které volby šlo. Co máš konkrétně na mysli?“

	„Rád bych viděl seznamy darů u posledních třech voleb starosty.“

	Bosch doufal, že když rozhodí co nejširší síť, bude se Skinnerové hůř zjišťovat, o kterého kandidáta mu ve skutečnosti jde.

	„Jéje,“ pronesla Skinnerová. „To je spousta materiálů. Všechny tyhle věci máme v počítači, jenže ty mě nežádáš, ať ti najdu jehlu v kupce sena, ale chceš po mně rovnou celou kupku. Musíš mi říct, co opravdu chceš, Harry. Buď konkrétní.“

	Bosche napadlo, že ukončí spojení a počká do pondělka, kdy si bude moci obstarat příslušné informace oficiálními kanály. Nakonec v něm však převládla naléhavá touha udržet dynamiku vyšetřování, a tak to zkusil ještě jednou.

	„Nemůžu být konkrétnější, dokud mi neslíbíš, že o tom nebudeš psát. Zatím. Kdyby z toho něco vzešlo, tak budeš samozřejmě první, kdo se to dozví.“

	„A je to politická záležitost? Já dělám politiku, ne kriminalitu.“

	Před odbočkou na dálnici 110 se provoz zpomalil ve všech osmi pruzích. Bosche napadlo, že se možná koná nějaká akce v Convention Centru. Na zápas nebo koncert ve vedlejším Staples Centru bylo ještě brzy.

	„Je to obojí,“ odpověděl Skinnerové.

	„Politika a vražda, z toho vždycky kouká dobrý článek,“ prohodila reportérka. „Dobrá, vzdávám se. Mluvíme spolu neoficiálně a s ničím, co mi prozradíš nebo předáš, nijak nenaložím, dokud od tebe nedostanu zelenou.“

	Bosch byl téměř spokojený.

	„A neřekneš o tom ani svému editorovi,“ dodal. „Neřekneš to nikomu.“

	„Svému editorovi nevěřím,“ odvětila Skinnerová. „Rozhlásil by to na poradě a tvářil by se, že je to jeho dílo. Takže souhlas.“

	Bosch se odmlčel. Jednání s reportéry byla v podstatě bezvýchodná. Měl pocit, že může Skinnerové věřit, jenže chodby Policejní administrativní budovy byly poseté mrtvolami policajtů, kteří si o reportérech mysleli totéž.

	Pomalu najížděl na dálnici 110. Jeho výjezd byl ještě půldruhého kilometru daleko, ale při téhle zácpě se k němu mohl trmácet patnáct minut.

	„Jsi tam, Harry?“

	„Ano, tady jsem. Dobrá, povím ti, co chci. Znáš člověka jménem Charles Broussard?“

	„Samozřejmě. Lidi mu říkají Brouss – vyslovují to stejně jako jméno Bruce. Patří k těm, co drží měšec. Vlastní firmu, která rozmisťuje na dálnice betonové bariéry, když se někde něco staví – a někde se něco staví pořád. Co je s ním?“

	„Znáš ho osobně?“

	„Ne, ale možná jsem s ním jednou nebo dvakrát mluvila, když jsem od něj chtěla nějaký štěk. Pekl se Zeyasem, když ještě městu vládl on. Teď si myslím, že to má na radnici pokaňkané, protože posledně vsadil na špatného koně. Aha, už rozumím. Broussard měl blízko k Zeyasovi a Zeyas měl blízko k tomu zastřelenému hráči mariachi. Psala jsem o něm během Zeyasovy první kampaně. Přidělili mě k němu, vzpomínáš?“

	„Hele, hlavně nedělej unáhlené závěry. Můžeme se někde sejít? Chci vědět, komu dal Broussard v posledních několika kampaních peníze. A taky chci vědět všechno o něm. Všechno, co dokážeš zjistit.“

	„Sejít se? A nepočká to do pondělka?“

	„Kdybych počkal do pondělka, tak už pak nebudu potřebovat tebe, Ginny. Pak už si ty věci dokážu sehnat sám.“

	Tentokrát se odmlčela Skinnerová.

	„No tak,“ naléhal na ni Bosch. „Udělej to pro mě a já tě za to poslední den před padesátkou pozvu na margaritu. Někde v Pueblu ji přece musí umět dobře namíchat.“

	„To zní lákavě,“ řekla Skinnerová konečně. „Dobrá, v jednu hodinu na tebe počkám u vchodu ze Spring Street.“

	Bosch se podíval na hodinky. Zbývaly mu skoro dvě hodiny.

	„Budu tam,“ řekl.

	
KAPITOLA 19

	Redakce Timesů sídlila přímo naproti Policejní administrativní budově. Obě budovy stály tak blízko u sebe, že měl Harry ve své době šéfa, který v okně své kanceláře zatahoval žaluzie, protože si byl jistý, že ho reportéři Timesů sledují z protější strany Spring Street. Bosch zaparkoval v garáži pod budovou, ale na oddělení nešel. Rozhodl se, že si dopřeje trochu pohybu, a pěšky zamířil po První ulici k Mariachi Plaza. Na náměstí ho netáhlo nic, co by přímo souviselo s případem, ale nikdy nebylo od věci vrátit se během vyšetřování občas na místo činu. Bosch tomu říkal „naslouchat místu“. Některé drobné nuance a detaily se daly zachytit i mnoho let poté, kdy k danému činu skutečně došlo. Navíc na místě setrvával duch zavražděného člověka, jakási jeho neuchopitelná a vyčítavá přítomnost. Bosch ji odjakživa cítil a bylo mu úplně jedno, jestli ji cítí i ostatní.

	Oproti letišti, které stálo na okraji chladného Pacifiku, bylo v centru města ideálně teplo. Procházka po První ulici přes Little Tokyo byla příjemná a Bosch cítil, jak mu slunce zahřívá ramena. Když přecházel po mostě, všiml si, že zhruba uprostřed někdo upevnil k jednomu sloupku s osvětlením kytici. Pod ní viselo lepenkové srdíčko s nápisem „Odpočívej v pokoji, Vanesso“. Bosch z nějakého důvodu vytáhl telefon a vyfotil si tento smutný pomníček ženě nebo možná spíš dívce, která našla dole smrt. Kamery instalované na mostě právě proto, aby odradily případné skokany, zřejmě neúčinkovaly stoprocentně.

	Bosch došel k zábradlí, naklonil se a podíval se dolů. Přemýšlel, jestli Vanessa svého rozhodnutí v posledních pár vteřinách pádu nelitovala.

	Podíval se na hodinky a kráčel dál. Minul ještě pár bloků a ocitl se na Mariachi Plaza. Byla sobota, a tak se na náměstí jako obvykle hemžil pestrobarevný roj hudebníků mariachi, místních obyvatel, stánkařů a prodavačů květin. Bosch si uvědomil, že v den postřelení Orlanda Merceda musel na náměstí panovat podobně čilý ruch. Střelec s tím musel počítat. Musel vědět, že v sobotu se bude moci lépe ukrýt v davu – že střelba vyvolá větší paniku a větší pozdvižení než ve všední den. Mohla to být součást jeho plánu?

	Bosch přešel přes První ulici a začal se proplétat davem. Nejméně dvě kapely hrály, ale nezdálo se, že by se jedna snažila trumfnout druhou. Spíš jako by se rozcvičovaly před zakázkami, které si přály odpoledne a večer sehnat.

	Bosch uviděl otevřené dveře knihkupectví a uvnitř zástup lidí. Přečetl si plakát, který visel vedle dveří.

	 

	LOS ANGELES JE JAKO VÁŠ MOZEK

	VYUŽÍVÁTE HO NANEJVÝŠ NA 20%.

	ZKUSTE SI ALE PŘEDSTAVIT, ŽE BYSTE HO VYUŽÍVALI NA MAXIMUM.

	Harry se otočil ke vchodu do stanice nadzemní dráhy, protože mu pěší chůze trvala déle, než čekal, a on nechtěl přijít pozdě na schůzku se Skinnerovou. Měl v plánu projet Zlatou trasou přes most, vystoupit ve stanici Little Tokyo a zbytek dojít pěšky. Ušetřil by si tím patnáct minut chůze.

	Když se však přiblížil k eskalátoru, zavolal na něj zezadu čísi hlas. Bosch se otočil a spatřil Lucy Sotovou.

	„Co tady děláš?“ zeptal se.

	„Zrovna jsem se tě chtěla zeptat na totéž,“ řekla Sotová.

	Bosch pokrčil rameny a rychle si vymyslel milosrdnou lež. Nechtěl Sotové prozrazovat, že bude mluvit s reportérkou o Broussardovi. Zatím ne.

	„Chtěl jsem vidět, jak to tady vypadá v sobotu. Ve stejný den, jako když se tu střílelo. Chtěl jsem nasát atmosféru. Naslouchat místu.“

	„Nápodobně.“

	Bosch přikývl. V tom okamžiku věděl, že ze Sotové bude dobrý detektiv.

	„Chtěl jsi jet nadzemkou?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděl Bosch. „Zaparkoval jsem u nás v garáži a došel pěšky. Když pojedu zpátky nadzemkou, ušetřím si zhruba polovinu cesty.“

	„Neříkej mi, že Harry Bosch má vyřízenou průkazku.“

	Sotová to nemyslela vážně. Utahovala si z něj, že je starý pes, který se už novým kouskům nenaučí. Nadzemní dráha přitom byla ve vývoji města nová a celoživotním motoristům z L. A. dělalo problémy se na ni adaptovat.

	„Abys věděla, tak mám,“ odvětil Bosch. „Nikdy nevíš, kdy se ti může hodit.“

	„A co kdybych tě svezla? Parkuju tamhle.“

	Ukázala k řadě dodávek patřících hudebníkům. Každá z nich měla na boku napsaný název kapely s telefonním číslem. Na konci řady parkoval dvoumístný červený kabriolet se staženou střechou.

	„Dobrý nápad. Myslím.“

	Auto bylo malé a nízké. Bosch se musel vytočit a pomalu se nasoukat na sedadlo.

	„Připadám si, jako bych seděl v kajaku,“ prohodil.

	„Klídek,“ reagovala Sotová. „Je to zábava. Vsadím se, že tvé dceři by se takové autíčko líbilo.“

	„Do toho bych ji nepustil. Potřebovalo by ochranný rám.“

	„Hele, nehýbej se a za pět minut jsme tam.“

	„V tomhle se ani hýbat nejde.“

	Sotová vyrazila od obrubníku s takovou akcelerací, že přišpendlila Bosche do sedadla. Na Boyle Avenue stihla zelenou a lehce se vyhoupla na nájezd na most. Boschovi její předvádění se připadalo směšné, ale dokázal si zachovat vážnou tvář.

	„Ještě jsi mi nic neřekl k tomu požáru na Bonnie Brae,“ zakřičela přes burácení motoru.

	Bosch se na ni podíval. Jeho parťačka měla na očích sluneční brýle s bočnicemi.

	„Protože jsem ještě nepřečetl všechno,“ odpověděl hlasitě. „Dneska jsem v letadle začal s výstřižky, ale zbývá mi toho ještě spousta.“

	Sotová přikývla.

	„Dobře. Tak až budeš připravený.“

	Na křižovatce s North Alameda Street je zastavila červená a Bosch konečně nemusel křičet.

	„Ale nikde není řečeno, že se budeme mít čeho chytit,“ prohlásil. „Zmínil jsem se, že navštívíme některé členy gangu ve vězení, abychom zjistili, jestli tam náhodou nezměkli. Ale to je střelba od boku. Tihle hoši vědí, že kdyby na ně padl jen stín podezření, že spolupracují s policií, skončí mrtví na šrotišti. Těžko mezi nima najdem někoho, kdo by byl ochotný to riskovat.“

	„Já vím,“ odpověděla Sotová s náznakem rezignace v hlase.

	„Uvidíme,“ dodal Bosch.

	Zbytek cesty ujeli mlčky. Po dvou minutách odbočila Sotová doleva na Spring Street a zastavila u obrubníku vedle Policejní administrativní budovy. Vůbec netušila, že Bosch má ve skutečnosti namířeno do protější budovy – do Times Building, kde sídlila redakce Timesů. Harry se opatrně vysoukal z auta.

	„Díky za svezení. Jedeš domů?“

	Sotová přikývla a usmála se.

	„Jedu domů.“

	„Tak ahoj zítra.“

	„Jo. Ahoj.“

	Bosch se díval, jak se jeho parťačka odlepuje od obrubníku a po pár blocích odbočuje za roh. Přešel přes Spring Street a vstoupil na chodník vedoucí k redakci Timesů.

	Na nároží Spring Street a Druhé ulice se nacházel vchod. Bosch vešel dovnitř a spatřil vestibul, v němž stála Virginia Skinnerová a ťukala cosi do telefonu. Vypadala jinak, než si ji Bosch pamatoval z posledního osobního setkání nejméně před dvěma lety. Měla jiné vlasy a jiné brýle a obojí jí slušelo – vypadala líp než tehdy.

	„Ginny.“

	Skinnerová zvedla hlavu a usmála se.

	„Harry.“

	„Promiň, jestli jsem tě nechal čekat.“

	„Ne, vůbec ne. Jdeš právě včas. Ten tvůj telefonát mě tak zaujal, že jsem dorazila dřív, vytáhla si v redakci pár věcí a pak jsem sjela sem. Chceš jít do redakce?“

	„Jasně.“

	Bosch pocítil drobnou nervozitu. Za dlouhá léta soužití s reportéry Los Angeles Times se ještě nikdy nestalo, že by ho některý z nich pozval do zpravodajského sálu. Mezi policií a vedením redakce existovala dohoda, že lidé zaměstnaní v Policejní administrativní budově smějí na průkazku vstupovat do Times Building a využívat bistro v přízemí. Bosch této možnosti často využíval, protože u nich v budově měli jen prodejní automaty. Zpravodajský sál však pro něj představoval nové a dosud zakázané území. Byl rád, že je sobota a v redakci i v sídle LAPD je velmi omezený provoz; čím méně lidí ho uvidí, jak překračuje červenou linii, tím lépe.

	Zpravodajský sál ve druhém patře byl skoro stejně rozlehlý jako místnost detektivů v protější budově. A taky stejně vylidněný. Skinnerová odvedla Bosche do své kukaně, která se hodně podobala té jeho. Bosch se rozhlížel po sálu a viděl stejně ozdobené stoly, stejné židle se jmény na opěradlech, stejné hromady lejster a spisů na pracovní ploše.

	„Co je?“ zeptala se Skinnerová.

	„Nic,“ odpověděl Bosch. „Akorát že jsem tu nikdy předtím nebyl.“

	„Je to jen zpravodajský sál. A navíc připomíná spíš město duchů. Přines si židli od tamtoho stolu. Tam už taky nikdo nepracuje.“

	Její věty narážely na situaci tištěných médií obecně a Timesů zvlášť. Bosch slyšel, že téměř polovina zpravodajského sálu je v dnešní době prázdná, neboť vedení se snaží reagovat na klesající náklad a na odliv čtenářů na internet.

	Bosch si přitáhl židli a posadil se vedle Skinnerové, která už měla na monitoru před sebou čísla.

	„Říkals, že tě zajímají poslední troje volby. Kde chceš začít?“

	„Začněme těmi nejstaršími.“

	„To jsem předpokládala, a tak už to tady mám připravené. Tebe konkrétně zajímá Charles Broussard a tady vidíš, že jako osoba, jako firma i prostřednictvím nepeněžních plnění sázel na víc koní najednou.“

	Bosch se naklonil nad monitor, ale zobrazené údaje mu vcelku nic neříkaly.

	„Jak to?“ zeptal se.

	„U dvou kandidátů šel až na limit,“ vysvětlila Skinnerová. „Jedním z nich byl Zeyas, který nakonec vyhrál, a druhým Robert Inglin – ten vypadl už v prvním kole.“

	Bosch jméno Robert Inglin znal. Byl to bývalý městský radní a věčný kandidát na různé místní úřady. Pocházel z Woodland Hills a do voleb si s sebou nesl obrovskou podporu lidí z Valley.

	„O jakých nepeněžních plněních se tu bavíme?“ zeptal se Bosch.

	„Na konkrétní informace bychom museli počkat do pondělka, až si vytáhnu záznamy,“ odpověděla Skinnerová. „Ale obvykle to znamená, že dotyčný člověk sponzoruje akci, na které se vybírají peníze na kandidáta.“

	„Třeba sponzorskou večeři.“

	„Přesně tak. Broussard zajistí místo, personál a pohoštění a vykáže to všechno jako dar. Trochu se to dá vyčíst z těchhle čísel. Dvanáctého ledna dva tisíce čtyři poskytl Broussard Inglinovi nepeněžní plnění. A když se pak podíváš na další dárce, zjistíš, že ve stejný den darovala Inglinovi hromada lidí po dvou stech padesáti dolarech. Takže šlo evidentně o sponzorskou večeři, přičemž za rezervaci se vybíralo dvě stě padesát babek.“

	Bosch vytáhl zápisník a poznačil si zmíněné datum. Měl pocit, že jde o akci v Broussardově domě, na které hráli Los Reyes Jalisco a kde se Angel Ojeda seznámil s Mariou Broussardovou. Kdyby se to podařilo potvrdit, byl by to velký krok k ověření pravdomluvnosti Ojedovy výpovědi. A ta by zase mohla být důležitá, pokud Bosch se Sotovou dotáhnou vyšetřování tak daleko, že budou žádat státní zastupitelství, aby někoho oficiálně obžalovalo.

	„Dobře,“ řekl. „A kdy dal Broussard peníze Zeyasovi?“

	Skinnerová posunula text výš.

	„Na toho vsadil až později,“ prohlásila. „První dar mu poskytl v květnu, těsně před druhým kolem.“

	Přejela prstem po jednom řádku. Bosch se naklonil a zapsal si datum i věnovanou částku.

	„To bylo maximum?“ dotázal se.

	„Ano, nejvyšší možná suma,“ odpověděla Skinnerová. „Víc už pro něj udělat nemohl.“

	Bosch se opřel a zadíval se do poznámek. Mezi lednem, kdy Broussard vsadil všechno na Inglina, a květnem, kdy vsadil na Zeyase, figuroval desátý duben, kdy byl postřelen Orlando Merced. Opravdu Broussard sázel na víc koní a podporoval rovným dílem dvojici kandidátů, anebo se s Inglinem rozkmotřil a vyměnil ho za Zeyase? A pokud ano, proč to udělal?

	„Co dál, Harry?“ zeptala se Skinnerová.

	„Co se stalo v dalších volbách?“

	Reportérka se naklonila nad počítač a otevřela finanční výkazy z voleb v roce 2008. Zadala do vyhledávacího filtru dary od Broussarda, a než promluvila, chvíli zkoumala výsledky.

	„Zase se spřáhl se Zeyasem,“ řekla nakonec. „A zase mu věnoval maximální částku.“

	„A i tehdy diverzifikoval sázky?“ zeptal se Bosch.

	„Jako jestli podpořil i jiné kandidáty?“

	Bosch přikývl a Skinnerová si chvíli prohlížela výkazy, než z nich vyvodila příslušný závěr.

	„Přispíval i v mnoha dalších volbách,“ konstatovala. „Někdy podporoval oba protikandidáty. Ale pokud jde o Zeyase, po první kandidatuře na starostu už nikdy jeho protivníkům nepřispíval. Zeyas měl u něj exkluzivitu.“

	„Dobře,“ řekl Bosch. „Zeyas se dnes chystá kandidovat na guvernéra. Už začal vybírat prostředky na kampaň? Můžeš zjistit, jestli ho Broussard pořád podporuje?“

	„To už jsme na státní úrovni, takže to chviličku potrvá…“

	Skinnerová vyjela další stránku s údaji a prohlédla si je.

	„Ano,“ řekla nakonec. „Pořád Zeyase významně podporuje – přispěl mu na testovací kampaň.“

	Bosch přikývl a zapsal si pár poznámek.

	„Ještě něco?“ zeptala se Skinnerová.

	„Myslím, že to stačí,“ odpověděl Harry. „Díky moc.“

	„Mám u tebe margaritu. Ale radši bych se místo ní dozvěděla, co se děje.“

	Bosch chvíli mlčel a přemýšlel, jak odpovědět. Musel reportérce něco předhodit, protože by jinak mohla začít pátrat na vlastní pěst, a kdyby přitom upoutala pozornost Charlese Broussarda, mohlo by to mít katastrofální následky.

	„Víš co?“ řekl nakonec. „Dej mi s těmi čísly jeden den a já se ti pak ozvu. Hlavně nechci, abys něco podnikala sama. Může to být nebezpečné.“

	Skinnerová potlačila úsměv.

	„Tak teď už jsi mě dostal úplně. Musíš mi přece něco říct, Harry. Prosím, prosím.“

	Hele, já fakt nemůžu. Moc jsi mi pomohla a máš to u mě, ale nejdřív si potřebuju něco ověřit. Co děláš zítra? Mohl bych… Aha, já zapomněl, zítra máš narozeniny.“

	„Zítra nedělám nic. Myslíš, že chci, aby lidi věděli, že je mi padesát? V téhle branži je to výzva k vyhazovu. Ani tobě jsem to neměla říkat.“

	Tentokrát potlačil úsměv Bosch. Uvědomil si, že ho Skinnerová přitahuje. Byla naprosto věcná. To se mu na ní líbilo.

	„Něco ti navrhnu,“ řekl. „Zajdem si zítra na večeři a vůbec se nebudem zmiňovat, že máš narozeniny. A já už pak budu moct v tomhle rozhovoru pokračovat – pod podmínkou, že zůstaneme mimo záznam.“

	Skinnerová se na něj podezíravě zadívala.

	„Večeře, narozeniny, všechno mimo záznam?“

	„Ano, všechno. Ale bude to muset být brzy. Mám dceru a ta pracuje zhruba do půl deváté. Takže bychom se sešli kolem půl sedmé nebo sedmé. Platí?“

	Skinnerová nezaváhala.

	„Platí.“

	 

	
KAPITOLA 20

	V sobotu večer si s sebou Bosch odvezl domů všechny spisy z případu požáru na Bonnie Brae Street. Dospěl k závěru, že vyšetřování smrti Orlanda Merceda si vzhledem k novému vývoji událostí žádá jeho plnou pozornost. Už nemohl přeskakovat z případu na případ. Hodlal dočíst vyšetřovací spisy o požáru, ráno sdělit Lucy Sotové definitivní názor a pak už se plně věnovat Mercedovi a zejména Charlesi Broussardovi. Mercedův případ nabral jasný směr, a proto to potřeboval.

	Než se pustil do práce, vypravil dceru na rande a řekl jí, že by byl stejně radši, kdyby mladého muže, s nímž měla schůzku v nákupním centru v Grove, předem osobně znal. Maddie mu opáčila, že dneska se to dělá takhle, a připomněla mu, že nejde o žhavou mileneckou schůzku, nýbrž o sraz několika mladých průzkumníků z hollywoodské divize, kteří si společně vyrazili na večeři a do kina. Bosche to trochu uklidnilo, ale Maddie ho přesto musela ve dveřích obejmout a slíbit mu, že ho bude pravidelně informovat SMSkami; výjimku měla povolenou jen během filmu, vědeckofantastického snímku s Matthewem McConaugheym v hlavní roli.

	Když Maddie odešla, pustil se Bosch do práce. Udělal si sendvič s burákovým máslem, naskládal vyšetřovací spisy k případu z Bonnie Brae Street na stůj v jídelně a vsunul do přehrávače cédéčko s Ronem Carterem, které už nějakou dobu neslyšel. Jmenovalo se Dear Miles a Bosch předpokládal, že tuto nahrávku z roku 2007 inspirovalo kontrabasistovo působení v kapele Milese Davise v 60. letech. Bosch si však tuto nahrávku nevybral kvůli jejímu původu ani kvůli davisovským motivům, které obsahovala. Šlo mu hlavně o rytmus, a Carterova pulzující basová linka táhnoucí celý kvartet mu ho spolehlivě zajišťovala. Dnes večer se potřeboval prokousat materiály o požáru na Bonnie Brae Street a od zítřka už se opět s plnou vervou věnovat Mercedovu případu. Ron Carter mu s tím mohl pomoct.

	Začal tam, kde v letadle skončil: znovu vytáhl z obálky hromadu novinových výstřižků, ale protože ho tentokrát neomezovaly rozměry sedadla, rozprostřel všechny přečtené články po celém jídelním stole v naději, že když uvidí všechny fotky a titulky pohromadě, mohla by se mu vyjevit nějaká souvislost – myšlenka, detail fotografie, jehož si předtím nevšiml, nebo slovo z titulku, které v něm sepne nečekaný myšlenkový pochod.

	Stále pročítal články z vnitřní strany sešitu A z vydání, které vyšlo den po požáru. Skladba „Seven Steps to Heaven“ mu pomohla nabrat tempo a zanedlouho měl Bosch půl sendviče v sobě a mohl přejít na články ze sešitu B. Ty se zaměřovaly na lidskou stránku tragédie. Byly mezi nimi popisy mladých obětí a také rozsáhlejší profil Esther „Esi“ Gonzalezové, učitelky z mateřské školy, která zemřela, když se snažila ochránit děti před kouřem a plameny. Doprovodná fotografie pořízená rok před požárem zachycovala Esi, jak v mateřské škole objímá dítě. Článek jako by si protiřečil s materiálem z titulní strany, který kritizoval stále rozšířenější provozování školek bez licence, neboť vykresloval Esi jako důvěryhodnou a starostlivou pečovatelku, která se obětovala ve snaze zachránit život svým svěřencům. Bosche napadlo, že autoři těchto článků spolu příliš nekomunikovali. Jeden psal o tragické systémové chybě a druhý o hrdince, kterou tento systém zplodil. Takto si zřejmě v redakci představovali vyvážené zpravodajství.

	I tento článek se přelil na další stranu, avšak Bosch jeho konec v hromádce zbylých výstřižků nenašel. Pak ho napadlo obrátit první stranu sešitu B a na druhé straně opravdu zbytek článku našel. Výstřižek byl naštěstí tak velký, že obsáhl obě části reportáže.

	Bosch dočetl článek a znovu ucítil potřebu tento případ vyřešit. Úmrtí dětí byla nepochybně strašnou tragédií, ale teprve při četbě profilu Esi Gonzalezové si plně uvědomil hrůznost tohoto zločinu.

	Znovu obrátil výstřižek na první stranu, aby si ještě jednou prohlédl Esinu fotografii a přečetl si celý článek. Jakmile výstřižek opět otočil na konec článku, padl mu do oka jiný příspěvek, který s požárem na Bonnie Brae Street nesouvisel. Byl to souhrn událostí předchozího dne, při nichž zasahovala policie. Boschovu pozornost upoutal hned první incident.

	 

	Ozbrojení lupiči přepadli šekovou agenturu v centru

	Dva silně ozbrojení maskovaní muži vtrhli v pátek do šekové agentury EZBank na Wilshire Boulevard, napadli zaměstnance a odnesli si veškerou finanční hotovost.

	Podle losangeleské policie došlo k tomuto hanebnému dopolednímu útoku v pobočce EZBank nacházející se na rohu rušné křižovatky Wilshire Boulevard a Burlington Boulevard. Detektiv LAPD Augustus Braley uvedl, že lupiči dorazili na místo o půl jedenácté dopoledne v tmavém sedanu. Oba střelci nechali otevřené dveře a rovnou vtrhli do objektu šekové agentury.

	Braley, který pracuje v oddělení závažných trestných činů, uvedl, že lupiči měli na hlavách kukly, ale přesto střelbou vyřadili z provozu kamery instalované v prostorách centra. Ze svědeckých výpovědí vyplývá, že byli ozbrojení útočnými puškami AR-15. Postupovali tak rychle, že překvapili i člena bezpečnostní agentury, který hlídkoval ve vestibulu. Jeden pachatel ho několikrát udeřil pažbou pušky, až ho srazil na podlahu. Druhý ozbrojenec mu namířil pušku na hlavu a pohrozil mu, že ho zabije, pokud zaměstnanci centra neotevřou uzamčené ocelové dveře a nevpustí je za přepážky kryté neprůstřelným sklem. Jakmile se oba pachatelé ocitli za přepážkou, přinutili dva zaměstnance, aby jim otevřeli trezor a tři zásuvky s hotovostí v neurčené výši. Poté opustili pobočku a odjeli.

	Braley prozradil, že ihned po příchodu lupičů aktivovali zaměstnanci tichý alarm, avšak celá loupež proběhla tak rychle, že než policie stačila zareagovat, byli oba lupiči pryč.

	Vyšetřovatelé nyní prověřují možnost, že tato loupež souvisela s jinými podobnými případy, k nimž v posledních měsících došlo na území Los Angeles. Před šesti týdny vyloupili dva muži v kuklách a vyzbrojení podobnými zbraněmi šekové centrum v Paramountu. Braley neuvedl, zda má policie podezření, že mezi tímto a pátečním případem existuje spojitost.

	Člena bezpečnostní agentury, jehož totožnost policie nezveřejnila, ošetřili na místě záchranáři.

	– Joel Bremmer, redaktor L. A. Times

	 

	Bosch si článek přečetl ještě jednou. Uvědomil si, že k požáru a k popisované loupeži došlo v pátek 1. října 1993 v rozmezí pouhých patnácti minut.

	„Den matek,“ zamumlal si pro sebe.

	Vstal a zamířil do obývacího pokoje, jehož celou jednu zeď tvořily police a regály. Většina z nich obsahovala jeho gramodesky, cédéčka a taky pár DVD, které během let nashromáždila Maddie. V jednom regálu však ležel i starý autoatlas Los Angeles, který v Boschových autech najezdil hezkých pár set tisíc kilometrů. Bosch dnes v autě vozil aktualizovanou verzi a v případě potřeby se spoléhal na své parťáky, kteří ho navigovali podle GPS.

	Vytáhl mapu, přinesl si ji ke stolu a začal listovat stránkami, až našel výsek zobrazující čtvrť Pico-Union a začátek wilshireského koridoru, který vedl až k oceánu. Sebral tužku a označil nejprve místo požáru na Bonnie Brae Street v úseku mezi Sedmou a Osmou ulicí a pak i místo loupeže v pobočce EZBank na rohu Wilshire Boulevard a Burlington Boulevard. Jak očekával, obě místa činu byla blízko u sebe. K loupeži došlo dva a půl bloku severně a jeden blok západně od obytného domu na Bonnie Brae Street. Autem se tato vzdálenost dala urazit za necelé dvě minuty.

	Bosch seděl, prohlížel si mapu a rozebíral v duchu možnosti. „Den matek“ bylo slangové označení pro den, kdy lidé dostávali do schránek šeky se sociálními dávkami – obvykle šlo o první den v měsíci. Tahle lehce posměšná přezdívka vznikla podle toho, že pouliční pobudové v tento den často navštěvovali matky, aby je pumpli o šek se státní podporou.

	Bosch věděl, že šeková centra typu EZBank si před Dnem matek naplní sejfy a pokladny penězi, aby dokázala proplatit všechny šeky, které jim lidé přinesou. V článku se neuvádělo, kolik peněz si pachatelé odnesli, ale Bosch věděl, že jestli vyšetřování převzalo oddělení závažných trestných činů, muselo jít nejméně o šestimístnou částku.

	Na Guse Braleyho si Bosch z devadesátých let pamatoval, ale nikdy s ním nepracoval. Oddělení závažných trestných činů už v tehdejší podobě neexistovalo a Bosch si byl docela jistý, že Braley odešel před koncem století do výslužby.

	Ztlumil hudbu, vytáhl telefon a začal projíždět seznam kontaktů. Znal jen jednoho člověka, který v té době působil na zmíněném oddělení: čerstvě penzionovaného Ricka Jacksona. Jeho číslo měl stále v mobilu a doufal, že si ho Rick nezměnil – znal mnoho policistů, kteří to po zapíchnutí odznaku udělali. Vytočil číslo a Jackson se mu ozval po dvou zazvoněních.

	„Tady Rick.“

	„Tady Harry Bosch. Vzpomínáš si na mě ještě?“

	Jackson se zasmál.

	„Jak jde život, brácho?“ zeptal se.

	Tentokrát se zasmál Bosch.

	„Kdy jsi vlastně odešel do výslužby? Podle řeči v devadesátých letech, ne? Kdybych tímhle jazykem promluvil před svou parťačkou, myslela by si, že jsem vypad ze stroje času.“

	„Devadesátý léta musel mít člověk rád, Harry. Tak co děláš?“

	„Co dělám? Udělal jsem si pracovní sobotu, sedím tu a přemýšlím, jestli jsi v té době neznal Guse Braleyho.“

	„Jasně že znal. Starej Gus, to byl pěknej nezmar. Strašně tvrdej chlap.“

	„Žije ještě?“

	„Jo, žije. Dal jsem se do party bejvalejch detektivů a jednou měsíčně spolu chodíme na oběd. Pokaždý tam nejdu, ale každopádně jsem ho tam viděl. Myslím, že dojíždí z Palm Springs. Co je s ním?“

	„Procházím jeden jeho starý případ a chci se ho na něj zeptat. Máš na něj aktuální číslo?“

	„Jo, vydrž. Musím se podívat do svejch kontaktů v telefonu. Přečtu ti to nahlas a pak si zas dám telefon k uchu, oukej?“

	„Oukej. Copak ty už nepoužíváš vizitkář?“

	„Hele, neblbni.“

	Bosch počkal, až Jackson projde seznam kontaktů a začne mu nahlas diktovat číslo. Zapsal si ho na okraj stránky s mapou Pico-Union.

	„Máš?“ zeptal se Jackson, jakmile měl opět telefon u ucha.

	„Mám,“ řekl Bosch. „Dík. Tak jak ti to lítá?“

	Harry se v golfu vůbec nevyznal, ale věděl, že tuhle otázku si golfisté často kladou.

	„Docela dobře,“ odpověděl Jackson. „Hodně trénuju a trénink dělá… skoro mistra. Už mám handicap pod deset.“

	Bosch netušil, co to znamená, takže nevěděl, jak by měl reagovat.

	„Stýská se ti po nás?“ zeptal se, aby změnil téma. „Stýská se ti po práci?“

	„Zatím ne. A myslím, že se to ani nestane. Kolik zbývá tobě, Harry?“

	„Nevím. Myslím, že něco přes rok. Snažím se na to nemyslet.“

	„Měl by ses dát na golf, člověče. Někdy tě vezmu s sebou.“

	„Jo, golf. Dám ti vědět.“

	Bosch si to nedokázal představit – hlavně sám sebe v kraťasech, které u některých golfistů viděl. Žádné kraťasy totiž nevlastnil.

	„Poslyš,“ změnil znovu téma, „včera jsme v Tulse jednali s tvým kámošem Rickym Childersem. Dobrý chlap. Pozdravuje.“

	„Bible!“ vykřikl Jackson. „Bible se vyplatila. Dali jste si ve městě koláč?“

	„Ne, na koláč nám nezbyl čas.“

	„Říkám ti, že ta bible by se měla vydat tiskem. Hlavně na mě nezapomeňte s honorářem.“

	„Neboj, dostaneš svůj díl z koláče.“

	Oba muži se rozesmáli. Bosch Jacksonovi poděkoval a slíbil, že s ním zůstane v kontaktu. Ukončil hovor a okamžitě vytočil číslo, které mu Jackson nadiktoval.

	Braley telefon nezvedl a po chvíli se sepnula schránka. Bosch se mu představil, nechal na sebe číslo a řekl, že s ním potřebuje mluvit o jednom případu z roku 1993. Zopakoval svoje číslo a zavěsil.

	Sebral tužku a zabubnoval o stůl. Přezkoumávání případu z Bonnie Brae Street se ubíralo jiným směrem, než si myslel. Jako by z něj něco trčelo. Jako by se případu viklal zub a on ho nedokázal nechat na pokoji. Doufal, že se mu Braley brzy ozve.

	Zesílil hudbu ve chvíli, kdy hrála skladba „Stella by Starlight“, a vrátil se k práci. Rychle pročetl zbylé výstřižky. Po prvních deseti dnech, kdy se o případu psalo denně, proud informací ochabl a změnil se ve zběžné aktualizace vyšetřování, které bohužel nikam nevedlo. Bosch se tedy začetl do dalšího spisu, rychle prolétl pitevní zprávy a fotografie mrtvých dětí a dvou dospělých. Snímky byly děsivé a trýznivě monotónní, ale Bosch věděl, že je nemůže přeskočit. Vzpomněl si na jména vytetovaná na paži Lucy Sotové a přiřadil je k dětem na fotografiích. On sám by žádné tetování nepotřeboval, aby si je pamatoval.

	Po hodině práce zkusil zavolat Braleymu ještě jednou, přestože věděl, že už mu nechal vzkaz a že se mu bývalý detektiv ozve, až si jeho sdělení přehraje. Braley mu však překvapivě telefon zvedl.

	„Ano?“

	Bosch znovu ztlumil dálkovým ovladačem hudbu.

	„Gus? Gus Braley?“

	„Jo, kdo volá?“

	„Tady Harry Bosch. Z Divize loupeží a vražd. Před chvílí jsem vám nechal vzkaz.“

	„Jo, slyšel jsem ho.“

	Bosch se zarazil.

	„Totiž, vy jste se mi nechystal zavolat zpátky?“

	„Jo, jo, chystal. Zrovna jsem tu seděl, vzpomínal na třiadevadesátej a přemejšlel, kvůli kterýmu případu jste mi asi volal. Byl to rušnej rok.“

	„Zajímá mě přepadení pobočky EZBank na Wilshire. Vzpomínáte si na to?“

	„EZBank… Jo, vzpomínám si. Den matek. Dva chlapi s AR-patnáctkama.“

	„Přesně tak. Dneska večer pracuju z domu, takže nemám přístup k pracovnímu počítači, ale rád bych se o tom případu něco dozvěděl. Zatkli jste za tu loupež někoho?“

	Nastala odmlka.

	„Boschi. Vzpomínám si na vás. Vy děláte na vraždách, ne? Proč vás zajímá jednadvacet let stará vybrabčená pokladna?“

	„Máte pravdu, vyšetřuju vraždy. Dělám teď na odložených věcech a mám dojem, že pachatelé z vašeho případu mohli spáchat i ten můj. Zatkli jste teda někoho, Gusi? Měli jste nějaké podezřelé?“

	Nastalo několikavteřinové mlčení, během něhož zřejmě Braley chroupal v hlavě získané informace.

	„Kde jste sehnal tohle číslo, když tvrdíte, že dneska večer pracujete z domu?“

	„Mám ho od Ricka Jacksona. Jestli chcete, klidně mu zavolejte. Potvrdí vám, že nejsem žádný kretén.“

	„Když já nevím, člověče. Musíte uznat, že tohle je trochu uhozený. Kdo by v sobotu večer dělal na vychladlým případu?“

	Vybrabčený, uhozený… Braley dodnes používal výrazy z devadesátých let.

	„Uhozený, neuhozený, Rick se vám za mě zaručí. Tak pomůžete mi, Gusi?“

	Bosch čekal. Věděl, že získat digitální nebo papírovou verzi vyšetřovacího spisu u loupeže staré jednadvacet let se mu zřejmě nepodaří. Promlčecí lhůta u loupeže dávno uplynula a bylo nepravděpodobné, že by na oddělení archivovali fyzický spis. Když LAPD absolvovala masivní a očistný přechod na digitalizované záznamy, skenovaly se jen ty případy, které byly z hlediska obžaloby životaschopné. Bosch tedy potřeboval, aby mu pomohl Braley.

	„Ten případ jsme nikdy nevyřešili,“ řekl Braley nakonec.

	„Kolik si toho z něj pamatujete?“ zeptal se Bosch.

	„Vy si případy, který jste nikdy nevyřešil, taky pamatujete, ne? U mě je to stejný. Jasně že si na něj vzpomínám. Já dělal na ozbrojených loupežích a vy děláte na vraždách, ale nevyřešený případy s váma vždycky zůstanou.“

	„To máte pravdu. Kolik si tehdy lupiči odnesli?“

	„Tak to si pamatuju do posledního centu. Dvě stě šedesát šest tisíc tři sta dolarů.“

	Bosch dlouze hvízdl.

	„To snad není možné. V téhle čtvrti?“

	„V Den matek propláceli tři sta až čtyři sta šeků. Nasčítá se to.“

	„A ti hoši s puškami to věděli.“

	„Na to člověk nemusel bejt génius, aby si to spočítal, ale my jsme měli dojem, že lupičům pomáhal někdo zevnitř. Akorát jsme to neuměli dokázat. Chlap, kterýho jsme si vytipovali jako případnýho komplice, se totiž zaprávničil dřív, než jsme stačili říct: ‚Máte právo nevypovídat.‘“

	„Ten strážce?“

	„Jak jste to uhod?“

	„Nevím. Podle toho, co o tom psali v novinách.“

	„Myslel jsem, že žádnej spis nemáte.“

	„Nemám. Je to dlouhá historie, Gusi, ale ve výsledku tady mám novinový výstřižek se zprávou o té loupeži, a když jsem si ho přečetl, dospěl jsem k závěru, že jestli ti dva měli nějakého komplice, tak to byl nejspíš ten člen bezpečnostní agentury. Pamatujete si, jak se jmenoval?“

	„Ne. Rodney něco – víc toho nevím. Byl to běloch, rodilej Američan, a oba lupiči byli taky běloši a mluvili bez přízvuku. A tenhleten Rodney navíc klátil holku, co seděla za přepážkou. To jsme taky zjistili. Právě ona jim otevřela ty dveře.“

	„Myslíte, že v tom byla zapletená taky?“

	„To ne, poněvadž to byla ona, kdo aktivoval tichej alarm, než ji donutili otevřít. Zmáčkla tlačítko hned ve chvíli, kdy venku uviděla vystupovat z auta chlapy v kuklách. Podle nás to dokazovalo její nevinu. Pro jistotu jsme ji ještě důkladně grilovali, ale ona s tím zjevně neměla nic společného. Ty dveře jim otevřela, protože drželi pušku u hlavy jejího kluka. A tak jsme se zaměřili na něj v domnění, že to na ni sehrál. Věděl, že až ho uvidí zmlácenýho a s puškou u hlavy, nebude dělat problémy a rovnou ty dveře otevře. Ale nakonec jsme na nic kloudnýho nepřišli. Možná v tom Rodney prsty měl, a možná ne.“

	„Žádní další podezřelí se neobjevili?“

	„V tu chvíli ne. Ale když o pár let později vystříleli ti dva chlapi v přímým přenosu severní Hollywood, tak jsme se na ně mrkli. Byli to běloši, pracovali ve dvojici, na hlavách měli kukly a v rukou AR-patnáctky.“

	Braley mluvil o nechvalně proslulé přestřelce, která se strhla v roce 1997 před pobočkou Bank of America v severním Hollywoodu. Dva silně ozbrojení muži v neprůstřelných vestách téměř hodinu stříleli po policistech a celý incident vešel ve známost jako nejnásilnější přestřelka s policií v amerických dějinách. Záběry z obléhání se tehdy přenášely živě do celého světa. Když bylo konečně po všem, zůstaly na místě tři tisíce nábojnic, osmnáct policistů a občanů bylo postřeleno nebo zraněno a oba střelci byli konečně mrtví. Krvavé odpoledne se od té doby detailně rozebíralo v rámci učebních osnov na policejní akademii. A v důsledku incidentu se také zmírnily předpisy pro typy a palebnou sílu zbraní, které směli příslušníci LAPD nosit u sebe a vozit ve služebních vozech. Toho dne to totiž vypadalo, že dva bankovní lupiči přestříleli celý policejní sbor.

	Bosch u toho byl. Vleklá přestřelka postupně přilákala stovky policistů a detektivů z celého města. Bosch a jeho tehdejší parťák Jerry Edgar reagovali na kód tři vyslaný z hollywoodské stanice a k zátarasu na Laurel Canyon Boulevard dorazili právě ve chvíli, kdy padly poslední výstřely a byl vydán signál, že pachatelé jsou zneškodnění. Zúčastnili se tedy alespoň zajištění místa činu a rozsáhlého pozdějšího vyšetřování.

	„A jak to dopadlo?“ zeptal se Bosch.

	„Souvislost se nikdy nepodařilo prokázat,“ prohlásil Braley. „Ale ne proto, že bychom se nesnažili. Řeknu vám o těch dvou jednu historku. V říjnu třiadevadesátého roku – jenom pár týdnů po vyloupení EZBank – zatkli oba nahoře v Glendale. Dopravní hlídka je zastavila kvůli podezřelé aktivitě v okolí jedné banky a jeden policajt zahlídl pod dekou na zadním sedadle zbraně. Měli v tom autě celý arzenál včetně dvou AR-patnáctek a zjevně se snažili tu banku vyloupit. Zatkli je za pokus o loupež a oba šli na dva roky do basy.“

	Bosch začínal tušit, kam tato historka povede.

	„Ale vy jste se o tom v té době nedozvěděli, je to tak?“ zeptal se.

	„Neřekli nám ani slovo,“ odvětil Braley. „Lidi z Glendale si to nechali pro sebe a poprvé jsme se o tomhle zatčení doslechli až v sedmadevadesátém roce, když se stal ten průser v Bank of America. Tehdy jsme se vrátili k tomu případu z Glendale a najednou jsme viděli, že pachatelé se měsíc po naší loupeži chystali použít AR-patnáctky. Tak si říkáme: do prdele, možná jsme na něco kápli. Jenže víte, co se stalo?“

	„Ty pušky už nebyly k mání.“

	„Přesně tak. V Glendale v šestadevadesátým likvidovali konfiskované zbraně a ty patnáctky šly do tavírny. Neměli jsme možnost zjistit, jestli byly použité v našem případu.“

	Z Braleyova hlasu byla cítit zatrpklost. Bylo to pochopitelné. Bosch věděl, že to není poprvé a v žádném případě ani naposledy, kdy nedostatek komunikace mezi policejními složkami vyústil v tragédii. Digitální sledování zbraní a případů v roce 1993 prakticky neexistovalo. Počítačová revoluce, která umožnila kvalitnější a rychlejší odhalování souvislostí, byla ještě v plenkách.

	„Takže jsme ten případ nikdy neuzavřeli,“ dodal Braley. „Můj tehdejší parťák Jimmy Corbin odešel do výslužby a půl roku po něm jsem zapíchl odznak i já. Štafetu po nás nikdo nepřevzal, protože na závažných trestných činech probíhaly změny a všichni už na to kašlali. Však víte, jak to chodí.“

	„Jo, vím.“

	Oddělení závažných trestných činů coby elitní jednotka specializovaná na loupeže bylo rozpuštěno a jeho agendu dostal na starosti nový útvar, který byl pověřen také vyšetřováním teroristických aktivit a sběrem zpravodajských informací. Přestože to už bylo dávno, zmínka o bankovních lupičích v severním Hollywoodu vyvolala v Boschovi zvláštní znepokojení. Evokovala v něm něco, co zatím nedokázal dost dobře definovat.

	Nechal to prozatím plavat.

	„Můžu se vás ještě na pár věcí zeptat, Gusi?“ zeptal se.

	„Ale jo, klidně,“ odpověděl Braley. „Docela mě to baví, Boschi. Přemýšlet o případech. Když jsem odešel, tak se mi nějakou dobu nestýskalo, ale pak to na mě přišlo. A dneska tu jen sedím a celý den se peču na slunci.“

	Bosch si toto postesknutí zapsal do budoucna do paměti a pokračoval.

	„Vzpomínáte si na jméno ženy, která pachatelům otevřela dveře? Vzpomínáte si na jakákoliv jiná jména?“

	„Ne, to nemůžu sloužit. Vybavuju si akorát Rodneyho. Ta pokladní byla Mexičanka, místní holka. Potřebovali ji tam, aby pomáhala tlumočit. A pak tam seděl jeden Ukrajinec. Jak jen se to jmenoval… Začínalo to na B. Jasně, Boiko. Max Boiko.“

	„Takže na pobočce se v tu dobu nacházel strážce, pokladní a ten Ukrajinec. To je všechno?“

	„Jo. Ta loupež se stala dopoledne, kdy tam byl ještě klid, protože pošta v té čtvrti chodí až kolem dvanácté. Na odpoledne už měli domluvenou výpomoc.“

	„Dobře, a co ten Ukrajinec? Prověřili jste ho?“

	„Prověřili jsme všechny, Boschi. Byli jsme důkladní. Ale ten Ukrajinec byl spolumajitelem finanční skupiny, která ve městě vlastnila dvě nebo tři podobné pobočky. Neviděli jsme v tom logiku. Proč by ten člověk kradl peníze sám sobě? Jelikož byl Den matek, měl na pobočce podstatně víc peněz, než kolik mu pak proplatila pojišťovna. Těžce na té loupeži tratil, takže jsme tuhle hypotézu zavrhli.“

	„Dobrá.“

	„Ale teď se podržte: s tou holkou spal taky.“

	„Myslíte s tou tlumočnicí?“

	„Jo, s tou Mexičankou. Klátila je oba. Vzpomínám si, že ten Ukrajinec byl ženatý a s tímhle si dělal větší starost než s ukradenýma prachama. Prozradil mi, že kdyby se to proláklo, tak by na rozvodu prodělal mnohem víc.“

	Bosch si všechno zapisoval do paměti a přemýšlel, jestli některá z těchto věcí nemohla být motivem k loupeži. Registrovat všechny jemnůstky případu starého dvacet jedna let však bylo obtížné, zvláště když před ním neležel spis.

	„Dobrá,“ řekl znovu. „Když se teď vrátím k té loupeži, tak v novinovém článku stojí, že pachatelé zastavili přímo před vchodem.“

	„Jo, aby mohli rychle vyskočit a vklouznout dovnitř.“

	„Vím, že ti muži rozstřelili kamery, ale předtím se snad na chvíli na záznamu objevili.“

	„Jo, měli jsme je na kamerách. Jenže záznam trval jen pět nebo deset vteřin, takže jsme stihli tak akorát rozpoznat auto. A to bylo stejně nejspíš kradené.“

	„Jasně. Ale vzpomenete si, ze které strany přijeli? Ta pobočka stála na severozápadním rohu Burlington a Wilshire Boulevard. Přijeli z Wilshire, nebo z Burlington?“

	Braley neodpověděl hned. Musel důkladně provětrat paměťové buňky.

	„Heleďte, není to na sto procent,“ prohlásil nakonec, „ale podle mě přijeli po Burlington Boulevard a normálně zastavili před vchodem. To znamená, že strana spolujezdce byla něco přes metr od hlavního vstupu do pobočky. Jeden lupič vystoupil na straně spolujezdce, vtrhl dovnitř a okamžitě zničil kamery. Řidič mezitím vyskočil a běžel za ním, ale dovnitř se dostal až ve chvíli, kdy už všechny záznamy zčernaly.“

	„Takže přijeli po Burlington Boulevard ve směru od Šesté ulice?“

	„Přesně tak.“

	Bosch se nad tím zamyslel. Trasa od obytného domu na Bonnie Brae Street k pobočce EZBank mohla vést přes Šestou ulici a Burlington Avenue.

	„Dobrá, a další věc,“ pokračoval. „Jak dlouho podle vás celá loupež trvala? Nejdřív zlikvidovali kamery, pak měli potyčku se strážcem – teď neřešme, jestli byla skutečná, nebo fingovaná – a nakonec podle novin přinutili zaměstnance otevřít trezor a tři zásuvky s hotovostí. Jak dlouho tohle všechno trvalo?“

	„Nejdýl jim trval ten sejf,“ odpověděl Braley. „Museli zmáčknout toho ukrajinského šéfa, protože kombinaci znal jen on. Provedli to stejně jako se strážcem, jenže tentokrát namířili pušku na tu holku a řekli mu, ať jim ten sejf otevře, jinak bude na stěnách její krev. Boiko jim ten sejf otevřel, jenže mu to chvíli trvalo, poněvadž byl tak vyděšený, že párkrát spletl kombinaci.“

	„A nakonec zásuvky s penězi. Dohromady to podle vás trvalo jak dlouho?“

	Na lince se znovu rozhostilo ticho, během něhož Braley šmátral v paměti.

	„Řekl bych, že ne dýl než šest minut – což je mimochodem na loupež docela dlouho.“

	„Jasně. A řekl jste, že ta dívka aktivovala tichý alarm okamžitě.“

	„Jo, byla dobrá. Sotva v autě zahlídla chlapy v kuklách, zmáčkla tlačítko. Ověřili jsme to na videozáznamu, než ho ti chlapi ukončili. Správně vyhodnotila situaci a aktivovala alarm. Bez váhání, bez prodlevy. Proto jsme si byli docela jistí, že v tom neměla prsty.“

	Bosch přikývl. Ztotožňoval se s Braleyho logikou i závěrem.

	„Za jak dlouho pak na místo přijela policie?“

	„Dorazili docela pozdě. Reakční doba byla nějakých osm nebo devět minut. Všichni zrovna zasahovali u toho velkého požáru v Pico-Union. Vzpomínáte na Bonnie Brae… – moment, vám jde spíš o tohle, že jo? Prošetřujete ten požár.“

	„Díval jste se na něj někdy, Gusi?“

	„Myslíte, jestli měl ten požár odvést pozornost od loupeže? Jo, taky nás to s Jimmym napadlo. Jenže tomu nic nenasvědčovalo. Když vyšlo najevo, že to byl žhářský útok, zaměřili jsme se na ten požár znovu, jenže to byla jasně gangsterská záležitost. Výstraha kvůli drogám. Zatímco my jsme hledali dva bělochy.“

	„A oslovil někdy vás někdo ze zločinných spiknutí a díval se na váš případ?“

	„Jestli si dobře vzpomínám, tak ne.“

	Tentokrát se odmlčel Bosch. Přemýšlel o obou případech. Ke žhářskému útoku a k ozbrojené loupeži došlo téměř současně a ve vzdálenosti tří a půl bloku. Bosch vyšetřoval případy s velkým časovým odstupem, který mu někdy dával potřebný nadhled. Žádný důkaz v případu z Bonnie Brae Street nikdy přímo nepotvrdil, že za žhářským útokem stáli gangsteři nebo drogy. Byla to jen povídačka, ze které média a členové místní komunity udělali nezpochybnitelnou pravdu. Věci, které se před jednadvaceti lety daly snadno přehlédnout, však dnes bily do očí.

	„Zrovna jsem si vzpomněl na něco o tom člověku, o kterém jsme si mysleli, že by to mohl být komplic,“ pronesl Braley.

	„Jo? A co to bylo?“ zeptal se Bosch.

	„Tak jako většina těchhle sekuriťáků se i on chtěl stát původně policajtem, ale nebyl na to dost kvalitní. Podal si přihlášku nejdřív na úřadu šerifa a potom u nás. Přijali ho na akademii, jenže ji neudělal.“

	„Zjistil jste důvod?“

	„Jo, vzpomínám si, že nám to přišlo trochu divné, protože klátil tu holku za přepážkou, která byla hnědá jako čokoláda. Byla to Mexičanka, a jeho přitom vyhodili z akademie za incident s rasovým podtextem, který měl s nějakým spolužákem. Taky Mexičanem.“

	„Jak dlouho před loupeží to bylo?“

	„Sakra, to mám dělat všechnu práci za vás? Nevzpomínám si. Ale nejmíň dva roky.“

	Bosch se nad poslední Braleyho informací zamyslel. Napadlo ho, jestli na akademii nebo na personálním oddělení městského úřadu nemůže být záznam o členovi bezpečnostní agentury jménem Rodney. Jenže potřeboval znát jeho celé jméno. Dalším tématem k přemýšlení byl zdánlivý rozpor mezi skutečností, že měl Rodney na akademii s někým rasový problém, a jeho pozdějším vztahem s Hispánkou.

	„Mockrát vám děkuju, Gusi,“ řekl nakonec. „Nesmírně jste mi pomohl.“

	„Heleďte, brnkněte mi, jestli to někdy rozlousknete, jo?“ reagoval Braley. „Rád bych to věděl.“

	„Spolehněte se, Gusi.“
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	Když Bosch dorazil v neděli v osm hodin ráno na oddělení, Sotová už seděla za stolem. Než jí stačil říct o hypotéze, která se mu včera večer začala rýsovat v případu žhářského útoku na Bonnie Brae Street, otočila se jeho parťačka na židli a začala mu vzrušeně líčit, na co přišla v Mercedově případu.

	„Když jsem včera odjela z Mariachi Plaza, zamířila jsem do Valley za Albertem Cabralem. Ukázal mi kalendář akcí kapely z roku 2004 a jedno vystoupení měli i pro Broussarda. Byla to sponzorská večeře…“

	„… pro Roberta Inglina.“

	Sotová se zatvářila ohromeně.

	„Ty to víš?“

	„Ano, já to vím.“

	Bosch nevěděl, jestli má na ni být naštvaný, že bez jeho vědomí mluvila s potenciálním svědkem, nebo jestli má obdivovat její zápal a drajv, díky nimž neváhala do případu investovat spoustu volného času.

	„Mělas mi to říct, Lucy. Když takhle mluvíš se svědkem, může se přihodit spousta nepříjemností. Někdy se ze svědka vyklube podezřelý, jindy zjistíš, že je s podezřelým kamarád a vyslepičil mu všechno, co jsi mu řekla. Musíš být opatrná a mělas mi přinejmenším říct, kam máš namířeno, abych mohl posoudit, jestli tam mám jet s tebou, nebo ne.“

	„Bylo lepší, že jsem tam jela sama. Když jsi tam nebyl, tak se mi otevřel. A mohl mluvit španělsky.“

	„O to tu nejde. Jde o to, že jsem měl vědět, co děláš a kde jsi. Příště mi napiš textovku, nic víc.“

	Sotová přikývla a sklopila oči.

	„Rozumím,“ řekla a po krátké odmlce se zeptala: „A jak ses o Inglinovi dozvěděl ty?“

	Bosch položil na stůl hromadu spisů, které nesl s sebou, sebral židli a otočil ji, aby se mohl posadit čelem k parťačce.

	„No, s žádným potenciálním svědkem jsem o tom nemluvil. Zjistil jsem to ze záznamů o financování kampaní.“

	„V sobotu?“

	„Mám známého s přístupem do databází.“

	Sotová se na něj podezíravě zadívala, ale pak to nechala plavat.

	„Zjistils i něco dalšího?“

	„Jo, zjistil. V jediném volebním roce přesedlal Broussard z Inglina na Zeyase. Ještě v lednu kopal za Inglina, ale v květnu už podporoval Zeyase. V následujících volbách už u Zeyase zůstal a dneska je hlavním podporovatelem jeho takzvané testovací kampaně na úřad guvernéra.“

	„Co ho k té změně dresu přimělo? K té střelbě na Merceda došlo právě mezi lednem a květnem.“

	Bosch na ni ukázal.

	„To je otázka za milion dolarů.“

	Sotová se náhle napřímila.

	„Proboha, teď mě něco napadlo. Jeden z těch telefonátů na oznamovací linku.“

	Otočila se zpátky ke svému stolu a popadla hromádku se souhrny telefonických tipů, které zaznamenala Sarah Holcombová. Listovala stránkami, až našla, co hledala.

	„Tady je to,“ řekla. „Tenhle tip přišel v pátek devět minut po dvanácté. ‚Volající uvedla, že veškerými informacemi o střelbě na Orlanda Merceda disponuje starosta.‘ To je všechno. Hovor byl anonymní, ale číslo se zaznamenalo. Chceš na něj zavolat a zjistit, kdo se ti ozve?“

	„Ty si fakt myslíš, že si Zeyas objednal střelbu na hráče mariachi?“

	Tahle otázka Sotovou zarazila. Bosch ji formuloval tak lapidárně, že opravdu působila absurdně.

	„Chtěla jsem jí jen zavolat a zjistit, co mi řekne,“ odpověděla nakonec.

	„No tak prosím. Ale je to tvůj pošuk. Mě do toho netahej.“

	„Dobře, nebudu.“

	Sotová vytáhla mobilní telefon, aby ženě zavolala.

	„Zablokovala sis číslo?“ zeptal se Bosch rychle.

	„Jo, nezobrazí se jí.“

	Sotová vytočila číslo uvedené na souhrnu tipů. Bosch ji pozorně sledoval.

	„Nikdo to nebere,“ oznámila Sotová po chvíli. „Nechám jí vzkaz.“

	„Ale uveď jí jen oznamovací linku. Svoje číslo jí nedávej.“

	Sotová přikývla.

	„Dobrý den, tady je detektiv Sotová z Losangeleského policejního sboru a mám vzkaz pro ženu, která nám volala ohledně střelby na Orlanda Merceda. Mohla byste nám prosím zavolat zpátky? Chceme si s vámi promluvit o vašem tipu na oznamovací linku.“

	Sotová uvedla kontaktní číslo, poděkovala anonymní oznamovatelce a ukončila spojení.

	„Ale nečekej, že se ti ozve,“ upozornil ji Bosch. „Případy se řeší trpělivostí a po malých krůčcích, Lucy. S žádným bleskem z čistého nebe nepočítej.“

	„Já vím.“

	„Zkusme teď na chvíli změnit téma. Chci ti něco ukázat.“

	Bosch se naklonil ke svému stolu, vytáhl z nejtlustší složky vyšetřovacího spisu o požáru na Bonnie Brae Street novinový výstřižek a podal ho parťačce.

	„Tohle je profil paní Gonzalezové, který vyšel v Timesech. Vzpomínáš si na ni, viď?“

	„Ano, samozřejmě.“

	Bosch viděl, jak Sotová probodává očima fotografii Esther Gonzalezové.

	„Obrať list,“ vyzval ji Bosch.

	Sotová se na něj zmateně podívala.

	„Myslím, ať otočíš na druhou stránku.“

	Sotová poslechla, Bosch si přisunul židli těsně k ní a poklepal prstem na článek o vyloupení pobočky EZBank.

	„Přečti si to.“

	Dopřál jí čas na čtení, a když Sotová zvedla hlavu a pohlédla na něj, začal s výkladem.

	„Včera večer jsem mluvil s Gusem Braleym a ptal jsem se ho, co si o tomhle případu pamatuje. A on…“

	„Můžeme si vytáhnout spis. Ale jak to s tím souvisí?“

	„Žádný spis nebude existovat. Tenhle případ bezpochyby při digitalizaci skartovali. Kvůli promlčení. Nikdy totiž nikoho neobvinili. Ale staré záznamy o loupežích z oddělení závažných trestných činů jsou dneska v kanceláři kapitána na speciálním oddělení loupeží. Takže to zkusíme tam. Záznamy obvykle obsahují jména obětí. A u těch začneme.“

	„Co začneme?“

	„Braley prohlásil, že podle jejich názoru měli pachatelé v té pobočce komplice, jenže se to nikdy nepodařilo prokázat. To znamená, že jedno ze jmen uvedených mezi oběťmi v záznamu o loupeži v EZBank může být komplic. Vypátráme ho a promluvíme si s ním o požáru na Bonnie Brae Street. Na vraždu se žádná promlčecí lhůta nevztahuje.“

	„Moment, moment. Bonnie Brae Street? Jak to s tím… Začínám ztrácet nit.“

	Bosch pokýval hlavou. Chápal, že mluví příliš rychle a odkazuje na informace, které Sotová nezná.

	„K té loupeži došlo patnáct minut po ohlášení požáru,“ vysvětlil parťačce. „Obě místa činu jsou vzdálená jen tři a půl bloku od sebe. Ta loupež byla velmi pečlivě naplánovaná – pachatelé museli nejprve proniknout za přepážku chráněnou neprůstřelným sklem a pak přinutit zaměstnance, aby jim otevřeli trezor a tři zásuvky s hotovostí. To si vyžádalo nějaký čas. A mě napadá, že ten čas získali lupiči něčím, co odvedlo pozornost policie.“

	„Tím požárem.“

	„Přesně tak. Momentálně se nemám o co opřít – Braley prohlásil, že o téhle variantě uvažovali už předtím, ale nakonec ji zavrhli. Jenže oni si nejdřív mysleli, že ten požár vznikl nešťastnou náhodou, a potom ho připisovali gangsterům a drogovému motivu. Pachatelé té loupeže byli navíc bílí a vyšetřovatelé neviděli žádnou spojitost mezi loupeží a požárem v Pico-Union, kde bydleli jenom Hispánci. A tak tehdy tuhle hypotézu zavrhli – ale my bychom ji možná měli zase oprášit.“

	Sotová mlčky seděla a zlehka pokyvovala hlavou; zjevně v duchu probírala naznačený scénář. Uviděla totéž co Bosch a po chvíli se na něj zadívala.

	„Takže co podnikneme?“

	Bosch vstal ze židle.

	„Nejdřív se zajdem podívat na ty záznamy o loupežích.“

	Prošli místností detektivů a vstoupili do sousedního sálu, kde sídlilo speciální oddělení loupeží. V sále nikdo nebyl a kancelář kapitána byla zamčená. Bosch do ní nakoukl přes prosklený panel vedle dveří. Viděl regály obsahující záznamy o loupežích – kožené hřbety spisů byly rozpraskané a ošoupané.

	„Neměli bychom zavolat na údržbu, ať nám otevřou dveře?“ zeptala se Sotová.

	„Neotevřou je,“ prohlásil Bosch.

	Podíval se na kouli u dveří. Věděl, že by se dveře daly snadno otevřít – ve vnitřních prostorách policejního ústředí už se na bezpečnost nekladl velký důraz.

	„Běž na chodbu,“ poručil Sotové. „A jestli někdo vystoupí z výtahu, dej mi vědět.“

	„Co budeš dělat ty?“

	„Prostě běž.“

	Když Sotová vyrazila ke dveřím na chodbu, prošel Bosch uličkou mezi kukaněmi detektivů a prohlédl si jednotlivé stoly. Na jednom z nich uviděl magnet držící řadu různých kancelářských spon. Sebral dvě spony a vrátil se ke kanceláři kapitána, přičemž cestou jednu sponu narovnal a na konci druhé vyrobil drobný záhyb. Neměl u sebe sadu planžet, protože je nosil v saku, které nechal doma – počítal s tím, že stráví neděli pročítáním spisů, a tak se do práce oblékl neformálně.

	Podřepl před koulí a dal se do práce. Otevření dveří mu zabralo jen minutu. Vstoupil do kanceláře, odhodil kancelářské spony do koše vedle kapitánova stolu a zamířil k záznamům o loupežích. Svázané knihy byly označené a seřazené podle let. V posledních zhruba čtyřiceti letech přitom platilo, že každý rok si vyžádal celou jednu knihu. Bosch rychle našel záznamy z roku 1993 a vytáhl je z regálu. Vyšel z oddělení a zamířil do výklenku s kopírkou. Otevřel knihu, nalistoval datum vyloupení EZBank a našel příslušný zápis – zabíral pouhou třetinu stránky.

	Jakmile Bosch záznam okopíroval, vrátil se do kapitánovy kanceláře, zasunul knihu na původní místo, vyšel ven a opět za sebou zamkl dveře. Cestou ke dveřím na chodbu si přečetl okopírovaný záznam o loupeži. Obsahoval jen základní informace, ale nechyběla mezi nimi jména a data narození tří obětí – včetně člena bezpečnostní agentury jménem Rodney Burrows.

	Víc toho Bosch nepotřeboval.

	Sotová stála u prosklené zdi a dívala se na Občanské centrum. V neděli dopoledne bylo naprosto tiché. Budovu městské radnice ozařovalo slunce, které za ní šplhalo po obloze. Betonový monolit byl stále nejsnáze rozpoznatelnou budovou ve městě – a také budovou, která skrývala nejvíce tajemství.

	„Mám to,“ řekl Bosch.

	Podal parťačce fotokopii a prošel kolem ní na oddělení otevřených nevyřešených případů. Sotová ho následovala a cestou si přečetla stručnou položku.

	Když dorazili do kukaně, měla už nápad, ale bohužel nesprávný.

	„Proženu jména databázemi a můžeme začít ty lidi obcházet,“ prohlásila. „Kým chceš začít, tím sekuriťákem? Tady stojí, že se jmenuje Rodney Burrows.“

	Bosch zavrtěl hlavou a posadil se.

	„Nebudeme je obcházet, dokud se nedozvíme víc o případu a o nich samotných,“ řekl. „Burrows nepustil ani chlup, když na něj v třiadevadesátém zatlačili, takže není důvod předpokládat, že by to dneska udělal. Musíme odhalit něco, co chlapi z loupeží posledně nevěděli. Něco, co nám dá na ně páku. Dokud to mít nebudeme, je zbytečné je kontaktovat.“

	„Dobře,“ řekla Sotová. „Takže je začnu prověřovat. Co dál?“

	„Než si Burrows našel místo sekuriťáka, údajně ho vyhodili z akademie. Možná tam o něm budou mít ještě nějaké materiály – při troše štěstí.“

	„Prima, zjistím to.“

	Bosch se podíval na složky na stole, jednu vybral a podal ji Sotové.

	„Ještě jedna věc,“ začal. „V tomhle spisu je seznam obyvatel toho domu na Bonnie Brae Street. Policie všechny do jednoho vyslechla. Vezmi si ten seznam a prověř všechna jména. A pak se podívej na ty tři zaměstnance EZBank a najdi spojitost mezi nimi a nájemníky toho domu.“

	Sotová nechápavě zvedla obočí.

	„Jestli požár založili pachatelé té loupeže, aby odvedli pozornost, tak museli mít nějaký důvod, proč si vybrali zrovna tenhle dům,“ vysvětlil Bosch. „Museli vědět, jaký je do něj přístup, museli vědět o odpadové šachtě. Věděli, že můžou do té šachty hodit zápalnou bombu, založit ve sklepě požár, a odvést tak pozornost. Podle mě na tom nebylo nic nahodilého. Všechno věděli. Jeden z nich všechno věděl. Určitě tam předtím byl. Je tam nějaká spojitost a ty ji musíš najít, protože jinak se nebudeme mít čeho chytit.“

	Sotová přikývla.

	„Jasně,“ řekla. „Myslíš, že věděli o té školce ve sklepě?“

	„Nemám zdání, ale zjistíme to.“

	Bosch se už chystal otočit zpátky ke svému stolu, ale pak si vzpomněl ještě na něco.

	„Vím, žes byla ještě malá holka, ale vzpomínáš si na tu přestřelku v severním Hollywoodu v sedmadevadesátém?“ zeptal se.

	„Jako dítě si na ni nevzpomínám, ale probírali jsme ji na akademii,“ odpověděla Sotová. „Znají ji všichni. Proč?“

	„Gus Braley se mi svěřil, že prověřovali, jestli tu pobočku EZBank nemohli vyloupit stejní dva pachatelé, ale nepodařilo se jim to dokázat.“

	„Fíha.“

	„Jo.“

	Bosch spatřil ve tváři parťačky chvilkový záblesk zklamání. Lupiči ze severního Hollywoodu byli mrtví a ona si náhle musela připustit možnost, že její pátrání po žháři z Bonnie Brae Street může vést ke stejnému závěru: žádný proces, žádné potrestání, jen vědomí, že viníci zemřeli a všechny světské zákony jsou na ně krátké.

	„Myslíš, že bys překousla, kdyby to dopadlo takhle?“ zeptal se Sotové.

	„No, asi by mi nic jiného nezbylo, že?“

	Bosch přikývl. Zdálo se mu, že Sotová své chvilkové zklamání překonala.

	„Byls tam tehdy? U té přestřelky? Slyšela jsem, že se tam sjeli úplně všichni.“

	Bosch přikývl.

	„Přijel jsem tam z hollywoodské stanice. Ale když jsem dorazil na místo, střelba právě utichala. Potom jsem vtipkoval, že jsem tam přijel právě včas, aby mě ještě stihli žalovat.“

	„Jak to myslíš?“

	„Rodina jednoho z těch chlapů žalovala policii a spoustu policistů, protože jsme ho prý nechali vykrvácet na ulici. V žalobě se tvrdilo, že detektivové déle než hodinu znemožňovali zdravotníkům ošetřit ho a že ten člověk kvůli tomu svým zraněním podlehl.“

	„A vyhráli to?“

	„Ne, skončilo to zmatečným procesem a pak to nějak vyšumělo. Druhou žalobu už nepodávali.“

	„A jak to bylo?“

	„Co jak bylo?“

	„Opravdu těm zdravotníkům znemožnili ho ošetřit? Tohle jsme na akademii neprobírali.“

	„Pořád to bylo nezajištěné a nepřátelské prostředí. Nevěděli jsme, jestli někde nejsou další střelci. Takže jsme drželi záchranáře zpátky, dokud jsme neměli jistotu, že budou v bezpečí. Je možné, že pár kolegů mezitím adresovalo tomu chlapovi ležícímu na ulici nějakou poznámku v tom smyslu, že by možná bylo pro všechny nejlepší, kdyby tam vykrvácel a chcípl. Všude kolem byli postřelení policajti, takže si nemyslím, že s tím chlapem někdo dvakrát soucítil. Chtěli jsme mít nejdřív ošetřené všechny kolegy a teprve pak jsme hodlali pustit záchranáře k němu.“

	Sotová našpulila rty a přikývla. Chápala to.

	„Vím, že nikdo od nás neumřel, ale čtyři policajti, které toho dne postřelili, se už nikdy nevrátili do služby,“ dodal Bosch. „Byli škaredě pochroumaní – fyzicky nebo i psychicky.“

	„Vím. Tohle nám na akademii řekli.“

	Sotová jako by o něčem přemýšlela a Bosch předpokládal, že vzpomíná na přestřelku, která stála život jejího parťáka. Uvědomil si, že tohle srovnání je svým způsobem logické. I ona se ocitla pod palbou. Spojitost s přestřelkou v severním Hollywoodu se nabízela sama, přestože k ní došlo dávno před jejím vstupem do policie.

	„Takže,“ uzavřel téma Bosch, „ty si vezmi tu EZBank a já budu dělat na Mercedovi. Zkusíme pracovat na obou případech současně. Takhle kapitán nebude nervózní a nikdo jiný o tom nemusí vědět.“

	„Díky, Harry.“

	„Ještě mi neděkuj. Je to malá pravděpodobnost – v obou případech.“

	„To je jedno, ale děláš něco, co bys dělat nemusel.“

	„Ale ty to musíš vědět. Vím, jaké to je.“

	„Jednou mi o tom řekneš víc, ano?“

	„Jednou ano.“

	Otočili se ke svým stolům a pustili se do práce.

	 

	 

	
KAPITOLA 22

	Bosch opět upřel pozornost k vyšetřování Mercedova případu. Ze všeho nejdřív zadal do databáze Charlese Broussarda, aby zjistil, jestli tento člověk neměl náhodou v minulosti opletačky s policií. Bosch o tom pochyboval, protože jinak by se politici jemu i jeho penězům obloukem vyhnuli, přinejmenším veřejně. Hledání skutečně žádný výsledek nepřineslo – Broussard měl čistý rejstřík. Dokonce ho ani nikdy nepokutovali dopraváci.

	Bosch si opsal z řidičského průkazu Broussardovu domácí adresu a měl pocit, že už ví, kde přesně na Mulholland Drive se Angel Ojeda seznámil s Mariou Broussardovou a navázal s ní bližší vztah.

	Otevřel si stránku s katastrem nemovitostí okresu Los Angeles, zadal do vyhledávače Broussardovo jméno a zjistil, že tomuto muži patří několik pozemků včetně toho na Mulholland Drive. Vlastnil také komerční zóny v Pacoimě a City of Industry, které podle Bosche souvisely s jeho betonářským podnikáním, o němž se zmiňovali Virginia Skinnerová a Angel Ojeda. Další obytný dům našel Bosch v Malibu u Pacific Coast Highway. Plážový domek. Celkově odhadl Bosch hodnotu Broussardových nemovitostí pouze v okrese Los Angeles na více než 20 milionů dolarů.

	Bosch zavřel katastr nemovitostí a otevřel stránky státního obchodního rejstříku. Po zadání Broussardova jména mu vypadlo několik firem, z nichž některé dávno zanikly, ale většina jich stále fungovala. Firma, v níž Broussard figuroval jako prezident a provozní ředitel, nesla název Broussard Concrete Design. Bosch usoudil, že právě tato společnost zřejmě dodává betonové bariéry, které se používají u dopravních staveb. Uvědomil si, že co jeho paměť sahá, vídá na silnicích bariéry s vyraženými písmeny B-C-D.

	Broussard v rejstříku figuroval jako ředitel nebo člen představenstva i u několika dalších firem registrovaných ve státě Kalifornie. Žádná z nich Bosche na první pohled nezaujala, ale přesto si zapsal jejich názvy a adresy.

	Nicméně po chvíli padla Harrymu do oka jedna z firem, které ukončily činnost. Jmenovala se White Tail Hunting Ranch and Range a Broussard býval jejím prezidentem. Sídlila v okrese Riverside, těsně za hranicemi s okresem Los Angeles a nedaleko od Broussardova pozemku v City of Industry.

	Bosch si opsal i tyto informace, přestože ze státních záznamů vyplývalo, že tento lovecký ranč se střelnicí fungoval pouze čtyři roky a v roce 2006 byl pozemek prodán. Harry si z toho vyvodil, že Broussard je lovec nebo se přinejmenším s lovci zná. A Gun Chung označil pušku, z níž se střílelo na Orlanda Merceda, za loveckou.

	Bylo jedenáct hodin a Bosch chtěl být doma, až se jeho dcera vzbudí. Začal zavírat aplikace v počítači a přitom se ohlédl přes rameno na Sotovou. Byla ponořená do práce.

	„Tak já půjdu,“ oznámil. „Chci strávit nějaký čas s holkou.“

	„Není problém,“ odpověděla Sotová. „Já tu ještě chvilku zůstanu.“

	„Máš už něco?“

	„Zatím ne. Ty?“

	„Jo, možná jo. V době střelby na Merceda vlastnil Broussard v Riverside lovecký ranč se střelnicí.“

	Sotová přesunula pohled z počítače na Bosche.

	„Takže nejspíš znal dobrou stovku lidí, pro které by takový výstřel nebyl problém,“ konstatovala.

	„Přesně to mě napadlo,“ řekl Bosch.

	„To je dobré. Ale řekls ‚vlastnil‘. Takže už ho nevlastní?“

	„Prodal ho zhruba půldruhého roku po střelbě na Merceda.“

	„A potom, co přesedlal z Inglina na Zeyase.“

	Bosch přikývl. Možností přibývalo, ale zároveň se zamlžovaly.

	„Tak ahoj zítra,“ řekl.

	„Dobře, Harry,“ odpověděla Sotová. „Ahoj zítra.“

	Cestou domů byla sto jednička volná a Bosch měl dobrý čas. V Barhamu sjel z dálnice na Cahuenga Pass a pak odbočil na cestu vedoucí do svahu. Na tomto místě si mohl další trasu vybrat: buď to mohl vzít nalevo na Mulholland Drive, nebo napravo na Woodrow Wilson Drive. Nakonec odbočil doleva. Rozhodl se totiž, že využije ušetřený čas k tomu, aby se podíval na Broussardův dům.

	Mulholland Drive kličkovala po hřebenech kopců, které rozdělovaly město napůl. Broussardův dům stál na severní straně silnice a nabízel se z něj výhled na San Fernando Valley. Když však Bosch projel kolem uvedené adresy, žádný dům neviděl – jen příjezdovou cestu s bránou. Cesta se prudce svažovala a mizela z dohledu. O jeden blok dál zastavil Bosch na parkovišti s vyhlídkou na město. Vystoupil z auta a pěšky vyrazil po Mulholland Drive zpátky. Když došel až k Broussardově bráně, zadíval se na betonovou příjezdovou komunikaci, která se klikatě svažovala ke garáži s trojími vraty pro dvě auta. Vrata měla hliníkovou konstrukci s výplněmi z kouřového skla a Boschovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že tato garáž pro šest aut je ve skutečnosti horním patrem vícepodlažního domu zapuštěného do svahu. Celý dům byl směle postavený z pohledového betonu. Bosch věděl, že se tomuto stylu říká „industriální chic“.

	Položil si nohu na zábradlí a předstíral, že si zavazuje tkaničku. Když si prohlížel dům, všiml si v rohu garáže a na horním konci sloupku brány bezpečnostních kamer. Tenhle dům byl bezpochyby pevnost. Bez pozvání se sem nikdo nedostal. A nikdo nemohl utajit svůj příchod. Bosch přemýšlel, před čím se Broussard asi chrání.

	Spustil nohu ze zábradlí a vrátil se k autu.

	 

	Když Bosch vstoupil do domu, byla už Maggie vzhůru. Seděla na gauči, dívala se na televizi a jedla z misky cereálie. Bylo patnáct minut po dvanácté.

	„Ahoj, puso.“

	„Čau, tati.“

	„Myslel jsem, že si spolu dáme oběd nebo snídani.“

	„To jo, ale už jsem nemohla vydržet. Tohle je jen takovej předkrm.“

	Bosch se posadil do křesla naproti gauči. Maddie byla stále v „pyžamu“ – v kostkovaných teplákách a tričku s nápisem „The 1975“. Bosch věděl, že je to název její oblíbené kapely. Loni koupil jí a jejím kamarádkám lístky na jejich koncert ve Fonda Theatre.

	„Co bys dneska chtěla podniknout?“ zeptal se Bosch.

	„Já nevím,“ odpověděla Maddie. „Něco venku.“

	Harry přikývl.

	„V kolik se máš večer hlásit?“

	„O půl šestý.“

	Bosch se podíval na hodinky. Jeho plán by vyšel jen tak tak. Přesto se ho rozhodl realizovat.

	„Tak si říkám, že bych se chtěl podívat na jednu střelnici v Riverside. Co ty na to? Už jsi docela dlouho nestřílela.“

	Před pár lety se Madeline závodně věnovala střelbě a na několika soutěžích vyhrála první cenu. Její vášeň pro střelbu však postupně uvadala, protože jí přibyly povinnosti ve škole a dobročinné aktivity. Taky rostoucí zájem o kluky ji poněkud rozptyloval.

	„Jo, jasan,“ odpověděla. „Kde je Riverside?“

	„To je právě to. Je to východně od města, ve vedlejším okrese,“ řekl Bosch. „Museli bychom vyrazit brzy, abys stihla rozvážku večeří.“

	„Akorát se musím převlíknout. Neva, když si udělám úkoly v autě?“

	„Jasně že ne. Převlíkni se a já připravím bouchačky.“

	Za patnáct minut už seděli v autě. Bosch vzal dceřinu soutěžní pistoli, svůj Glock Model 30, který momentálně nosil ve službě, a taky pistoli Kimber Ultra Carry, svou někdejší záložní zbraň. Protože střelnice v Riverside tvořila součást loveckého ranče, předpokládal, že se bude využívat převážně pro střelbu ze zbraní s dlouhou hlavní, jenže on žádnou pušku ani brokovnici nevlastnil. V případě potřeby by si musel nějakou pronajmout.

	Nedělní provoz byl slabší, a tak jim cesta rychle ubíhala. Přesto jim jízda do Riverside trvala déle než hodinu, včetně zastávky na jídlo ve West Covině. Maddie si dělala úkoly a příliš se s Boschem nebavila – mluvila vlastně jen ve chvíli, kdy v telefonu vyhledávala restaurace s rychlým občerstvením. Bylo to trochu náročnější, protože letos přestala jíst červené maso. Zatímco dříve pro ně návštěva fastfoodu téměř bez výjimky znamenala, že někde zhltnou hamburger, dnes Maddie vybrala restauraci s názvem Johnny’s Shrimp Boat, která stála na Glendora Avenue kousek od dálnice 10. Objednala si smažené krevety a Bosch rýži s chili. Jídlo bylo výtečné a Maddie v zaparkovaném autě na chvíli odložila učebnice.

	„Tak jaký byl včerejšek?“ zeptal se Bosch.

	„Prima,“ odpověděla dcera. „Zábava. A film byl fakt supr.“

	„Choval se ten Jonathan Pace slušně?“

	„Ano, tati. Je to moc hodnej kluk.“

	„Kolik vás bylo?“

	„No, nakonec jsme se sešli jenom já a Jon.“

	„Myslel jsem, že vás má jít víc.“

	„Původně jo, ale tak to někdy bejvá. Prostě jim do toho něco vlezlo. Takže jsem tam nakonec zůstala jenom já s Jonem a všechno bylo v poho, jasný?“

	„Mně to jasný je. Jen jestli je to jasný i tobě.“

	Bosch posbíral kartonové obaly a odnesl je do odpadkového koše na parkovišti. Když se vrátil k autu, diskuse už nepokračovala a Maddie se vrátila k učebnicím.

	Firma, která v Riverside provozovala lovecký ranč se střelnicí White Tail, už možná zanikla, ale podnik samotný stále fungoval pod stejným názvem na okraji městečka Hemet. Byl umístěný v soukromé oboře na úpatí San Jacinto Mountain a tvořila ho venkovní střelnice s několika přilehlými budovami – kanceláří, noclehárnou a boudou pro stahování a vyvrhování zvěře. Bosch vstoupil s dcerou do kanceláře, kde jim okamžitě padla do oka zeď plná fotografií zachycujících lovce a jejich úlovky. Stříleli se tu jeleni i bílí kamzíci a na mnoha snímcích ležela na zemi divoká prasata, nad nimiž pózovali lovci s puškami.

	„Proboha,“ zašeptala Maddie, když uviděla fotografii obrovských zakřivených tesáků a rypáku skoleného kance.

	Bosch ji utišil, neboť z vedlejší kanceláře právě přistoupil k přepážce muž. Měl na sobě pracovní oblečení a kšiltovku s roztřepeným štítkem a logem Smith & Wesson na čele.

	„Přejete si?“ zeptal se.

	„Ano, projíždíme tudy s dcerou a všimli jsme si vás,“ odpověděl Bosch. „Musím být členem, abych si u vás mohl zastřílet?“

	„Musíte, ale prodáváme i denní členství. Za pětadvacet dolarů.“

	„A máte i střelnici na krátké zbraně? Máme pistole.“

	„No jasně.“

	„Tak nás přihlaste na dnešek.“

	Bosch zaplatil předepsanou částku a podepsal provozní řád. Vytáhli z auta zbraně a odnesli je i s náboji na střelnici. Střelnice pro krátké palné zbraně měla krytá stání. Bosch s Maddií si vybrali dvanáctimetrovou vzdálenost a strčili si do uší špunty. Bosch nechal dceru střílet jako první a nabíjel jí zbraň. Maddie zpočátku střílela vedle, ale u druhého zásobníku už se rozptyl zmenšoval a začala se jí vracet někdejší forma. Bosch s sebou vzal i dalekohled, který vozil v přihrádce spolujezdce. Kdykoliv Maddie vystřelila, podíval se na terč a ohlásil jí výsledek. Po chvíli viděl, že to s její formou nebude tak zlé.

	Maddie vyzkoušela všechny tři zbraně a většinu času střílela ona. Nakonec se Bosch posadil na lavičku za stáním a jen se na dceru díval – zároveň se však pozorně rozhlížel po střelnici.

	„Tati, ty už nechceš střílet?“

	„Ne, já jsem spokojený. Jen se na tebe dívám.“

	„Existuje snad jinej důvod, proč jsme sem přijeli?“

	„Tak trochu. Řeknu ti to později.“

	Na střelnici byli jen tři další střelci a všichni se nacházeli ve stáních pro pušky, která byla oddělená od krátké střelnice a nekrytá. Bosch si muže prohlížel. Dva sem evidentně přijeli spolu, zatímco třetí byl sám a používal zaměřovač. Všichni tři se na střelnici chovali uvolněně, což vedlo Bosche k závěru, že si nekoupili jen denní členství. Patřili sem.

	Po čtyřiceti minutách Maddie vystřílela všechnu munici. Bosch sebral ze stojanu koště, podal jí ho a řekl jí, ať uklidí všechny prázdné nábojnice, aby je mohli recyklovat. Zároveň jí oznámil, že zatím půjde do kanceláře a promluví si s mužem za přepážkou.

	Vstoupil do kanceláře a postavil se ke zdi s fotografiemi. Prohlížel si jednotlivé snímky a hledal mezi nimi muže s loveckou puškou Kimber v ruce. Po chvíli se ze zadní místnosti opět vynořil muž v kšiltovce.

	„Užili jste si?“ zeptal se.

	„To teda jo,“ odvětil Bosch. „Děkuju. Ale chtěl jsem se vás zeptat na lovy. Když si chci u vás zajít na lov, taky mi stačí jednodenní členství?“

	„Na lov potřebujete dvoudenní, i kdybyste třeba lovil jenom jeden den. A taky si musíte přinést lovecký průkaz.“

	„Jasně.“

	Bosch se vrátil k fotografiím. Aniž otočil hlavu, znovu promluvil na muže za přepážkou.

	„Dcera ještě sbírá nábojnice a pak odsud vypadnem.“

	„Když máte členství, můžete tu bejt, jak dlouho chcete.“

	„Vlastně už jsem tu kdysi byl. Asi před deseti nebo dvanácti lety. Přijel jsem s Broussem, když to tu otvíral, a ulovil jsem kňoura. Napadlo mě, jestli tu z toho třeba není fotka.“

	„To už je hodně dávno. Staré fotky – jestli ještě nějaké zbyly – visí tamhle na druhé straně dveří.“

	„Dobře.“

	Bosch se přesunul na správnou stranu dveří a začal si prohlížet snímky.

	„Ale z té doby tam toho moc nebude,“ prohlásil muž. „Když to tu pan Broussard prodal, hodně fotek si odvezl s sebou. A rozhodně sundal ze zdi všechny fotky s Davem. Asi nechtěl, aby tu zůstala nějaká připomínka.“

	Bosch nespustil oči z fotek a promluvil nenuceným hlasem.

	„Připomínka čeho?“

	„Té nehody. Proto to tu prodal. Nechtěl si to připomínat.“

	Bosch se konečně otočil od fotografií a podíval se na muže.

	„Co to bylo za nehodu?“

	Muž se na něj před odpovědí dlouze zadíval.

	„Nemá smysl jitřit staré rány. Pan Broussard mi to tu zkrátka prodal a od té doby nemáme žádné problémy. A víc vám k tomu neřeknu.“

	„Tak promiňte. Dcera mi pořád říká, ať do všeho nestrkám nos.“

	„Podle mě je to bystrá holka. A střílí jako z partesu – koukal jsem se.“

	„To teda jo.“

	 

	 

	
KAPITOLA 23

	V pondělí dorazil Bosch do místnosti detektivů v sedm hodin ráno a Sotová už seděla za stolem. Harry si všiml, že je ve stejném oblečení jako včera.

	„Tys tu byla celou noc?“

	„Hledala jsem tu korelaci a nějak jsem ztratila pojem o čase. Pár hodin jsem se prospala dole. Nemá smysl přejíždět sem a tam.“

	Bosch přikývl. Dole na úrovni garáže byla místnost s kavalcem, která fungovala na principu „kdo dřív přijde, ten dřív lehne“. Místnost byla přístupná mužům i ženám, ale Bosch nikdy neslyšel, že by ji kdy využila osoba ženského pohlaví. Oddanost Lucy Sotové vyšetřování a detektivní práci ho neustále přiváděla k úžasu.

	„,Korelaci‘?“ zeptal se Bosch.

	„Takhle říkám spojitosti mezi třemi zaměstnanci EZBank a lidmi z bytů na Bonnie Brae Street,“ vysvětlila Sotová.

	„A zjistilas něco?“

	„Zatím ne. Ale jsem teprve v půlce seznamu nájemníků. Snad to dneska dokončím.“

	Bosch položil své spisy na stůl a ztěžka usedl na židli. Sotová jeho řeč těla přečetla.

	„Co je s tebou?“

	Bosch zavrtěl hlavou, vytáhl z jednoho spisu složený kus papíru a podal jí ho. Byla to kopie článku otištěného v deníku Riverside Press-Enterprise dne 23. března 2005. Článek byl krátký a Sotová ho přečetla rychle.

	„Co to znamená?“ zeptala se.

	„Podle mě to znamená, že Broussard zametl stopy,“ odpověděl Bosch. „Nic mu nedokážeme.“

	„Tomu nerozumím. Žádná jména tam přece nejsou. Takže to bylo neúmyslné zastřelení?“

	„Podle článku ano. Dneska si vyžádám od riversideského šerifa spis.“

	„A odkud to vůbec máš?“

	„Včera jsem zajel na tu střelnici, která kdysi patřila Broussardovi. Trochu jsme si s dcerou zastříleli. A chlapík, který ten podnik vlastní a provozuje, se zmínil, že ho od Broussarda koupil po té nehodě.“

	Bosch ukázal na fotokopii v její ruce.

	„Moje holka ten článek našla v digitálním archivu místních novin. Žádná jména tam nejsou, ale chlap, který tu střelnici pro Broussarda provozoval, zemřel při nehodě na lovu. Titulek říká: ‚Lovec nedopatřením zabil nejlepšího přítele‘. O kolik se chceš vsadit, že až získám ten spis, bude tím lovcem Broussard?“

	„A žádné další články už pak o tom nevyšly?“

	„To je další věc. Po téhle krátké zprávě už o té události neštěkl pes. Podle mě to zarazil někdo vlivný.“

	Sotová přikývla a chvíli vstřebávala získané informace.

	„A odkud bereš jistotu, že se Broussardovi nedostanem na kobylku?“

	Bosch rozpřáhl ruce.

	„No, jestli předpokládáme, že na Mariachi Plaza střílel člověk s vazbami na tu střelnici v Riverside, tak její provozovatel buď střelbu na Merceda zorganizoval, anebo sám střílel. Každopádně bychom se přes něj mohli dostat k Broussardovi, jenže nemůžeme. Ten člověk je devět let mrtvý.“

	Znovu ukázal na článek, jako by jeho slova potvrzoval.

	„To musí být…,“ začala Sotová. „Pořád máme Ojedu.“

	„Ten nám nestačí,“ namítl Bosch. „Žádný státní zástupce by se takhle připraveného případu nedotkl ani klacíkem. A u soudu by se nám vysmáli. Nemáme důkazy, nemáme zbraň, žádného přímého svědka, žádné…“

	Bosch se zarazil, protože ho něco napadlo.

	„Co je?“ zeptala se Sotová.

	„Je to chatrná stopa,“ prohlásil. „Ale až získám jméno člověka, který tu střelnici pro Broussarda provozoval – současný majitel o něm včera mluvil jako o Daveovi –, zadám jeho jméno do databáze ATF. Možná se na nás usměje štěstí a zjistíme, že vlastnil pušku Kimber Montana. Na to, aby nám otevřeli dveře na státním zastupitelství, to ještě stačit nebude, ale byl by to další kousek.“

	Bosch převzal od Sotové článek a otočil se ke svému stolu. Přemýšlel o prvních krocích. Vznášení dotazu na jiný policejní sbor byla choulostivá záležitost, zvlášť když se tento útvar nacházel tak blízko Los Angeles. Obě policejní složky byly nepochybně propojené viditelnými i neviditelnými osobními vazbami, které by mohly nepoučenému volajícímu zkomplikovat situaci. Vždy bylo lepší vzít to oklikou a oslovit dotyčnou osobu přes známého člověka.

	V tomto případě si Bosch mohl vybrat z několika kontaktů. Práce na oddělení otevřených nevyřešených případů ho v posledních letech několikrát zavedla do Riverside a on teď v duchu pomalu procházel písmeno R ve svém mentálním diáři. Nakonec se rozhodl pro Stevea Bennetta, který se na Úřadu šerifa okresu Riverside specializoval na pátrání po pohřešovaných osobách. Bosch se sice po žádném pohřešovaném člověku nesháněl, ale věděl, že Bennett je na úřadu šerifa už dlouho, pracoval jako vyšetřovatel v různých pozicích a určitě Boschovi pomůže najít, co hledá.

	Když si navzájem řekli, jak dlouho se neviděli, a vyměnili si další zdvořilostní fráze, zeptal se Bosch Bennetta, jestli by mu mohl něco zjistit o smrtelné nehodě, k níž došlo před devíti lety na loveckém ranči White Tail. Když se Bennett dozvěděl přesné datum střelby, prohlásil, že vytažení záznamu a zjištění, jak se věci mají, by mu nemělo trvat dlouho. Ujistil Bosche, že mu zavolá zpátky, jakmile něco zjistí, a Bosch ho požádal, ať o svém hledání nikomu neříká. Tyhle věci nemusely nikoho zajímat.

	Když domluvil, oznámil Sotové, že si zajde do Starbucks, které stálo na První ulici o jeden blok dál. Bylo pondělí a on chtěl zahájit týden něčím kvalitnějším než tekutinou, která vytékala z automatu umístěného ve vestibulu Policejní administrativní budovy.

	„Tyhle věci jsou přece z automatu všechny, Harry,“ reagovala Sotová. „Všude mají kávovar. Akorát je někde honosnější prostředí.“

	„To je fakt,“ připustil Bosch. „Ale tu a tam zatoužím po lidském doteku, který je s pitím kávy spojený.“

	Tuhle frázi si vypůjčil od své dcery. Sotová na ni nereagovala.

	„Tak chceš něco, nebo ne?“

	„Ne, děkuju. Asi před hodinou už jsem si tam pro lidský dotek zašla.“

	„Jasně.“

	Bosch vyšel z budovy, a když byl v polovině cesty do kavárny, zazvonil mu telefon. Byl to Bennett z riversideského úřadu šerifa.

	„Moc toho nemám, Harry,“ ohlásil. „Docela rychle tu věc uzavřeli. Vypadá to na opravdovou tragédii. Chlap si spletl nejlepšího kamaráda se srncem nebo s kancem v porostu a zastřelil ho.“

	Bosch zamířil k lavičce na autobusové zastávce, aby se mohl posadit, přidržet si telefon ramenem a zapsat si poznámky.

	„Jasně,“ řekl. „Máš jména střelce a oběti?“

	„Střelec se jmenoval Charles Andrew Broussard. B-R-O-U…“

	„Já vím, jak se to píše. A oběť?“

	„David Alexander Willman. Dvaačtyřicet let. Provozoval ranč, který patřil Broussardovi. Píše se tu, že to byli už od střední školy nejlepší kamarádi – vyrůstali spolu v Hemetu. Toho dne spolu šli na lov a rozdělili se u nějakého úzkého kaňonu, kterému na ranči říkají ‚Kančí koryto‘. A Willman se najednou zjevil v místě, kde ho Broussard nečekal. Broussard ho pokládal za divočáka, kterému byli na stopě, a napálil to do něj ze třiceti metrů. Rána prošla Willmanovi krkem. Zemřel přímo na místě. Vykrvácel.“

	Bosch si zapsal pár hesel, aby se měl později od čeho odpíchnout.

	„Z čeho Broussard střílel?“ zeptal se.

	„Moment… Z pušky Encore Pro Hunter,“ odpověděl Bennett. „Byla to tři sta osmička.“

	„A co Willman? Nepíše se tam, co měl na lovu on?“

	„Ehm…, o tom tu nic není, Harry.“

	„Je k té zprávě nějaký soupis důkazů?“

	„Jenom ta Broussardova puška.“

	Šance, že by policisté uvedli mezi důkazy Willmanovu zbraň, nebo ji dokonce zabavili, byla opravdu malá.

	„Kdo to vyšetřoval?“ zeptal se.

	„Bill Templeton,“ odvětil Bennett. „Pořád je na oddělení. Dneska je z něj kapitán.“

	„Znáš ho?“

	„Znám ho, ale doopravdy ho neznám, jestli mi rozumíš.“

	„Jo.“

	Před zformulováním následující otázky se musel Bosch zamyslet. Mezitím zastavil u obrubníku autobus a on musel vstát a poodstoupit, aby ho nerušil hluk.

	„Ty jseš na ulici, Harry?“ zeptal se Bennett.

	„Jo, zrovna jsem si šel pro kafe,“ odpověděl Bosch. „Poslyš, Steve, nevíš náhodou, jaký byl Templeton jako vyšetřovatel? Zajímá mě, jestli je to člověk, který uzavře případ rychle, protože je líný, nebo jestli ho uzavře rychle proto, že ho k tomu někdo ponoukne.“

	Bennett si dal s odpovědí velmi načas.

	„Z téhle zprávy se to nedá vyčíst a osobně jsem s tím člověkem nikdy nepracoval. Ale slyšel jsem, že hraje golf a že před každým úderem vyhodí do vzduchu trochu trávy, aby zjistil, odkud fouká vítr.“

	Bosch jeho sdělení rozuměl. Templeton možná neodolal doporučení, aby vyšetřování nehody rychle uzavřel, zvlášť pokud přišlo odněkud shora.

	„Chceš číslo zprávy Úřadu pro bezpečnost práce, Harry?“ dotázal se Bennett. „Samotná zpráva tu není, ale museli ji odsouhlasit a podepsat. Mám tady číslo.“

	Bosch se vrátil na lavičku, aby si mohl zapsat číslo. Jedním dechem požádal i o Willmanovo datum narození a domácí adresu a taky o iniciály jeho manželky Audrey. Poděkoval Bennettovi za rychlou pomoc.

	„To s tím golfem si nech pro sebe, jo?“ nabádal ho Bennett. „Nepotřebuju mít na krku ještě Templetona.“

	„Samozřejmě,“ prohlásil Bosch. „Máš to u mě.“

	Strčil telefon do kapsy, otočil se a zamířil zpět do Policejní administrativní budovy. Dávku kofeinu už nepotřeboval.

	Vrátil se na oddělení, zadal Davida Alexandera Willmana do databází, ale nic mu nevypadlo. Willman měl čistý trestní rejstřík.

	Otevřel stránku s registracemi zbraní na ATF a zkusil Willmana vyhledat tam. Přestože už byl Willman po smrti, záznamy o veškerých transakcích se zbraněmi, které zemřelá osoba v minulosti provedla, v databázi zůstávaly. Hledání tentokrát pár výsledků přineslo. Willman v záznamech figuroval jako obchodník se zbraněmi, jemuž před šesti lety vypršela federální licence a novou si z pochopitelných důvodů nezajistil.

	Bosch usuzoval, že licence na obchod se zbraněmi úzce souvisí s provozováním loveckého ranče a střelnice. Hledání v databázi ATF odhalilo také řadu transakcí se zbraněmi během osmi let před Willmanovou smrtí. Jednalo se o nákup a prodej několika desítek zbraní. Harry si prohlédl jejich seznam a našel celkem dva nákupy pušek Kimber Model 84. První koupil Willman v roce 2000 a druhou o dva roky později – dlouho předtím, než byl z tohoto typu zbraně postřelen Orlando Merced.

	Harry se zaměřil na kolonku prodejů a zjistil, že jen jednu z uvedených dvou pušek prodal Willman dál. Z toho vyplývalo, že v době své smrti musel jednu pušku Kimber Montana vlastnit. Neznamenalo to, že ji měl v držení, ale každopádně byla na jeho jméno registrovaná.

	Bosche to povzbudilo. Napadlo ho, že možná získal stopu na vražednou zbraň. Od Willmanovy smrti uplynulo devět let. Za tu dobu se mohla puška dávno vypařit. Pokud se jí Willman nezbavil ihned po střelbě na Merceda, pak se jí nejspíš zbavil Broussard, když zastřelil Willmana. Bosch věděl, že tohle všechno jsou pouhé spekulace, ale musel připustit možnost, že Willman byl mazaný a pušku si nechal, aby měl na přítele Broussarda nějakou páku. Mohl mu nakukat, že se jí zbavil, ale ve skutečnosti ji někam ukrýt pro případ, že by se něco zvrtlo.

	Bosch si zapsal do bloku sériové číslo dotyčné pušky a pustil se do dalšího hledání, tentokrát v katastru nemovitostí okresu Riverside. Když získal, co potřeboval, otočil se k Sotové.

	„Vracím se do Riverside,“ oznámil jí.

	Sotová se otočila od počítače a pohlédla na něj.

	„Co tam je?“

	„Ozvali se mi z úřadu šerifa. Tím střelcem byl tehdy opravdu Broussard. Zabil svého přítele Davida Willmana a uzavřelo se to jako nehoda. Jenže Willman obchodoval se zbraněmi a mimo jiné koupil pušku Kimber Montana, kterou už pak nikdy neprodal. Možná tam ještě někde bude.“

	„Kde?“

	„To zatím nevím. Mám adresu, kde Willman bydlel, ale vdova dva roky po jeho smrti prodala dům a šla do lepšího. Bydlí v Rancho Mirage. Napadlo mě, že začnu tam. Třeba se na mě usměje štěstí a ona tu pušku bude pořád mít.“

	Sotová se nad tím zamyslela a po chvíli řekla: „Pojedu s tebou.“

	„A co korelace?“

	„Ta může počkat. Nebudeš někde hledat pušku bez parťáka.“

	Bosch přikývl.

	„Máš ráda rýži s chili?“ zeptal se. „Znám jeden dobrý lokál zhruba v půlce cesty.“
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	Cesta jim trvala mnohem déle než v neděli, kdy jel Bosch do Riverside s dcerou. Za prvé byly dálnice ucpanější a za druhé se městečko Rancho Mirage nacházelo téměř o hodinu jízdy dál na východ, směrem do Coachella Valley. Bosch se Sotovou se cestou bavili o obou případech, na kterých aktivně pracovali, a o dalších plánovaných krocích. Boschovo přesvědčení, že puška použitá při střelbě na Orlanda Merceda by stále mohla být v držení pozůstalých po Davidu Willmanovi, bylo stále pro vyšetřovatele dobrou stopou, ale ani zdaleka by nestačilo na soudní povolení k prohlídce domu Willmanovy rodiny. Bosch se Sotovou tak museli zaklepat na dveře a doufat, že s nimi rodina bude spolupracovat nebo že najdou něco, co soudní povolení odůvodní.

	Ve městě West Covina si dali časný oběd v podobě rýže s chili a ve druhé polovině cesty konverzace ochabla. Bosch se přesunul v myšlenkách od případu ke včerejší večeři s Virginiou Skinnerovou. Jejich rozhovor byl příjemný a zajímavý. Dokonce jim pootevřel dveře k případnému milostnému vztahu – alespoň z Boschova pohledu – a bylo vzrušující představovat si, kam až by tento vztah mohl dospět. Nešlo přitom jen o vyhlídku, že by zase s někým mohl být. Bosch si musel přiznat, že jeho naděje na navázání možná posledního milostného vztahu v životě se postupem času snižují. Možnost, že by mohl žít s Hannou Stoneovou, se loni rozplynula. Její syn si ve vězení odpykával trest za znásilnění. A když se za něj Bosch odmítl zaručit na slyšení o propuštění na podmínku, Hannah jejich vztah náhle ukončila. Bosch si tak musel klást otázku, zda s ním náhodou od začátku nechodila jen kvůli synovi.

	Když nyní přemýšlel o Virginii Skinnerové, uvědomil si, že ho možnost navázání vztahu s ní tajně vzrušuje, snad i díky jejímu novinářskému povolání. Milostný vztah s reportérkou by obnášel tolik komplikací, že bylo pošetilé o něm byť jen uvažovat – ale právě v této riskantnosti nacházel Bosch největší vzrušení. Ať by dělali cokoliv, museli by to před okolím tajit. V policejním sboru by se takový vztah rovnal kolaboraci s nepřítelem. Policejní administrativní budovu a redakci Los Angeles Times od sebe dělily jen čtyři jízdní pruhy Spring Street, ale zároveň existovala mezi oběma institucemi zeď, která byla dvakrát vyšší než městská radnice. Kdyby se Bosch odhodlal k něčemu závaznějšímu, musel by postupovat nesmírně opatrně. A Virginia Skinnerová jakbysmet.

	„Tys naučil svou dceru střílet?“

	Lucyina otázka vytrhla Bosche ze zamyšlení. Parťačce evidentně ležely v hlavě jeho včerejší aktivity.

	„Jo, naučil.“

	„To je trochu neobvyklé, nemyslíš?“

	„Když máš doma zbraně, tak je to takhle lepší. Chtěl jsem, aby se o nich něco dozvěděla, v zájmu vlastní bezpečnosti. Pak jsem ji vzal párkrát na střelnici a zjistil jsem, že je ve střelbě dobrá. Talent od přírody. Ve svém pokoji má hromadu diplomů a pár pohárů. A věř nevěř, dneska se chce stát policajtkou.“

	Sotová přikývla. Bosch přemýšlel, jestli nachází nějaké styčné body mezi střeleckým výcvikem jeho dcery a vlastní zkušeností s přestřelkou, která připravila o život jejího parťáka.

	„Ráda bych ji poznala,“ řekla.

	Bosch přikývl.

	„A já bych rád, aby ona poznala tebe.“

	„Kde má mámu?“ zeptala se Sotová.

	„Před několika lety zemřela,“ odpověděl Bosch. „A ona pak šla bydlet ke mně.“

	„A začala střílet.“

	„Jo.“

	Víc si toho až do Rancho Mirage neřekli.

	Dům, do kterého se Audrey Willmanová po smrti svého muže přestěhovala, stál ve čtvrti zvané Desert View Estates – v luxusní zástavbě, do níž se vjíždělo přes střeženou bránu. Bosch ukázal odznak sekuriťákovi u brány a po dvou minutách hledání našel dotyčný dům. Měl tři podlaží a stál na dvoutisícimetrovém pozemku mezi podobnými vilami a parcelami. Před domem se rozprostíralo kruhové parkoviště se středovou skalkou, jíž vévodila juka krátkolistá. Bosch se Sotovou došli ke dveřím, zazvonili a čekali.

	„Víš, proč se juce říká Jozuův strom?“ zeptala se Sotová.

	Bosch se podíval na nápadnou dřevinu, jejíž větve trčely do prostoru jako pařáty.

	„Ani ne,“ odpověděl.

	„Pojmenovali ji tak mormoni,“ vysvětlila Sotová. „Připomínala jim biblickou scénu, kdy Jozue zvedá v modlitbě ruce k nebesům.“

	Bosch zamyšleně přikývl a vzápětí se za ním otevřely velké dubové dveře. Otočil se a spatřil uniformovanou služebnou, která je nechala stát venku, zavřela dveře a šla se zeptat, jestli je paní Willmanová přijme. Bosche to trochu dopálilo, protože věděl, že sekuriťák u brány už bezpochyby do domu telefonoval a varoval majitele, že se blíží detektivové. Paní Willmanová už na ně měla být připravená.

	Alespoň že byli ve stínu. Pouštní výheň se na Boschovi začínala podepisovat. Cítil, jak mu vysychají rty a začínají mu praskat. Prohlédl si řemeslně zpracované vstupní dveře a pak přesunul pohled k perodrážkovému obložení vnitřní strany přístěnku. Znovu mu to připomnělo velký rozpor mezi hodnotou nemovitosti, ve které v době své smrti bydlel David Willman, a hodnotou paláce, v němž dnes bydlela jeho vdova.

	„Něco ti povím,“ obrátil se na Sotovou. „Buď měl Willman zatraceně vysokou pojistku, anebo tu někdo inkasoval tučné držhubné. Tohle není barák, ve kterém bydlí vdovy po loveckých průvodcích.“

	„Nejspíš Broussarda žalovala,“ řekla Sotová. „Za ublížení na zdraví nebo tak něco.“

	Bosch přikývl, ale to už se otevřely dveře a tentokrát v nich stála asi padesátiletá žena, která se jim představila jako Audrey Willmanová. Byla vysoká, štíhlá a obtěžkaná spoustou zlatých šperků.

	„Přejete si, detektivové?“ zeptala se.

	Bosch se rozhodl jít přímo k věci.

	„Vyšetřujeme vraždu v Los Angeles, která může souviset s úmrtím vašeho muže. Smíme dál?“

	„Můj muž je už skoro deset let mrtvý. Jak to může souviset s nějakou vraždou v L. A.?“

	„To vám vysvětlíme, pokud nás pozvete dál.“

	Audrey Willmanová je pustila dovnitř a uvedla je do obývacího pokoje. Bosch se Sotovou usedli na gauč přímo naproti vdově, která se posadila do starožitné kožené klubovky.

	„Takže mi to vysvětlete,“ řekla.

	„Když váš manžel zemřel, vlastnil několik střelných zbraní,“ začal Bosch.

	„Samozřejmě,“ reagovala Willmanová. „Byl to obchodník s řádnou licencí. Nakupoval a prodával zbraně.“

	„Tomu rozumíme. Ale teď se snažíme zjistit, kde se nachází jedna ze zbraní, které v té době vlastnil.“

	Audrey Willmanová se zlehka předklonila a podezíravě zachmuřila obočí.

	„To si ze mě děláte legraci, ne?“

	„Ne, madam,“ pronesl Bosch tak suše, že by se za to nemusel stydět ani detektiv Marlowe. „Neděláme si legraci. Potřebujeme to vědět. Co se po smrti vašeho muže stalo se zbraněmi, které v té době vlastnil?“

	Willmanová rozpřáhla ruce a obrátila je dlaněmi nahoru, jako by chtěla dát najevo, že odpověď je zřejmá a neodůvodňuje dvouapůlhodinovou jízdu z Los Angeles.

	„Prodala jsem je. Všechny jsem prodala – a všechny legálně. Myslíte si, že po tom, co se stalo, jsem chtěla mít kolem sebe nějaké zbraně?“

	Její odpověď otevřela Boschovi dveře k důležité změně tématu.

	„A co se přesně stalo?“ zeptal se. „Mám jen útržkovitou zprávu z úřadu šerifa v Riverside. Jak se stalo, že vašeho muže zabil nejlepší přítel?“

	Willmanová odmítavě mávla rukou.

	„Náš úřad šerifa je poslední místo, kde bych zjišťovala, co se stalo,“ utrousila.

	Bosch čekal, ale vdova nic dalšího nedodala.

	„Dobrá, a můžete nám podat vlastní verzi událostí?“ vyzval ji.

	„To bych ráda, ale nemůžu,“ odpověděla Willmanová. „Došlo na soudní spor. Žalovala jsem ho, ale nemůžu o tom mluvit.“

	Znovu rozpřáhla ruce a obsáhla gestem strop a okázalý interiér. Sdělení bylo zřejmé. Došlo k mimosoudnímu vyrovnání, Willmanová si odnesla tučné odškodné, ale součástí dohody bylo její mlčení.

	„Tvrdíte, že jste se zavázala k mlčenlivosti?“

	„Přesně tak.“

	„Dobře, to chápu. Ale můžete mi sdělit, co jste v žalobě uváděla ještě předtím, než jste se dohodla na mimosoudním vyrovnání pod podmínkou mlčenlivosti?“

	Vdova zavrtěla hlavou.

	„Nemůžu o tom říct ani slovo.“

	Sekla rukou ve vzduchu, aby dala najevo, že její postoj k této věci je konečný.

	Bosch přikývl. Bylo zřejmé, že mu Willmanová o žalobě nic neřekne, a tak se vrátil ke zbraním.

	„Dobře, plně vás chápu. Zkusme se tedy vrátit k těm zbraním, které jste podle svého tvrzení prodala. Puška, o kterou se nám jedná, nebyla po prodeji nikdy přeregistrována. V databázi registrací Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně figuruje jako její vlastník stále váš manžel.“

	„To není možné. Všechno jsem prodala naprosto legálně. Ujal se toho Ted Sampson. Koupil ranč a na vlastní licenci všechny zbraně prodal.“

	Bosch předpokládal, že Ted Sampson je muž v kšiltovce, se kterým včera mluvil v kanceláři na střelnici.

	„Dobrá, ovšem u této konkrétní zbraně není o prodeji žádný záznam. Jednalo se o loveckou pušku značky Kimber, model Montana. Říká vám to něco?“

	„Žádná zbraň mi nic neříká. Nenávidím zbraně. V tomhle domě žádné nemám. Když jsem se sem přestěhovala, nechala jsem tohle všechno za sebou. Ale zároveň jsem si vedla pečlivou evidenci, protože před tímhle vším…“

	Znovu mávla rukou a ukázala, co všechno si za mimosoudní vyrovnání pořídila.

	„… jsem si myslela, že peníze z prodeje těch zbraní budou možná to jediné, co mi zbude. Plus pětadvacetitisícová pojistka.“

	„Dobrá,“ řekl Bosch. „Pokud ovšem Ted tuto konkrétní zbraň neprodal, kde by mohla být?“

	Willmanová zavrtěla hlavou, jako by byla sama zmatená.

	„Netuším! Ve starém domě si udělal zbrojnici z garáže, ale tu jsme vyklidili. Tím jsem si jistá. Když byl Ted hotový, nic v ní nezůstalo, a navíc jsem si psala seznam všech zbraní, které jsme dali pryč.“

	„Máte ještě ten seznam?“

	Vdova se na chvíli zamyslela.

	„Představte si, že asi ano.“

	„Můžeme ho vidět, paní Willmanová? Mohl by být důležitý.“

	„Počkejte tady. Mám ho v daňových výkazech. Tím jsem si jistá.“

	Vdova vstala a zamířila přes pokoj k francouzským dveřím opatřeným záclonami. Dveře se otevíraly do pracovny, kde Bosch zahlédl stůl, police na knihy a rotoped umístěný před televizorem s plochou obrazovkou. Willmanová za sebou zavřela dveře.

	Byla pryč pět minut. Bosch se Sotovou navázali vizuální kontakt, ale ani jeden z nich nepromluvil. Oba věděli, že ten seznam, pokud ho vdova po Willmanovi stále má, by mohl být důležitým vedlejším důkazem, pokud by vyšetřování dospělo k obžalobě bez vražedné zbraně.

	Když Willmanová vyšla z pracovny, nesla v ruce žlutý blok s několika stránkami obrácenými dozadu a staženými gumičkou.

	„Našla jsem to.“

	Přistoupila k detektivům a začala stahovat gumičku, která však byla stářím zteřelá a praskla jí v ruce. Willmanová se posadila, začala obracet stránky zpátky a pozorně si je prohlížet. Po čtyřech stránkách se zastavila.

	„Tady jsou ty zbraně.“

	Podala blok Boschovi. Ten vytáhl vlastní zápisník, kam si před cestou zapsal sériové číslo pušky Kimber Model 84, která podle databáze ATF patřila Davidu Willmanovi. Sotová se k němu naklonila nad blok a společně si prohlédli seznam. Ten obsahoval celkem osmnáct pušek a krátkých palných zbraní s uvedením částky, za kterou se příslušná položka prodala. Ani jedna zbraň nebyla označena jako Kimber a žádné sériové číslo nesouhlasilo s tím, které si zapsal Bosch. Willmanova puška Kimber se zkrátka nikdy neprodala. Bosch si všiml, že seznam obsahuje i dva nábojové pásy, které se však nehodily k žádné zbrani uvedené na seznamu.

	„Můžeme si to půjčit, paní Willmanová?“ zeptal se Bosch.

	„Byla bych radši, kdybyste si to nebrali,“ odpověděla vdova. „Můžu vám to okopírovat. Mám doma kopírku.“

	„Pro nás by bylo lepší mít původní dokument. Můžeme vám na něj vystavit potvrzení a vrátit vám ho, až ho nebudeme potřebovat.“

	„To nechápu. K čemu vám bude?“

	„Může to být důležitá součást vyšetřování. Pokud byla tou zbraní spáchána vražda, kterou vyšetřujeme, musíme doložit její původ. A tento seznam nám pomůže dokázat, že se ta zbraň ztratila přinejmenším před devíti lety, kdy jste prováděla soupis všech zbraní, které měl váš manžel v době své smrti v držení.“

	„No tak dobrá,“ řekla Willmanová zdráhavě. „Můžete si ho vzít, ale chci si udělat kopii a originál budu chtít zpátky.“

	„Dostanete ho,“ reagoval Bosch. „Slibuju.“

	„Napíšu vám potvrzení,“ dodala Sotová.

	Bosch nyní položil Willmanové otázku, kterou si nechával na samotný závěr rozhovoru.

	„Kterou zbraň měl váš manžel v době té nehody u sebe?“

	Willmanová před odpovědí nevěřícně zasyčela. Její projev nelibosti však nebyl namířený proti Boschovi; emoce v ní vyvolal spíš samotný obsah otázky. Bosch to chápal jako drobné potvrzení své hypotézy, že žaloba, kterou Willmanová podala a o níž teď kvůli mimosoudnímu vyrovnání nemohla mluvit, nebyla jen běžným vymáháním odškodného za smrt z nedbalosti. Tušil, že Audrey Willmanová v žalobě tvrdila, že smrt jejího muže nebyla nešťastnou náhodou.

	„Jako vždycky měl u sebe dvacítku brokovnici,“ odpověděla.

	„Brokovnici na divočáka? To bylo normální?“

	„On nelovil divočáka. To ten druhý. Dave mu jen dělal průvodce. Ten druhý ho o to požádal a Dave si vzal brokovnici pro případ, že by ten divočák nečekaně vyrazil z porostu a zaútočil na ně. Použil by ji, aby ho zneškodnil.“

	Willmanová nevyslovila jméno „Broussard“. Bosch přemýšlel, jestli i to je součást dohody, nebo jestli vdova nemůže přijít na jméno muži, který jí zabil manžela. Ještě jednou zkusil zabrousit pod povrch mimosoudní dohody.

	„Jestli víte o svém muži a o Charlesi Broussardovi něco, na co se žaloba nevztahuje, moc rádi bychom to slyšeli.“

	Audrey Willmanová se na Bosche dlouze zadívala a pak zavrtěla hlavou.

	„Nemůžu o něm v žádné souvislosti mluvit,“ odpověděla. „Dokonce ani nesmím vyslovit jeho jméno. Mohli byste mi prosím dát to potvrzení a odejít? Mám práci.“

	Skoro, napadlo Bosche. Skoro se jim otevřela.
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	O patnáct minut později odjeli z domu a Bosch uložil blok bezpečně do svého kufříku. Místo aby však najeli na dálnici 10, která by je nejrychleji dovedla zpět do Los Angeles, nasměroval Bosch auto k městečku Hemet.

	„Kam to jedem?“ zeptala se Sotová.

	„Do domu, kde Willman za života bydlel,“ vysvětlil Bosch.

	„Kvůli té pušce?“

	Přikývl.

	„Je to jen předtucha. Ale ta puška musí někde být. Chci prohlídnout tu garáž, která podle Audrey sloužila jejímu muži jako sklad zbraní.“

	„Nemyslíš, že tu pušku má Broussard? Jestli ji měl v držení, mohl si být jistý, že může Willmana bezpečně zlikvidovat.“

	„Možná. Ale taky mu mohl Willman po střelbě na Mariachi Plaza nakukat, že se jí zbavil. Broussard si možná jen myslel, že mu nic nehrozí.“

	„Takže podle tebe si ji Willman mohl tajně nechat? A někam ji ukrýt?“

	Bosch přikývl.

	„Možná. Jako takovou pojistku. Třeba ji ukryl na nějaké místo, na kterém ji Audrey nenapadlo hledat, když ho Broussard zabil.“

	Sotová přikývla. S touhle hypotézou se ztotožňovala.

	„Dobrá. Nebudem potřebovat povolení k prohlídce?“

	Bosch zavrtěl hlavou.

	„Ne, jestli nás sami pozvou dovnitř.“

	Chvíli jeli mlčky a pak se Sotová opět na něco zeptala.

	„A co si myslíš o Audrey? O té žalobě nám opravdu chtěla říct.“

	„Jednoznačně. Podle mě má výčitky svědomí.“

	„Kvůli čemu?“

	„Že shrábla prachy a zavřela pusu. Ví, že za ty peníze – bez ohledu na to, kolik jich bylo – si Broussard koupil beztrestnost. Po nějaké době musí být strašně těžké s tímhle vědomím žít. A je úplně jedno, jak nádherný máš barák. Pořád ho máš z peněz za mlčení. My se ovšem k té žalobě potřebujeme dostat nějak jinak. Zkusíme promluvit se státním zastupitelstvím, jestli by se tahle pečeť nedala nějak rozlomit.“

	„Strašně ráda bych si ji přečetla.“

	Do Hemetu dorazili za půl hodiny. Cestou volal Boschovi kapitán Crowder, který chtěl znát nejnovější informace o průběhu vyšetřování. Bosch mu řekl, že mají stopu na vražednou zbraň a během dneška nebo zítřejšího rána snad budou mít něco konkrétního. Kapitána to prozatím uspokojilo, takže bez dalších otázek ukončil telefonát.

	Než ho Broussard zastřelil na lovu, bydlel Dave Willman s rodinou ve skromném domě v rančerském stylu, který stál uprostřed středostavovské čtvrti. Dnes byl dům čerstvě natřený a měl hezky udržovanou zahradu a přistavěnou dvougaráž. Podle záznamu v katastru nemovitostí, kam se Bosch předem podíval, byl jeho současným vlastníkem muž jménem Bernard Contreras.

	Když zaklepali na dveře, otevřela jim asi třicetiletá žena. Vypadala, že je nejméně v osmém měsíci těhotenství.

	„Paní Contrerasová?“

	„Ano?“

	Bosch vytáhl odznak a představil sebe i Sotovou.

	„Jsme vyšetřovatelé vražd a hledáme tady zbraň, která byla možná použita v jednom našem případu,“ řekl.

	Žena si položila ruku na vystouplé břicho, jako by chtěla uchránit nenarozené dítě i před pouhým slovem zbraň.

	„Tomu nerozumím,“ řekla. „V téhle domácnosti žádné zbraně nemáme.“

	„Já nemluvím o vás ani o vašem choti,“ vysvětlil Bosch. „Přijeli jsme, protože zbraně měl muž, který tu bydlel před vámi.“

	„Ten, co ho zabili?“

	„Přesně tak. Ten, kterého zabili. Byl to obchodník se zbraněmi a my po jedné z jeho zbraní pátráme.“

	„Ale to už je dávno. Tenhle dům jsme s manželem koupili v…“

	„To my víme. Proto vás jen chceme poprosit o laskavost. Doufáme, že nám budete ochotni pomoci s vyšetřováním.“

	Žena se na Bosche podezíravě zadívala a zachovala si ostražitý postoj.

	„O co jde?“

	„Chceme se vám podívat do garáže.“

	„Proč byste se nám měli dívat do garáže?“

	„Protože předchozí majitel – muž, který byl zastřelen – přechovával v garáži vašeho domu přinejmenším část svého arzenálu. Chceme se tam podívat a ujistit se, že zbraň, kterou hledáme, tam skutečně není.“

	„Ale my tu bydlíme šest let. Myslím, že kdyby po něm nějaká zbraň zůstala, tak bysme ji našli.“

	„Pravděpodobně máte pravdu, paní Contrerasová. Ale my jsme policisté a potřebujeme se přesvědčit sami, abychom mohli tuto možnost vyloučit. A pokud tam ta zbraň opravdu je, tak bude nejspíš dobře ukrytá.“

	Žena si spustila ruku z břicha a malinko se uvolnila. Bosch si pomyslel, že je teď možná sama zvědavá.

	„A nepotřebujete na to mít povolení k prohlídce nebo něco takového?“ zeptala se.

	„Nepotřebujeme, pokud nám prohlídku sama umožníte,“ odpověděl Bosch.

	Žena o tom chvíli přemýšlela a pak souhlasila.

	„Otevřu vám,“ řekla. „Ale máme tam spoustu krabic. Jsou to věci k uskladnění a já nechci, abyste se v nich prohrabovali.“

	„Nebojte se, paní Contrerasová. Vaše věci prohlížet nebudeme.“

	Žena ustoupila a zavřela za nimi dveře. Bosch se Sotovou prošli po dlážděném chodníčku na příjezdovou cestu a čekali před garáží. Garážová vrata neměla okénka a Bosch tipoval, že Willman zvolil plnou výplň z bezpečnostních důvodů, protože uvnitř přechovával zbraně.

	Vrata se začala pomalu zvedat. Paní Contrerasová stála uvnitř a opět si držela ruku na břiše.

	Bosch vstoupil dovnitř a rozhlédl se po místnosti. Byla to běžná dvougaráž s ponkem v jednom výklenku, řadou regálů a bojlerem u zadní zdi. Žádná ze stěn neměla povrchovou úpravu, takže dřevěná konstrukce s izolací zůstala obnažená. Stavební firma se kdysi tímto způsobem zřejmě rozhodla šetřit náklady.

	V prostoru naproti ponku stálo malé auto a Boschovi bylo jasné, že zatímco paní Contrerasová může parkovat v garáži, její manžel nechává svůj vůz na příjezdové cestě nebo na ulici.

	Garáž měla obnažené trámy a podhledovou konstrukci, kam se dalo leccos uskladnit. Momentálně v ní bylo uloženo několik beden. Bosch na ně ukázal.

	„Ty bedny jsou vaše?“

	„Ano. Naše. Když jsme se nastěhovali, byla garáž úplně prázdná. Kdyby tu byla nějaká zbraň, tak bychom si jí všimli.“

	Po obou stranách ponku byly k dřevěným konstrukčním sloupkům přišroubované těžké ocelové skříňky s klasickými zámky a očky na visací zámek.

	„To jsou skříňky na skladování zbraní,“ konstatoval Bosch. „Ty tady byly, když jste se sem nastěhovali?“

	„Ano, paní Willmanová je tu při prodeji nechala.“

	„Jsou zamčené?“

	„Ne, nezamykáme je,“ odpověděla Contrerasová. „Můžete se do nich podívat.“

	Bosch otevřel skříňky a viděl, že je současní majitelé používají ke skladování běžných věcí. Žádné zbraně v nich nebyly. Bosch sebral skládací schůdky stojící vedle ponku, vylezl na ně a prohlédl si horní stěnu skříněk. Ležel na nich prach a mrtvý hmyz, ale žádné zbraně.

	Bosch se tedy přesunul k ponku. Na jednom konci byl namontovaný svěrák s pěnovými koncovkami na vratidle. Druhý, menší svěrák byl umístěný zhruba v polovině dvoumetrové pracovní desky. Bosch přistoupil blíž a ucítil jemnou vůni syntetického oleje a rozpouštědla nečistot z hlavně, dvou látek, které používá každý obchodník se zbraněmi.

	„Tahle pracovní lavice tu taky původně byla? Ty svěráky jsou umístěné tak, aby se do nich dala upnout puška, když pracujete na hlavni nebo montujete zaměřovač.“

	„Ano, ta lavice tu taky zůstala po předchozích majitelích a my jsme se ji tu rozhodli nechat. I když zabírá strašně moc místa. Manžel musí parkovat na příjezdové cestě, ale nevadí mu to. V sobotu tady rád kutí.“

	Bosch pouze kývl. Díval se na ponk, na jeho povrch umaštěný od oleje. Evidentně byl podomácku vyrobený z desek a překližky. Nahoře měl pracovní desku a pod ní jeden regál. Deska i regál byly vyrobené z pětadvacetimilimetrové překližky a podepřené řadou desek. Celá konstrukce byla neumělá, ale masivní, protože musela unést řadu různých nástrojů a zařízení.

	Bosch položil ruku na ponk, podřepl a podíval se pod pracovní desku. V rohu mohutné konstrukce uviděl pistoli připevněnou ke spodní straně desky plastovými stahovacími páskami.

	„Tamhle je zbraň,“ prohlásil. „Pistole nebo revolver.“

	„Proboha!“ vykřikla paní Contrerasová.

	Bosch vytáhl z kapsy saka gumové rukavice a nasadil si je. Sebral telefon, rozsvítil na něm svítilnu, znovu přešel do podřepu, prosvětlil spodní stranu pracovní desky a vyfotografoval ukrytou zbraň. Nato vybral mezi nářadím na ponku odlamovací nůž a přeřezal jím plastové pásky.

	Uvolnil zbraň, vztyčil se a prohlédl si se Sotovou úlovek. Byl to Glock P17. Paní Contrerasová se k nim naklonila, rovněž si pistoli prohlédla a nasadila úzkostný výraz.

	Po chvíli předal Bosch pistoli Sotové, která už měla rovněž na rukou gumové rukavice, a začal si svlékat sako. Pokud se chtěl podívat pod regál ponku, musel si lehnout na zem umaštěnou od oleje. Paní Contrerasová se dovtípila, sebrala z jedné police v zadní části garáže krycí plachtu, rozložila ji a rozprostřela na podlahu.

	„Lehněte si na tohle, ať si nezničíte šaty,“ řekla Boschovi.

	Zanedlouho už Bosch ležel na podlaze a svítil telefonem do temného prostoru pod regálem. Byla tam další zbraň – tentokrát s dlouhou hlavní – a on ji ze všeho nejdřív vyfotografoval a teprve pak znovu požádal o nůž na přeřezání plastových pásek.

	Vytáhl těžkou zbraň, podal ji Sotové a postavil se.

	„Proboha,“ zopakovala paní Contrerasová. Své nenarozené dítě si teď chránila oběma rukama.

	Nalezenou zbraní nebyla puška Kimber Model 84. Bosch ji identifikoval jako samopal M60. Používal se ve vietnamské válce, kde se s ním vojáci prodírali džunglí a krmili ho nábojovými pásy, které nosili jako bandité. Soupis zbraní a munice prodaných po smrti Davea Willmana jeho manželkou přitom dva nábojové pásy obsahoval. A toto byla zbraň, v níž se příslušné náboje používaly. Bosch přemýšlel, jestli Willman ukryl samopal a pistoli proto, že byly kradené, nebo jestli pro něj měly zvláštní hodnotu.

	„Tohle jste tu hledali?“ zeptala se paní Contrerasová.

	„Ne, tohle ne,“ odpověděl Bosch.

	Sebral zbraň Sotové, protože poznal, že je pro ni hodně těžká. Muži, kteří vláčeli M-šedesátku vietnamskou džunglí, k ní cítili směsici lásky a nenávisti. Když ji s sebou museli tahat na hlídku, říkali jí „svině“. Zároveň to však byla nejlepší zbraň, kterou mohl voják držet při přestřelce v ruce. Bosch ji opatrně položil mezi čelisti dvou svěráků.

	Odstoupil od ponku a ještě jednou se rozhlédl po garáži. Nález dvou zbraní mu vlil do žil novou energii. Hledali sice něco jiného, ale aspoň si ověřili, že Dave Willman zbraně skutečně ukrýval. Posílilo to Boschovu naději, že se pušku Kimber Montana přece jen podaří najít.

	Zvedl oči ke stropním trámům.

	„Jestli chcete, můžete jít nahoru,“ vyzvala ho paní Contrerasová.

	Od nálezu pistole plně podporovala hledání dalších zbraní v domě, v němž měla zanedlouho vychovávat dítě. Na regále na protější straně garáže ležel výsuvný laminátový žebřík. Bosch ho sundal z regálu a opatrně, aby nebouchl do auta, s ním došel k ponku. Vysunul žebřík, opřel ho o jeden trám a zajistil ho. Sotová po něm vylezla na podhled a on ji následoval. Ocitli se v prostoru s nízkým stropem, jehož podlaha byla provizorně stlučená z fošen.

	Bosch začal hledat možné úkryty, ale mezi trámy se žádná puška ani jiná zbraň zjevně ukrýt nedala. Harry se už chystal hledání vzdát, ale v tu chvíli ho Sotová zavolala k okraji podhledu. Bosch se přidržel rukou krokve a přesunul se k ní.

	Sotová ukázala škvírou mezi dvěma trámy na jednu ze skříněk na zbraně. Bosch na ní zpočátku nic zajímavého neshledal.

	„Co?“ zeptal se.

	„Za skříňkou,“ vysvětlila mu parťačka. „Je přišroubovaná k deskám, ale zůstala tam mezera.“

	Měla pravdu. Mezi deskami, které tvořily svislou konstrukci zdi, byla více než třiceticentimetrová mezera. Tu sice na většině míst vyplňovala izolační vata, ale v prostoru za skříňkami na zbraně se daly pásy vaty snadno odstranit, a vznikla tak tajná skrýš dost velká na to, aby se do ní vešla puška. Když se Bosch před chvíli díval shora na skříňky, tuto možnost si neuvědomil.

	„Musíme ty skříňky sundat,“ prohlásil.

	 

	Trvalo jim půl hodiny, než vyprázdnili všechny skříňky a než Bosch s použitím nářadí Bernarda Contrerase povolil vruty držící první ocelovou skříňku na svislých deskách. Před úplným vyšroubováním vrutů musel předat šroubovák Sotové a chytit těžkou ocelovou skříňku, aby po odmontování nespadla.

	Sotová vylezla na žebřík, vyšroubovala čtyři povolené vruty a Bosch náhle držel celou tíhu skříňky. Byla na něj příliš těžká.

	„Pozor!“

	Nechal skříňku sklouznout po deskách, až s hlasitým zaduněním dopadla na betonovou podlahu.

	„Všichni v pořádku?“

	Když ho obě ženy ubezpečily, že se jim nic nestalo, podíval se Bosch na zeď, kde předtím visela skříňka. Mezi dvěma svislými deskami se otevřel prostor hluboký zhruba deset centimetrů. V deskách bylo napříč zatlučené prkýnko, které bránilo vypadnutí ukrytého předmětu ze skrýše. Žádná zbraň se v mezeře nenacházela, ale zato tam byl meč v pochvě. Bosch ho vytáhl a prohlédl si ho. Zbraň byla celá zaprášená a vypadala jako samurajský meč s mírně zahnutou dlouhou čepelí, která se po vytažení z pochvy stříbřitě leskla.

	Bosch opřel meč o ponk a přesunul se k druhé skříňce na zbraně.

	Protože už věděl, jak na to, trvalo mu povolení vrutů pouhých deset minut a mohl pustit na žebřík Sotovou. Tentokrát už věděl, jakou tíhu má čekat, a tak přitiskl tělo na skříňku a nechal ji pomalu doklouzat po deskách dolů. Ještě než se stačil narovnat, slyšel, jak mu Sotová hlásí, že v druhém úkrytu je zastrčená zbraň.

	Byla to puška. Bosch pocítil nával adrenalinu. Chtěl ji rychle vytáhnout a přesvědčit se jestli nese značku Kimber, ale pak se ovládl a počkal, až ji Sotová vyfotí telefonem. Konečně ji vytáhl ze skrýše a uchopil ji oběma rukama před tělem. Sotová se k němu naklonila, aby mu pomohla rozluštit značku.

	„Potřebuju brýle,“ poznamenal Bosch.

	„Tady!“ řekla Sotová a vzrušeně ukázala na levou stranu předpažbí. „,Kimber Model 84‘. To musí být ona.“

	Našla sériové číslo vyražené nalevo od značky a zeptala se Bosche, jestli má u sebe poznámky s číslem, které si opsal z databáze ATF. Bosch jí předal pušku, zašel si pro sako, které mu držela paní Contrerasová, a vytáhl z něj brýle na čtení a zápisník. Nalistoval stránku se sériovým číslem a nahlas ho přečetl Sotové.

	„Sedí,“ prohlásila. Hlas se jí u toho třásl.

	Právě našli zašantročenou pušku Davida Willmana. Dalším krokem bude zjištění, zda se z této zbraně střílelo na Orlanda Merceda.

	Bosch si oblékl sako a podíval se na dvě skříňky stojící na podlaze garáže. Bylo vyloučeno, aby je dokázal namontovat na původní místo.

	„Paní Contrerasová, tyhle zbraně si budeme muset odvézt s sebou,“ prohlásil.

	„Buďte tak hodní,“ reagovala žena. „Manžel tomu nebude chtít věřit.“

	„No, váš manžel z nás asi nebude mít radost, protože se mi nepodaří zvednout tyhle skříňky a namontovat je zpátky.“

	„To vůbec neřešte. Udělá to s kamarády. Stejně tu s nimi tráví spoustu času, takže jim aspoň bude mít co vyprávět.“

	„Tak to jste mě potěšila. Vystavíme vám potvrzení.“

	Odnesli zbraně ke kufru a položili je na deku, kterou Bosch vozil v autě pro případ sledovacích operací. Poděkovali paní Contrerasové a předali jí potvrzení.

	Konečně mohli vyrazit zpátky do Los Angeles. V autě bylo cítit téměř hmatatelné vzrušení. Bosch začínal den s pocitem, že se ocitl ve slepé uličce, protože Broussard zvolil nejkrajnější řešení, aby si zachránil krk. Poslední události to však naprosto změnily. Teď byl Harry přesvědčený, že vezou v kufru vražednou zbraň. Byl to hodně rychlý obrat.

	Bosch se podíval na hodinky a odhadl, že se do města vrátí krátce před pátou. Vytáhl telefon, zavolal na balistické oddělení kriminalistické laboratoře a požádal o Guna Chunga.

	„Jak dlouho ještě budeš v práci?“ zeptal se ho.

	„Pracovní dobu mám do čtyř,“ odpověděl Chung. „Co se děje?“

	„Máme zbraň z toho případu na Mariachi Plaza. Aspoň si to myslíme. Jenže se do města nevrátíme včas. Jedem z Riverside.“

	„Za jak dlouho tu budete?“

	„Řekl bych, že nejdřív o půl páté.“

	„To nevadí. Počkám. Přivezte tu pušku rovnou sem a já vám ji porovnám.“

	„Nebudeme muset čekat ve frontě?“

	„Budu už mít padla. Můžu si dělat, co chci.“

	„Tak to jsem ti vděčný. Pokusíme se přijet co nejdřív. Můžeš pro mě udělat ještě něco?“

	„Copak?“

	„Zavolej na daktyloskopii a zeptej se, jestli by se s námi nesešel i někdo od nich. Rád bych z té pušky zkusil sejmout otisky.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“

	Bosch típl telefon a oznámil Sotové, že pojedou rovnou do laboratoře, kde na ně čeká Gun Chung, který je ochoten obratem zjistit, jestli kulka vytažená z páteře Orlanda Merceda byla vypálena z pušky, kterou si právě vezou v kufru.

	„Řekněme, že tam ta shoda bude,“ nadhodila Sotová. „Že jsme opravdu našli vražednou zbraň.“

	„Jasně,“ reagoval Bosch.

	„Zkusme si projít celý scénář. Chci vědět, jak to bude probíhat dál.“

	Harry přikývl. Do jisté míry to bylo užitečné cvičení. Formulovat hypotézu a pak se na ni snažit naroubovat důkazy, to by dobrý vyšetřovatel nikdy neudělal. Pokud však opravdu získali vražednou zbraň, vyplývalo z toho několik nezvratných závěrů.

	„No, začneme tím, že se vrátíme k naší původní hypotéze založené na balistice a videonahrávkách,“ prohlásil.

	„Jako že kulka, která zasáhla Merceda, byla určená pro Ojedu,“ dodala Sotová.

	„Přesně tak. Pak tady máme důkaz, že ta zbraň patřila Davidu Willmanovi. Střílel z ní on? To nevíme. Měl k tomu potřebné schopnosti? Ano. Znal někoho, komu mohl tu pušku předat, aby z ní na Merceda vypálil on? Myslím, že i na tohle můžeme odpovědět ano.“

	Několik minut jel mlčky a sumíroval si v hlavě myšlenky.

	„Jestli nakreslíme spojnici mezi Ojedou a Willmanem, koho dalšího protne?“

	„Broussarda.“

	„Jasně, Broussarda. Vyrůstal s Willmanem a podnikal s ním.“

	„A jeho manželka měla poměr s Ojedou.“

	Bosch přikývl.

	„Když se na to zkusím podívat Broussardovýma očima, vidím to tak, že varoval Ojedu, aby mu nechodil za ženou, ale s Ojedou to ani nehnulo. A tak Broussard zašel za Willmanem a prohlásil: ‚Potřebuju, abys pro mě odvedl jednu prácičku.‘ Willman přijal zakázku a objednal střelce, případně se rozhodl, že se toho ujme sám. Spíš se přikláním ke druhé možnosti – jedno z pravidel konspirace zní, že čím míň lidí je do ní zapojených, tím líp.“

	„Souhlas. Taky to vidím na Willmana.“

	„Takže Willman vystřelí na Ojedu, ale místo něj zasáhne Merceda. A všechno jde rázem do háje. Ti dva vědí, že podruhé už na Ojedu zaútočit nemůžou, protože by tím na sebe upoutali pozornost policie, zatímco takhle to vyšetřovatelé dál pokládají za náhodný výstřel nebo za vyřizování účtů mezi gangy. Kdyby ovšem po Mercedovi přišel k úrazu i Ojeda, policii by to trklo. Takže Broussardovi nezbývá než říct Willmanovi, ať se stáhne do ústraní – aspoň dočasně.“

	„A Ojeda mezitím nakrmí policii svou vymyšlenou svědeckou výpovědí a zdejchne se z města.“

	„Takže ten výstřel nakonec splnil svůj účel. Zasáhl sice nesprávného chlapa, ale správný chlap po něm zvedl kotvy.“

	„A Willman se stal pro Broussarda nepohodlným. Znal tajemství, které znát neměl.“

	„Člověka napadne, proč se Willman toho dne uvolil jít s Broussardem na lov. Zřejmě mu řekl, že se proti němu pojistil.“

	„Nechal si tu pušku.“

	„Jenže Broussard si asi myslel, že ho ta puška neohrozí – že po Willmanově smrti zůstane navždycky stopená, takže ho nebude moct usvědčit.“

	Sotová se teď úplně vytočila na sedadle k Boschovi a předestřela mu další logickou úvahu.

	„Ta kulka! Zůstala v Mercedově těle. Když Merced střelbu přežil a zdálo se, že už mu tu kulku nikdy z těla nevytáhnou, musel si Broussard myslet, že Willmanovo eso v rukávu výrazně ztratilo na hodnotě. Najednou bylo úplně jedno, že si Willman nechal vražednou zbraň, protože když kulka uvízla v Mercedově páteři, neměla policie s Willmanovou puškou co porovnávat. Takže i kdyby se vyšetřovatelé nakrásně k té zbrani dostali, nemohli dokázat, že se z ní střílelo na Merceda.“

	Bosch přikývl.

	„Willman si byl svým neotřesitelným postavením tak jistý, že dal klidně Broussardovi pušku a vyrazil s ním do lesa. Jenže se přepočítal.“

	Chvíli jen mlčky seděli a tříbili si názory. Bosch v duchu znovu probral celou hypotézu a nepřišel na nic, co by ji nabourávalo. Byla to jejich jediná vyšetřovací verze, ale držela pohromadě. Což ovšem nedokazovalo, že se věci skutečně odehrály takto. V každém případu zůstávají nezodpovězené otázky a nedořešené aspekty, které se týkají motivů i počínání protagonistů. Bosch odjakživa zastával názor, že vražda je bytostně iracionální čin, takže člověk nemůže očekávat, že pro ni najde plně racionální vysvětlení. Právě kvůli tomu se nemohl bavit u filmů a televizních pořadů o detektivech – vlastně se na ně ani nemohl dívat. Všechny do jednoho mu totiž připadaly nerealistické v tom, že dávaly divákům, co chtěli: všechny odpovědi na všechny otázky.

	Podíval se nahoru na dálniční ceduli. Blížili se k výjezdu na Kalifornskou státní univerzitu, v jejíž kriminalistické laboratoři na ně čekal Gun Chung.
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	Jejich hypotéza výrazně získala na platnosti, když Gun Chung jednoznačně identifikoval pušku Kimber dovezenou z Riverside jako zbraň, z níž byla vypálena kulka, která deset let vězela v páteři Orlanda Merceda.

	Jakmile technici sejmuli z pušky otisky prstů, vypálil z ní Chung jednu ránu do projektilové komory, vylovil kulku síťkou a pak ji pod dvojitým mikroskopem porovnal s projektilem vytaženým z Mercedova těla. Původní projektil byl silně poškozený. Přesto Chung po necelých deseti minutách označil charakteristické znaky na obou kulkách za totožné a prohlásil, že je schopen to s jistotou dosvědčit i u soudu.

	Bosch ho nechal zkusmo vystřelit do komory i ze samopalu M60 a z pistole Glock a požádal ho, aby zadal digitální profily kulek do databáze projektilů, jakmile bude mít možnost. Obě zbraně možná neměly s Mercedovým případem nic společného, ale nebylo od věci je prověřit. Willman jistě neukrýval zbraně bezdůvodně. Samopal a pistole vyvolávaly otázky, na které bylo třeba odpovědět.

	Ověření a vypátrání původu bylo vhodné i u samurajského meče, avšak to nebyla Chungova specializace. Bosch měl v plánu zjistit, jestli v minulosti nedošlo ke krádeži podobného meče nebo jestli s touto zbraní nebyl spáchán trestný čin – hodlal to prověřit hned potom, co dokončí současné vyšetřování a najde si na to chvilku času.

	 

	Když se Bosch se Sotovou vrátili do Policejní administrativní budovy, nebyl na oddělení nikdo, komu by mohli svůj nález ohlásit. Crowder se Samuelsem byli dávno doma a téměř všichni ostatní detektivové už taky odešli. Bosch uložil trojici zbraní a meč z Hemetu do trezoru na střelné zbraně, který se nacházel ve spisovně. Ráno měl v plánu zadat do databáze ATF sériová čísla samopalu M60 a pistole Glock.

	Když dorazil do své kukaně, Sotová právě pročítala poslední várku tipů, kterou jí na stole nechala Sarah Holcombová.

	„Volal někdo a oznámil, že střelec se jmenoval Dave Willman?“ zeptal se Bosch jízlivě. „A že ho o to požádal Charles Broussard?“

	„To zrovna,“ odpověděla Sotová.

	Bosch se posadil za stůl. Byl unavený. Řízení auta ho v poslední době vyčerpávalo.

	„Máš tam něco?“ zeptal se.

	„Moc toho není. Naše anonymka, která si myslí, že všechny odpovědi zná bývalý starosta, se nám sice ozvala zpátky, jenže Sarah její telefonát prošvihla a na záznamníku zůstalo stejné sdělení jako předtím: promluvte si se Zeyasem. Sarah prověřila její číslo a zjistila, že je to neregistrovaný mobil s předplaceným kreditem.“

	„To mě nepřekvapuje. Jestli je to nelegální imigrantka, tak nemá průkaz totožnosti ani bankovní účet, aby mohla podepsat smlouvu s operátorem. Většina ilegálů ve městě používá jednorázové mobily. Jsou levné a seženeš je na každém rohu.“

	Sotová znovu zkusila zavolat na uvedené číslo. Přitiskla si sluchátko k uchu a pokračovala v rozhovoru s Boschem.

	„Musím říct, že mi ta její vytrvalost vrtá hlavou.“

	„Co ti vrtá hlavou? Jestli v té střelbě na Merceda opravdu neměl prsty bývalý starosta?“

	„Ne, to ne. To je moc přitažené za vlasy. Ale kdo ví? Třeba má o tom Zeyas opravdu nějaké informace.“

	„Dobrá, v tom případě se na to můžeš Jeho Veličenstva zeptat – na základě anonymního tipu. Schválně jestli ti pak tu medaili za statečnost nechají.“

	„Já vím. Je to šílenost.“

	„Šílenost to není. Spíš je to neuváženost – přinejmenším do chvíle, kdy to budeš moct podpořit něčím konkrétnějším, a podle mě se to nikdy nestane.“

	Sotová položila sluchátko.

	„Zase schránka.“

	Bosch si k ní přisunul židli a řekl, že by chtěl změnit téma a probrat další kroky. Podle něj teď bude ze všeho nejdůležitější získat co nejúplnější profil Broussarda i Willmana. Přitom využil toho, že je služebně starší, a vybral si Broussarda, zatímco Sotové připadl Willman. Podle Bosche také nazrál čas kontaktovat Okresní státní zastupitelství a probrat s přijímacím státním zástupcem, co všechno už mají a co je třeba ještě doplnit, aby případná obžaloba obstála u soudu. Chtěl se o to pokusit hned zítra a doufal, že jejich případ dostane na starost John Lewin nebo jiný státní zástupce, který jim vyjde vstříc. Lewin byl člověk, který vždy hledal způsob, jak ve spolupráci s vyšetřovateli dotáhnout případ k úspěšné obžalobě. Někteří jeho kolegové na sedmnáctém podlaží Budovy trestních soudů hledali spíš důvody, proč žádnou žalobu nepodávat.

	„A co Bonnie Brae Street?“ zeptala se Sotová, jakmile Bosch domluvil.

	„Myslím, že to bude muset počkat,“ odpověděl Bosch. „Aspoň zatím. S Mercedem jsme nabrali slušné tempo a je třeba toho využít. Navíc musíme předpokládat, že Broussard pracuje proti nám. Určitě ví, že Merced umřel a že jsme získali tu kulku. Možná nás už teď sleduje. Takže bude lepší věnovat se naplno Mercedovi a postupovat rychle.“

	Sotová se zatvářila zklamaně, ale Boschovo rozhodnutí akceptovala.

	„A co kdybych na tom dělala ve svém volném čase?“ zeptala se.

	Bosch se na chvíli zamyslel.

	„Nikdy bych ti nebránil, abys na něčem dělala sama,“ odpověděl. „Tady na oddělení se podobným případům říká ‚koníčky‘. Jenže vzhledem k téhle kauze a všemu, co pro tebe znamená, to asi není správný výraz. Chápu, že se celá třeseš touhou navázat na to, co jsme zjistili. Prověřit si svou korelaci. Ale přesto bych si přál, aby ses teď plně věnovala Mercedovi.“

	„Dobrá, Harry. Slibuju.“

	„Fajn, tak pojďme dělat, co je třeba.“

	 

	Cestou domů Bosch znovu zvolil trasu přes Mulholland Drive, aby mohl projet kolem domu Charlese Broussarda. Nebyl si jistý, co vlastně chce vidět. Šance, že by mohl zahlédnout podezřelého – ano, Bosch už dospěl do fáze, kdy pokládal Broussarda za podezřelou osobu –, byla téměř nulová. Přesto Bosche zvláštně přitahovala betonová pevnost, v níž se Broussard tak dlouho ukrýval před zraky veřejnosti i před zákonem.

	Když dorazil k vyhlídce na severní stranu města, byla už tentokrát tma. Podle cedule bylo parkoviště od setmění do úsvitu uzavřené, ale přesto na něm stála auta a lidé na skalním výčnělku si užasle prohlíželi obrovský světelný koberec pokrývající San Fernando Valley. Bosch vstoupil na vyhlídku a podíval se doprava podél hřebene. Viděl, že přední strana Broussardova betonového paláce trčí dál do prostoru než domy stojící mezi ním a vyhlídkou. Za panoramatickými okny se svítilo a na dolním konci svažitého pozemku se zářivě modral bazén ve tvaru ledviny. Nikde nebylo vidět živáčka.

	Bosch se posadil na lavičku a vychutnával si výhled stejně jako ostatní turisté na skalním výčnělku. Jeho myšlenky se však točily kolem vraždy a kolem lidí, kteří jsou ochotni platit jiným lidem za to, aby zabíjeli jejich konkurenty a nepřátele. Myslel na beznadějné narcisy, kteří si myslí, že se svět točí jen kolem nich. Přemýšlel, kolik takových kreatur žije mezi miliardou světel, které pod ním zářily ve večerním oparu.

	Vtom za sebou uslyšel pánovitý hlas, a když se otočil, uviděl před sebou strážce městských parků, který svítil lidem baterkou do tváří a sděloval jim, že vyhlídka je uzavřená a že musí odjet, jinak dostanou pokutu. Choval se jako kretén a na hlavě měl klobouk s širokou krempou a znakem Slušňáka Dudleyho, který výrazně podkopával jeho autoritu. Když důležitě přistoupil k Boschovi, který jako jediný neodkráčel k parkovišti, ukázal mu Harry policejní odznak a prohlásil, že pracuje.

	„Přesto musíte odejít,“ trval na svém strážce. „Park je uzavřený.“

	Bosch si všiml, že strážce má na uniformě štítek se jménem Bender.

	„Tak za prvé mi přestaňte svítit do obličeje. Za druhé tady v rámci vyšetřování případu sleduju jeden dům a tohle je jediné místo, odkud na něj vidím. Za deset minut budu pryč.“

	Bender sklopil baterku. Zdálo se, že není zvyklý, aby mu někdo odporoval.

	„Oni vás vážně nutí nosit tenhle klobouk?“ zeptal se Bosch.

	Bender si ho chvíli zkoumavě prohlížel a Bosch jeho upřený pohled opětoval. V rozptýlené záři světel z údolí viděl, že mu na spáncích tepou žíly.

	„Máte k tomu odznaku i nějaké jméno?“

	„Jistěže. Bosch. Divize loupeží a vražd. Díky za optání.“

	Bosch čekal. Teď byl na řadě Bender.

	„Deset minut,“ prohlásil strážce. „Přijdu si to zkontrolovat.“

	Bosch přikývl.

	„Hned se cítím líp.“

	Strážce se odšoural ke schodům vedoucím k parkovišti a Bosch znovu přesunul pozornost k betonové pevnosti. Všiml si, že osvětlení bazénu zhaslo. Vstal a došel až k samotnému okraji vyhlídky. Bezpečnostní bariéra sahala do výšky stehen. Harry se o ni opřel a vyklonil se ještě dál, aby viděl co největší část Broussardova domu. Vytáhl z kapsy saka malý dalekohled a podíval se přes něj. Za některými osvětlenými okny teď rozpoznával dění v domě. Viděl obývací pokoj s velkými abstraktními obrazy na šest metrů vysokých stěnách a rozeznal i kuchyni, ve které se pohybovala žena. Zdálo se, že právě vyklízí myčku nádobí. Měla tmavé vlasy, ale Bosch ji dobře neviděl, takže se mohl jen dohadovat, jestli je to Maria Broussardová – žena, jejíž manželská nevěra to všechno odstartovala.

	Vtom ho vyrušilo zvonění telefonu. Bosch se odlepil od srázu, strčil dalekohled do kapsy a přijal hovor. Byla to Virginia Skinnerová.

	„Tak především ti ještě jednou děkuju za včerejší večeři,“ začala. „Bylo to moc příjemné a dobře jsem se bavila.“

	„Já taky. Měli bychom si to zopakovat.“

	Nastala chvilková odmlka, po níž Virginia pokračovala.

	„A za druhé se tě chci zeptat, jestli se ještě pořád zajímáš o Charlese Broussarda.“

	Bosch chvíli hleděl na Broussardův dům, než se rozhoupal k odpovědi.

	„Proč se ptáš?“

	„Protože jsme dneska měli při pondělku celkem klid, a tak jsem se začala probírat těmi nesmysly, které se mi hromadí na stole. Znáš to: tisková prohlášení, pozvánky na politické akce a tak. Zrovna jsem se dívala, co bych mohla rovnou vyhodit, ať mám na stole trochu místa, a najednou mi padla do oka pozvánka na sponzorskou večeři na podporu Zeyasovy testovací kampaně, kterou zítra pořádá Broussard.“

	„Zítra? U sebe doma?“

	„Ne, tahle akce se koná v hotelu Beverly Hilton. Vlastně se tu ani přímo nepíše, že se té akce Zeyas zúčastní, ale dá se předpokládat, že dorazí a prohodí s každým pár slov.“

	„Potřebuješ nějakou vstupenku nebo pozvánku, aby ses tam dostala?“

	„Já ne. Jsem reportérka. Ale jinak se platí pět stovek za místo.“

	„A ty tam jdeš?“

	„Já asi ne. Leda… Kdybys tam šel ty, tak bych o tom možná uvažovala.“

	Bosch se nad tím zamyslel. Jeho dcera měla zítra zátah na prodejce alkoholu. Nepřála si, aby ji Bosch ztrapňoval svou přítomností, ale on měl přesto v plánu tam přijet a sledovat ji bez jejího vědomí. Byl přesvědčený, že seržant dohlížející na průzkumníky nebude tak ostražitý jako on – ani zdaleka ne.

	„V kolik hodin se to koná?“

	„V sedm, v sále Merva Griffina.“

	„Možná budu zrovna poblíž, tak bych se tam mohl zastavit a mrknout se na něj. Můžu ti dát zítra ještě vědět?“

	„Jasně. Takže se o něj pořád zajímáš?“

	„O případu mluvit nemůžu. Na něčem jsme se dohodli, nezapomeň.“

	„Samozřejmě. Nic nenapíšu, dokud mi k tomu nedáš svolení. Takže mi klidně můžeš všechno říct a věřit mi, že to nepoužiju.“

	Bosch se začal vracet ke schodům na vyhlídku. Když Skinnerová přesně ocitovala podmínky dohody, kterou spolu včera před večeří uzavřeli, začal mu jejich rozhovor náhle připadat neupřímný. Během večeře na dohodu vůbec nepřišla řeč.

	„Harry? Jseš tam?“

	„Jo, jsem tady. Zrovna tu něco řeším. Zavolám ti zítra a povím ti, jestli na tu akci půjdu.“

	„Dobře, tak jo. Zatím ahoj.“

	Bosch ukončil spojení a strčil si telefon do kapsy. Už už se chystal sejít po schodech k autu, ale ještě předtím se naposledy zadíval na Broussardův dům. Na jednom z balkonů teď stála postava. Bosch se znovu přesunul na okraj vyhlídky a vytáhl ze saka dalekohled.

	Na balkoně stál muž oblečený v něčem, co vypadalo jako rozhalený župan, pod kterým měl trenýrky a tílko. U jedné ruky mu žhnulo světýlko cigarety. Byl hřmotný a na tváři měl plnovous.

	Zdálo se, že i on upřeně hledí na Bosche.

	 

	Maddie seděla v jídelně u stolu – na místě, kde obvykle pracoval Bosch. Před sebou měla otevřený notebook a zdálo se, že sestavuje nějaký školní protokol.

	„Nazdar, holka, co je k večeři?“ zeptal se Harry.

	Sklonil se a políbil ji na temeno.

	„Nevím,“ odpověděla Maddie. „Dneska jseš na řadě ty.“

	„Kdepak, včera byla řada na tobě, ale protože jsi rozvážela večeře jiným, tak se ti to přesunulo na dnešek.“

	„Ne, takhle to nefunguje. Bylo by to strašně složitý. Musíš si pamatovat, který dny jsou tvoje, a pokud si pamatuju, tak pondělky máš vždycky ty.“

	Bosch věděl, že dcera má pravdu, protože už spolu tuhle otázku probírali. Stále však byl rozrušený z konfrontace na dálku s mužem, jímž byl zřejmě Charles Broussard. Bosch byl první, kdo uhnul pohledem, otočil se a zamířil zpátky k autu.

	„No jo, jenže já nic nemám,“ prohlásil. „Kam mám zavolat – nebo chceš, abych pro něco skočil?“

	„Co třeba do Poquito Más?“

	„To beru. Jako obvykle?“

	„Buď tak hodný.“

	„Hned jsem zpátky.“

	Mexická restaurace Poquito Más stála doslova pod jejich domem na úpatí svahu. Kdyby se Bosch dobře rozmáchl, možná by z terasy trefil kamenem střechu. Někdy dokonce cítili, jak k nim z restaurace stoupají vůně. Dostat se tam však bylo horší. Bosch musel sjet serpentinami po Woodrow Wilson Drive a pak to vzít po Cahuenga Boulevard, což bylo skoro půldruhého kilometru. Tohle byl jeden ze zvláštních rozporů Los Angeles. Nehledě na to, jak blízko něco vypadalo, pořád to bylo daleko.

	Během čekání na objednávku mu zavolal kapitán Crowder.

	„Znáš strážce parků jménem Bender?“

	Bosch se zamračil a zavrtěl hlavou.

	„Dneska jsme se seznámili.“

	„Jo, a jemu se vaše setkání nelíbilo.“

	„To si děláš srandu, ne? Takže mě popotahuje Slušňák Dudley?“

	„Potřebuju, abys mi zítra sepsal zprávu o svém pohledu na váš rozhovor.“

	„No jo.“

	„Opravdu sis utahoval z jeho klobouku?“

	„Jo, kapitáne, myslím, že trochu jo.“

	„Harry, Harry, Harry… Víš přece, že tihle chlapi nemají smysl pro humor.“

	„Člověk se pořád učí, kapitáne.“

	„Cos tam vlastně dělal?“

	„Jen jsem se tam rozhlížel.“

	„No, myslím, že z toho nic nebude, ale tu zprávu mi sepiš, jo?“

	„Jasně.“

	„Něco nového k Mercedovi?“

	Bosch ještě nebyl připraven vypustit mezi nadřízené jméno Broussard. A tak ho z rozhovoru vynechal.

	„Našli jsme vražednou zbraň,“ oznámil.

	„Cože?!“ vykřikl Crowder. „Proč jsi mi to neřekl?“

	„Když jsme se vrátili, byl jsi už pryč. Ráno ti podám hlášení.“

	„Kde ta puška byla?“

	„Ukrytá v domě jednoho mrtvého chlapa.“

	„Chceš říct, že střelec je mrtvý?“

	„Vypadá to tak.“

	„No, svým způsobem je to skvělé. Znamená to, že nedojde na proces. Tento týden to můžeme převázat velkou růžovou mašlí.“

	„Ne tak docela, kapitáne. I kdyby ten chlap opravdu střílel, někdo si ho na to objednal. A my paseme po něm.“

	Žena za přepážkou vyvolala Boschovo číslo. Večeře byla připravená.

	„Víme, kdo to je?“ dotázal se Crowder.

	„Pracujeme na tom,“ odvětil Bosch. „Zítra budu vědět víc.“

	Měl dojem, že Crowdera případ opravdu zajímá, ale zároveň věděl, že od kapitána vede přímý informační kanál na deváté patro. A on si nemohl dovolit, aby se Broussardovo jméno začalo přetřásat na patře, které se zabývá víc politikou než policejní prací. Naštěstí na něj Crowder nenaléhal.

	„Dobrá, Harry,“ řekl. „Takže zítra. Chci vědět, co víte.“

	„Jasně, kapitáne.“

	Bosch zavěsil a sebral z pultu pytlík s jídlem.
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	V úterý odpoledne seděli Bosch se Sotovou v čekárně Okresního státního zastupitelství, které sídlilo v šestnáctém patře Budovy trestních soudů. Na schůzku s přijímacím státním zástupcem museli čekat dvacet minut. Bosch si myslel, že je to proto, že výslovně požádal o Johna Lewina. Jenže Lewin na ně nakonec stejně nevyšel. Místo toho je přivítal frikulín jménem Jake Boland, který měl na stěně své mrňavé kanceláře hrdě vyvěšený diplom z Právnické fakulty Harvardovy univerzity. Po perném dopoledni byl jen v košili a sako měl pověšené na ramínku na vnitřní straně dveří. Bosch se Sotovou se posadili na židličky před jeho pracovním stolem.

	„Nejsme tady oficiálně,“ začal Bosch.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Boland. „Jsem přijímací státní zástupce. Takže snad od vás přijmu případ.“

	„Jenže my nevíme, jestli už v téhle fázi jsme. Doufal jsem, že se to dozvím od vás. A určitě nechci, abyste náš případ zadával do systému nebo k němu přistupoval jako k oficiální žádosti o přijetí, protože kdybyste ho pak náhodou odmítl a my ho nechali zaevidovat později, nějaký advokát by se toho u procesu chytil a vyslepičil by před porotou, že státní zastupitelství napoprvé odmítlo obžalobu podat. Takže řekněme, že jsme k vám přišli spíš na konzultaci.“

	Boland se zaklonil, jako by se chtěl od detektivů a jejich případu distancovat.

	„V tom případě vám nemohu věnovat mnoho času. Musím přijímat případy. Jsem podle toho hodnocený. Jestli nebudu přijímat případy, nikdy to nedotáhnu na práci u soudu, kvůli které jsem tady nastoupil.“

	„Jenže vy musíte přijímat kvalitní případy. Když budete přijímat zmetky, tak vás stejně k soudu nikdy nepustí.“

	„Podívejte, mohl byste mi prostě říct, co máte na srdci, abych se mohl věnovat další kauze? Čekárna je plná detektivů, kteří opravdu chtějí zaevidovat případ. Možná je to pro vás novinka, ale věřte mi, že i to se stává.“

	Bosch měl sto chutí vrhnout se přes stůl a popadnout Bolanda za jeho úzkou fialovou kravatku, ale nakonec se ovládl. Místo toho začali se Sotovou střídavě sdělovat mladému státnímu zástupci, co mají, přičemž se zmínili i o významném novém zjištění z dnešního rána, které se týkalo dvou zbraní ukrytých v pracovním ponku v někdejší garáži Davida Willmana. Gun Chung dnes ráno provedl analýzu projektilů a zjistil, že Willmanovými zbraněmi byli zastřeleni další dva lidé: jeden v Las Vegas a druhý v San Diegu; jeden před střelbou na Merceda a druhý po ní. Navíc se zjistilo, že otisky prstů sejmuté z pušky, která ukončila život Orlanda Merceda, patřily Davidu Willmanovi.

	Když domluvili, Boland se znovu zaklonil a tentokrát si chvíli poklepával perem o vztyčenou bradu. Přemýšlel o případu, který mu právě předestřeli.

	„Takže máte nájemného vraha, který přišel o život na tom ranči, a zbraně, které ho usvědčují ze tří vražd,“ prohlásil. „Žádný spojovací článek mezi těmi vraždami jste nenašli?“

	Bosch zavrtěl hlavou.

	„Jenom to, že měl všechny vražedné zbraně v držení. Obětí ve Vegas byl rapový diskžokej, který dostal v autě dávku ze samopalu ve stylu Tupaka Shakura. Mělo to vypadat jako klasické gangsterské vyřizování účtů, ale ve skutečnosti to byla spíš pomsta za zmařený byznys. A vraždu v San Diegu si nejspíš objednal manžel kvůli manželčině pojistce. Policie ho podezírala od začátku, ale ten chlap měl alibi a oni proti němu nic neměli – až do dneška, kdy jsme jim zavolali my.“

	Boland na chvíli přestal poklepávat perem.

	„A co ten meč?“

	„K tomu zatím nic nemáme.“

	„Napadá vás, odkud zadavatelé věděli, že se s těmi nájemnými vraždami mají obrátit na Willmana? Měl snad reklamu na internetu, nebo co?“

	„To zatím nevíme, ale příslušné policejní složky už na tom pracují.“

	Boland pokýval hlavou.

	„Mimochodem, obstarali jste si k prohlídce té garáže soudní povolení?“ dotázal se.

	„Ne,“ odpověděl Bosch. „K prohlídce nás vyzval jeden ze současných majitelů objektu.“

	Boland se zamračil.

	„Přesto jste to měli písemně podložit, aby to bylo čisté.“

	„Bylo to čisté,“ trval na svém Bosch. „Ta paní neměla s případem nic společného. Dům koupili před šesti lety od Willmanovy vdovy. K čemu by nám byl podpis soudce, když majitelka prohlídku povolila a když zbraně, které jsme našli, očividně zůstaly v garáži po předchozím majiteli?“

	„Protože byste to v případě pochybností měli podložené. Vždycky si obstarejte soudní povolení. No tak, detektive. Tohle je základ.“

	„Jenže tam žádné pochybnosti nebyly. Ta prohlídka byla naprosto čistá. Víte jistě, že jste chodil na Harvard?“

	Bolandova tvář znachověla.

	„Povím vám, co dalšího je základ, detektive,“ podařilo se mu vysoukat. „Základ je neurážet státního zástupce, který vám má přijmout případ.“

	„Kdybyste se choval jako státní zástupce, k žádné urážce by nedošlo. A já jsem vás o přijetí případu nežádal. Ptal jsem se vás, co nám chybí a co ještě potřebujeme. Nežádal jsem vás, abyste nám kálel na věci, které jsme už vypátrali.“

	Sotová položila Boschovi ruku na paži, aby ho uklidnila. Také Boland natáhl ruku v uklidňujícím gestu.

	„Podívejte,“ řekl. „Začněme znovu. Ať už to pátrání proběhlo jakkoliv, nějak si s tím poradíme, a podle mého názoru máte dost podkladů k obžalobě toho zabitého nájemného vraha. Ale na obžalobu Broussarda ani kohokoliv jiného to nestačí. Ani zdaleka ne.“

	„Broussardova manželka měla milostný poměr s člověkem, který měl být terčem té střelby,“ prohlásila Sotová.

	„To tvrdí kdo?“ zeptal se Boland.

	„Máme svědka, jehož verze odpovídá ostatním zjištěným skutečnostem,“ odpověděla Sotová. „Střelec byl navíc Broussardovým obchodním partnerem. Byli to nejlepší přátelé ze střední školy. A vy tvrdíte, že to nestačí?“

	Boland odložil pero a předklonil se.

	„Ne, opravdu to nestačí,“ řekl. „Jestli vyrukujete s tím, co momentálně máte, můžete vzít jed na to, že se stane několik věcí. Za prvé se připravte na to, že Broussard bude mít dokonale neprůstřelné alibi. Vsadím se, že byl zrovna v jiném státě a kolem něj pobíhalo nejmíň deset svědků. Tihle lidi to tak dělají. Za druhé můžete počítat s tím, že jeho manželka všechno popře: milostný poměr, Ojedu i to, že její manžel by se někdy mohl dopustit něčeho podobného. Paní Broussardová bude důležitým svědkem obhajoby. A za třetí můžete očekávat, že ten váš svědek – Ojeda – to zabalí ještě dřív, než se stačí docourat na lavici svědků. Broussardovi lidi si ho najdou a uplatí ho, případně ho zastraší. Jedno nebo druhé.“

	Sotová sklíčeně zavrtěla hlavou. Boland pokračoval v rozebírání případu.

	„Nemáte nic, co by dokazovalo, že Broussard Willmana o tu nájemnou vraždu žádal nebo mu za ni platil. Jak jsem řekl, na Willmanovo usvědčení by to možná stačilo, ale ten je mrtvý. Vy musíte najít přímou spojitost mezi Broussardem a dotyčným zločinem – nestačí, že se Broussard s Willmanem znali od střední školy. Z pohledu soudce to vůbec nic nedokazuje.“

	„A co to Willmanovo zastřelení?“ zeptal se Bosch.

	Boland pokrčil rameny.

	„Úřad šerifa v Riverside to označil za nehodu. Úřad pro bezpečnost práce jakbysmet. Pokud neprokážete, že to bylo jinak, pak tahle událost naší kauze nepomůže. Soud by ji nejspíš ani nepřipustil.“

	„A co žaloba, kterou na Broussarda podala vdova po Willmanovi a Broussard se s ní pak mimosoudně vyrovnal? Máme šanci do ní nějak proniknout?“

	„Pravděpodobně ne. Zbraně, které jste našli, s Willmanovou smrtí nijak nesouvisejí, viďte?“

	Bosch zdráhavě zavrtěl hlavou. Nikdo neslyší rád, že tahá za kratší konec – zvlášť když mu to oznamuje hejskovský slizoun. Bosch však nakonec dokázal oddělit Bolandovu odpornou osobnost od jeho slov. Chápal, že mladý státní zástupce má nejspíš pravdu. Zatím toho měli málo. Sotová se ještě chystala protestovat, ale tentokrát jí položil ruku na paži Bosch.

	„Takže co ještě potřebujeme?“ zeptal se.

	„No, podepsané přiznání je vždycky příjemné,“ zavtipkoval Boland. „Ale buďme realisté: chtěl bych, abyste sehnali někoho nebo něco, co nás dostane pod pokličku toho spiknutí. Je velká škoda, že Willman zemřel, protože kdyby žil, mohli bychom postavit oba hlavní protagonisty proti sobě a čekat, který z nich promluví jako první. Ale to se evidentně nestane.“

	Bosch věděl, že Bolandův pohled na případ je naprosto přesný. Představa, že se Broussardovi zřejmě podařilo ochránit se před trestním stíháním za střelbu na Merceda, pro něj byla skličující.

	„Dobře,“ řekl. „Uvidíme, co se s tím dá dělat.“

	„Hodně štěstí, detektivové. A věřte mi, že nerad vysekávám do případů díry. Mnohem raději bych je přijímal. Ale jak jste řekl na začátku, potřebuju přijímat dobré případy, které se dají vyhrát, jinak v tomhle kamrlíku zůstanu do konce kariéry.“

	Bosch se postavil. Přestože ho Bolandova osobnost odpuzovala, věděl, že díky kombinaci sebevědomí, úlisnosti a schopnosti analyzovat případ a předpovídat jeho další vývoj vyroste jednou z mladíka solidní státní zástupce.

	Vyšli se Sotovou na Spring Street a zamířili k Policejní administrativní budově. Jejich příští zastávkou byla Crowderova kancelář, kde kapitán i poručík Samuels už dlouho čekali na slíbené aktuální informace. Vzhledem k Bolandově reakci na jejich dosavadní úsilí Bosch věděl, že schůzka nebude probíhat dobře. Kapitán Crowder mu dnes ráno řekl, že je na něj z devátého patra velký tlak a že potřebuje výsledky. Bosch ho požádal, ať mu dá ještě dnešek, a teď se ocitl v situaci, kdy na něj Crowder čekal, protože deváté patro čekalo na něj.

	„Chceš, abych šla s tebou?“ zeptala se Sotová.

	„Myslím, že je zvládnu,“ řekl Bosch.

	„A co jim řekneš o našem dalším postupu?“

	„Tím si ještě nejsem jistý. Co kdybych jim oznámil, že na Broussarda trochu zatlačíme, abychom viděli, jak bude reagovat?“

	„Jak na něj zatlačíme?“

	„O tom ještě přemýšlím. Možná u něj zaklepeme na dveře, možná podstrčíme do novin článek.“

	„Jestli u něj zaklepeš na dveře, tak ti nejspíš otevře rovnou jeho právník.“

	„Když se to stane, tak to taky bude o něčem svědčit.“

	„A co by mělo stát v tom novinovém článku?“

	„To ještě nevím. Třeba že jsme zúžili okruh podezřelých. Zatím nebudeme nikoho jmenovat, ale mohli bychom zveřejnit, že máme vražednou zbraň.“

	„To by pak Broussard věděl, že už jsme blízko.“

	„Jenže zároveň je to dost riskantní. Opravdu chceme takhle odkrývat karty? Byl by to z naší strany zoufalý krok. Už jsme dospěli tak daleko? Nevím.“

	Boschovi se představa zoufalých kroků zajídala. Takovým tahem by předal iniciativu do rukou někoho jiného. Znamenalo by to ztrátu kontroly nad vyšetřováním – do věci by se vložila média, což je vždycky riskantní, a muselo by se čekat na reakci podezřelého, která není nikdy zaručená a nedá se předem spolehlivě odhadnout.

	Bosch zažil případy, kdy tahle taktika báječně vyšla, ale taky byl několikrát svědkem, jak totálně zkrachovala. Jednou se účastnil vyšetřování, při němž se tým detektivů rozhodl, že nechá zveřejnit článek, podle něhož se kolem muže podezřelého z několika znásilnění a vražd stahuje smyčka a chystá se na něj zásahový tým. Detektivové nechali v článku zveřejnit informaci o odhalení jednoho konkrétního důkazu, podle něhož musel podezřelý muž poznat, že mají vyšetřovatelé políčeno na něj – navíc uvedli, že jde o respektovaného otce rodiny s dobře placeným zaměstnáním. Krátce po zveřejnění článku začala vyzvánět tísňová linka. Dotyčný muž se zmocnil svého šéfa, zabarikádoval se s ním v kumbálu a držel mu u krku nůžky. Policie rychle přijela na místo, ale nedokázala už zabránit vraždě a sebevraždě, k níž v kumbálu došlo. Zkrátka a dobře se nedalo odhadnout, co se bude dít, pokud se Broussard dozví, že se vyšetřování Mercedovy vraždy zaměřuje na jeho osobu.

	Bosch si vzpomněl na sponzorskou večeři, která se měla konat dnes večer v hotelu Beverly Hilton. Možná by mohli na Broussarda trochu zatlačit tam, aniž by se museli obracet na média. Přinejmenším by si udělali lepší obrázek o člověku, který podle nich stál za střelbou na Orlanda Merceda.

	„Ať se rozhodneš jakkoliv, Harry,“ řekla Sotová, „já stojím při tobě.“

	„Co děláš dneska večer?“

	„Dneska večer? Nevím. Chceš snad jít k Broussardovi domů?“

	„To ne, ale pořádá v jednom hotelu sponzorskou večeři. Napadlo mě, že bychom se tam za ním zajeli podívat a možná mu taky umožnili, ať se podívá on na nás. Zkusím to navrhnout Crowderovi, abychom získali další den. Řeknu mu, že se sejdeme zítra.“

	„To je dobrý plán. Jsem pro.“

	„Tak fajn.“

	Zbytek cesty šli mlčky.
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	Beverly Hilton byl obrovský hotelový komplex s několika vstupy a mnoha sály různých velikostí, v nichž se daly pořádat svatby, sponzorské večeře politiků a jiné akce. Bosch tady v posledních letech několikrát byl, a to pracovně i soukromě. Nenechali si odvézt auto, ale sami ho zaparkovali v garáži a prošli do hlavního vestibulu, kde se museli prodírat davy lidí, kteří tu čekali na různé akce a podle cedulí se rozcházeli k eskalátorům vedoucím do různých banketek a zasedaček. Bosch si cestou všiml několika členů hotelové ochranky – měli na sobě modrá saka, v uších měli zastrčená sluchátka napojená na vysílačky, byli rozestavení po celém vestibulu a bedlivě sledovali počínání hostů. Dalo se předpokládat, že při ceně pěti set dolarů za místo u stolu přitáhne Zeyasova sponzorská večeře hodně velké ryby.

	Vyjeli do prvního patra a prošli dlouhou chodbou se vstupy do různých místností. Sál Merva Griffina byl ve skutečnosti velkolepým tanečním sálem nacházejícím se na samotném konci chodby. Vcházelo se do něj dvěma dvoukřídlými dveřmi, které byly otevřené a čekaly na příchod hostů. Na zdi mezi dveřmi visel třímetrový plakát s černobílou fotografií Armanda Zeyase, který si podával ruce se zástupem rozesmátých příznivců. Fotka byla pořízena „rybím okem“, takže proporce byly zkreslené a vyvolávaly dojem, že Zeyas stojí uprostřed lidu. Bosch se zhrozil, když nad hloučkem lidí různého věku, pohlaví a rasy spatřil Zeyasův volební slogan:

	 

	Buď záleží na všech, nebo na nikom!

	ZEYAS 2016

	 

	Pod plakátem se táhl dlouhý stůl s ubrusem, za nímž seděly tři ženy, pouštěly lidi dovnitř a vybíraly od nich peníze na Zeyasovu kandidaturu na guvernéra. Vedle obou vchodů do sálu postávaly dvojice mužů, jejichž napnutá modrá saka prozrazovala vypracovanou muskulaturu.

	Bosch nechtěl okamžitě prozrazovat jejich totožnost, a tak nasměroval Sotovou nalevo od uvítacího stolu. Prošli krátkou chodbou k proskleným dveřím vedoucím na venkovní promenádu, o níž Bosch z předchozích návštěv věděl, že se využívá jako kuřácká terasa.

	„Kam to jdeme?“ zeptala se Sotová, když prošli dveřmi.

	„Zatím máme strategickou výhodu,“ poučil ji Bosch. „Musíme si ji udržet, co nejdýl to půjde.“

	Vyšli na větrnou promenádu. Nabízel se z ní výhled na Wilshire Boulevard, který byl ucpaný auty. Hotel stál na křižovatce dvou hlavních dopravních tepen, Wilshire Boulevard a Santa Monica Boulevard, která byla odjakživa důležitým dopravním uzlem.

	Bosch se opřel lokty o okraj balkonu a zadíval se na šňůru aut. Dříve by si na tomto místě zapálil cigaretu.

	„A v čem ta naše strategická výhoda spočívá?“ vyzvídala Sotová.

	„Nevědí, kdo jsme,“ odpověděl Bosch. „Nechtěl jsem tam přijít a hned na začátku jim ukazovat policejní odznak. Člověku se pak o trochu hůř dýchá.“

	„Já myslela, že se chceme podívat na Broussarda a možná mu umožnit, ať se on podívá na nás.“

	„Jasně. Ale chceme to provést jemně. Nasadit mu do hlavy brouka. Ať má o čem přemýšlet. Chápeš?“

	„Myslím, že jo.“

	Sotová se otočila zády k vyhlídce a prohlédla si masivní fasádu budovy.

	„Takže tady umřela Whitney Houstonová,“ poznamenala.

	„Jo,“ přitakal Bosch. „Ve vaně.“

	„Jednu z jejích písní nám hráli na maturitním večírku.“

	„Kterou?“

	„,Greatest Love of All‘.“

	Bosch přikývl.

	„A kams chodila? Do Garfieldu?“

	„Ne, v té době už jsem bydlela ve Valley. Maturovala jsem na San Fernando High v Pacoimě.“

	„Já zapomněl, že jste se přestěhovali.“

	„A co ty?“

	„Já chodil na Hollywood High, ale nedodělal jsem ji. Nastoupil jsem do armády, a když jsem se vrátil, musel jsem jít na testy, než mě pustili k maturitě.“

	„Jo, jasně, Vietnam. Chodils pak na univerzitu?“

	„Jo, dva roky jsem studoval na City College. A pak jsem se dal k policii. Kam jsi šla po střední ty?“

	Sotová se usmála a zavrtěla hlavou. Jako by se za odpověď styděla.

	„Dostala jsem se na Mills. To je dívčí škola nahoře v Oaklandu.“

	Bosch hvízdl.

	„Paráda.“

	Jeho dcera měla na univerzitu nastoupit příští rok, takže Bosch znal většinu vzdělávacích institucí v Kalifornii a okolí. Na Mills College bylo těžké se dostat, a ještě těžší bylo se na ní finančně udržet.

	„Já vím, já vím,“ přečetla jeho myšlenky Sotová. „Ptáš se, jak holka z Paicomy skončila na Mills College, že jo?“

	„Spíš jak holka z Mills College skončila v LAPD,“ opáčil Bosch.

	Sotová přikývla. Byla to dobrá otázka.

	„No, dostala jsem vysoké stipendium a Mills jsem si vybrala proto, že jsem se v té době chtěla stát právničkou. Víš, jak člověk v tomhle věku přemýšlí: lidská práva, pomoc chudým, ochrana nájemníků a tak. Jenže když jsem vypadla z L. A. a opravdu začala o věcech přemýšlet, napadlo mě, že bych se mohla stát policajtkou – že by to mohl být nejlepší způsob, jak pomoct vlastní komunitě.“

	Bosch přikývl, ale věděl, že mu parťačka neříká všechno.

	„A pak tu byl ten případ z Bonnie Brae Street,“ prohodil.

	Sotová přikývla.

	„Jo, to taky.“

	Těmito slovy rozhovor uťala. Bosch se tedy vrátil k úvahám o tom, čeho chce vlastně na sponzorské večeři dosáhnout. Neměl žádný pořádný plán kromě toho, že se chtěl podívat na Broussarda. Byl jako trenér, který sleduje hru soupeře. Možná se mu opravdu podaří přijít na kloub muži, který se ocitl v jejich hledáčku. Jenže když začal přemýšlet o tom, jak proniknou do sálu Merva Griffina a zaonačí Broussardovo sledování, začal si uvědomovat, že tenhle nápad je možná od začátku pomýlený. Na této úrovni politiky provází každou akci přísná bezpečnostní opatření. Boschova představa, že jednoduše splyne s davem a projde dveřmi do sálu, byla zcela nereálná. Pomalu začal přemýšlet o tom, že to tady zabalí, odjede do Hollywoodu a místo Broussarda začne sledovat svou dceru – zpovzdálí.

	„Ehm, Harry?“ ozvala se Sotová.

	„Co je?“ zareagoval.

	„Myslím, že naši strategickou výhodu za chvíli ztratíme.“

	Bosch se otočil zády k ulici a viděl, že Sotová hledí přes promenádu. Sledoval její pohled a spatřil necelých dvacet metrů od nich dveře. Stáli u nich dva muži ve smokingu a choulili se před větrem, aby si mohli zapálit cigaretu. Když se opět narovnali, rozpoznal Bosch v jednom z nich Connora Spivaka, pravou ruku guvernérského kandidáta Zeyase. Také druhý muž připadal Boschovi povědomý. Byl urostlý a měl plnovous.

	„Není to…?“ začala Sotová.

	„Broussard,“ doplnil Bosch. „Myslím, že je.“

	Úplně jistý si tím však nebyl, protože ho znal jen z fotek, a když ho včera večer zachytil pohledem na balkoně jeho domu, viděl jen jeho tmavou siluetu.

	„Vyhmátli nás,“ utrousil.

	Spivak si jich všiml a spolu s druhým mužem k nim zamířil.

	„Proč tady vlastně jsme?“ špitla Sotová na půl úst.

	„Vyřídím to,“ řekl Bosch. „Sleduj.“

	Když se k nim Spivak přiblížil, měl na tváři úsměv. Druhý muž se pohyboval o něco pomaleji a držel se v odstupu pár kroků.

	„Detektivové?“ začal Spivak. „Říkal jsem si, že jste to vy. To je ale překvapení!“

	Podal si s oběma ruku.

	„Co vás sem přivádí?“ dotázal se.

	„Totiž,“ začal Bosch, „slyšeli jsme o té dnešní večeři a napadlo nás, že bychom se tu zastavili a zkusili prohodit pár slov s kandidátem. Abychom ho informovali o průběhu vyšetřování, když do něj investuje vlastní peníze.“

	„To je od vás velmi pozorné. Určitě ho to potěší. Ale pan Zeyas zatím nedorazil. Musel se zastavit v jedné synagoze ve Westwoodu. Objeví se tu až po večeři, aby pronesl pár slov.“

	Spivak se podíval na hodinky.

	„Nejspíš to potrvá ještě dobrou hodinu,“ řekl. „Ale s radostí si vaše informace vyslechnu za něj a předám mu je.“

	Bosch pohlédl na Broussarda a pak opět na Spivaka.

	„Ach ano, samozřejmě,“ dodal rychle Spivak. „Musíme to držet v tajnosti. Mimochodem, tohle je jeden z našich dnešních velkorysých hostitelů, pan Charles Broussard.“

	Broussard podal ruku nejprve Boschovi. Harry ji přijal a upřel pohled na muže, který podle něj stál za střelbou na Orlanda Merceda.

	„Přátelé mi říkají Brouss.“

	Sotová mu potřásla rukou jako druhá.

	„Děláte báječnou práci ve velmi složitých podmínkách,“ řekl Broussard. „Přeji vám vše nejlepší. Opatrujte se.“

	„Díky,“ odpověděla Sotová.

	„Broussi, možná bys na mě mohl počkat uvnitř,“ nadhodil Spivak.

	„Beze všeho. Dám si ještě jednoho práska a jdu zase dovnitř dělat politiku.“

	Bosch se na něj usmál a Spivak se uchechtl, možná až příliš násilně.

	Broussard zaklonil hlavu a vyfoukl kouř do vzduchu. Upustil cigaretu, šlápl na ni a kamarádsky bouchl Spivaka do paže.

	„Uvidíme se uvnitř, Jiskro,“ řekl mu. Otočil se k Boschovi se Sotovou a dodal: „Rád jsem vás poznal.“

	Vyrazil přes promenádu ke dveřím, jimiž se Spivakem přišli.

	„To je východ ze zákulisí,“ vysvětlil Spivak. „Nenápadně jsme se vytratili.“

	„Kolik musí člověk dát, aby mohl na takové akci dělat hostitele?“ zeptal se Bosch.

	„Sto tisíc,“ odpověděl Spivak bez váhání.

	Bosch hvízdl.

	„On si to může dovolit,“ dodal volební stratég. „Ale říkal jste, že máte aktuální informace o Mercedově případu, detektive.“

	„Ano, ale chtěl jsem je předat kandidátovi,“ reagoval Bosch. „Máme nějakou naději, že bychom s ním mohli být pět minut o samotě, až dorazí?“

	„Upřímně řečeno je šance dost malá. Jen co přijede, hned půjde na pódium. A sotva sleze z pódia, jedeme spolu na letiště. Ráno má v San Francisku snídani s modlitbami.“

	„A jak je to s tím heslem ‚Buď záleží na všech, nebo na nikom‘? To nám nemůže věnovat ani pět minut?“

	Spivak zavrtěl hlavou, jako by litoval, že nemá lepší odpověď.

	„Je mi líto, detektivové,“ řekl. „Dnešní večer na to není vhodný. Ale můžu mu tlumočit veškeré informace, které pro něj máte. Budu je držet v tajnosti. Dozví se to jen on.“

	Bosch pokýval hlavou tam a zpátky, jako by zvažoval možnost, jestli jít přes Spivaka.

	„Vlastně to může počkat,“ řekl nakonec. „Jen panu Zeyasovi vyřiďte, ať si pomalu chystá šekovou knížku.“

	Vyrazil ke dveřím.

	„Znamená to, že jste na stopě?“ zeptal se Spivak.

	Bosch se na něj podíval. Dobře si všiml jeho vzrušeného tónu.

	„Tyhle věci jsou určeny pro kandidáta,“ prohlásil. „Ne pro masy. Rozumíte? Nechci, aby se to objevilo v nějakém projevu nebo v zítřejších novinách.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ řekl Spivak. „Všechno je naprosto důvěrné.“

	Bosch se Sotovou nechali Spivaka na promenádě a zamířili ke dveřím, jimiž sem přišli. Spivak vyrazil ke vchodu ze zákulisí.

	„Myslíš, že to Broussardovi řekne?“ zeptala se Sotová, když byli opět uvnitř.

	„Nevím,“ odvětil Bosch. „Možná.“

	„Škoda, že nebudu u toho.“

	„Pojďme. Chci ještě zajet na hollywoodskou stanici.“

	Prošli krátkou chodbou a viděli, že stůl mezi dveřmi do sálu je teď opuštěný. Večeře už začala a dámy za stolem se přesunuly dovnitř. Rovněž sekuriťáci zmizeli – po dobu konání akce měli zřejmě hlídkovat na vnitřní straně dveří.

	Bosch se rozhlédl po chodbě a zjistil, že jsou teď na ní se Sotovou sami. Rychle se přesunul za uvítací stůl, strhl ze zdi plakát a začal ho svinovat do malé ruličky.

	„Harry, co to děláš?“ zašeptala Sotová naléhavě.

	„Ukradl mi slogan,“ prohlásil Bosch. „Takže si ho teď beru zpátky.“

	Když byl plakát pevně srolovaný, otočili se a vyrazili chodbou pryč. Byli už skoro ve výklenku s eskalátory, když se zpoza rohu vynořila Virginia Skinnerová. Měla sklopenou hlavu, protože se právě snažila vytáhnout z kabelky něco objemného.

	„Ginny?“

	Skinnerová zvedla hlavu a jen o vlas se s Boschem nesrazila.

	„Harry, takže jsi přišel.“

	Bosch předal svinutý plakát parťačce a vytáhl klíče od auta.

	„Vezmi si je,“ poručil Sotové. „Zajdi pro auto a čekej na mě před hlavním vchodem.“

	„Jasně,“ odpověděla Sotová.

	Když zmizela na eskalátoru, obrátil Bosch pozornost ke Skinnerové.

	„Myslel jsem si, že tyhle věci neděláš,“ řekl.

	„A já myslela, že jestli sem půjdeš, tak mi to řekneš,“ opáčila Skinnerová.

	„Rozhodli jsme se z náhlého popudu a neměl jsem v plánu se tu zdržet, takže jsem ti nevolal.“

	„Taky jsem se rozhodla na poslední chvíli,“ přizvukovala Skinnerová. „A máš pravdu, tyhle věci nedělám. Obvykle ne. Ale napadlo mě, že se tu přece jenom zastavím a udělám z toho odstavec nebo dva do velkého komentáře, který zrovna píšu. Podle mě už je to se Zeyasem hotová věc. Kandiduje na guvernéra a je úplně jedno, jestli tomu říká ‚testovací kampaň‘ nebo nějak jinak.“

	„Takže to nesouvisí se mnou ani s tím, o čem jsme se bavili?“

	„Ne, nesouvisí. Na něčem jsme se dohodli a já naši dohodu dodržuju. Přísahám.“

	„Dobře, tak fajn.“

	„Cos dal té holce za ruličku? To je tvoje parťačka? Je mladá.“

	Bosch nevěděl, na kterou otázku odpovědět dřív.

	„Ano, to je moje parťačka. Na oddělení vždycky párují staré s mladými. A ta rulička, to byl jen takový suvenýr.“

	„Jaký suvenýr?“

	„Žádný. To je fuk.“

	„Viděls tady Broussarda?“

	„Ano, viděl jsem ho. Dokonce jsem se s ním i seznámil. Byl se Spivakem a tak nějak to přišlo.“

	„Ble, Spivak. Jediný chlap ze Zeyasova týmu, kterého nesnáším. Strašný slizoun. Myslím, že Zeyasovi by bylo líp bez něj – zvlášť teď, když to zkouší na celokalifornské úrovni. Spivak zkrátka není první liga. Je to místní šíbr, který se dostal na vrchol svých možností, ale na víc už nemá. Můj názor.“

	„Broussard mu říkal ‚Jiskro‘.“

	„Jo, to je stará přezdívka. Jednou napsal pro kandidáta stanovisko k nějaké trestněprávní otázce. Navrhoval v něm nahrazení smrtící injekce elektrickým křeslem, protože by to podle něj byl účinnější odstrašující prostředek. Samozřejmě s tímhle nápadem nepochodil, ale lidi mu od té doby začali říkat ‚Jiskra‘ Spivak.“

	Bosch přikývl.

	„No nic,“ řekl. „Musím jít ven.“

	„A já musím jít dovnitř,“ odpověděla Skinnerová.

	„Tak zatím ahoj.“

	„Jasně, ahoj. Ale pamatuj si, Harry, že naše dohoda je oboustranná. Spoléhám na to, že se mi ozveš dřív než jiným.“

	„Neboj. Ve správnou chvíli se všechno dozvíš.“

	Bosch nastoupil na eskalátor a po dvou schodech seběhl dolů. Když prošel automatickými dveřmi ke kruhovému parkovišti před vchodem, Sotová už na něj čekala ve fordu. Bosch nasedl a Sotová vyrazila pryč.

	„Co to bylo za ženu?“ zeptala se.

	„Jenom jedna kamarádka,“ řekl Bosch. „Dělá reportérku, mimochodem.“

	„Připadalo mi, že chce být víc než jen tvoje kamarádka.“

	„Vážně? Toho jsem si nevšiml.“

	 

	Bosch vysadil Sotovou u jejího auta pod Policejní administrativní budovou a vrátil se do Hollywoodu. Naladil si ve vysílačce frekvenci taktických operací a zanedlouho zjistil, na kterém místě se koná operace s účastí mladých průzkumníků. Jejich aktuálním cílem byla prodejna alkoholu stojící na La Brea Avenue, kousek na jih od Sunset Boulevard. Bosch se k ní přiblížil, ale ne příliš. Jeho služební ford sice neměl policejní insignie, ale přesto byl snadno rozpoznatelný. Kdyby svou neopatrností celou akci pokazil, jeho dcera by se propadla hanbou.

	Následující dvě hodiny jen poslouchal informace o vývoji tajné operace, která probíhala na několika místech v Hollywoodu. Policie zatím nikoho nezatkla. K tomu mělo dojít až později, jakmile budou výsledky akce předány městskému státnímu zastupitelství a to rozhodne o případných obviněních jednotlivců nebo držitelů licence.

	Když Harry ve vysílačce uslyšel, že velitel zásahu vyhlašuje kód ukončení operace, vyrazil domů: vyjel přes Laurel Canyon na Mulholland Drive a tam zamířil na východ. Díky tomu mohl znovu projet kolem domu Charlese Broussarda. I dnes se zastavil na vyhlídce a zadíval se na betonovou pevnost, ale dnes se v ní nesvítilo a na žádném z balkonů nikdo nestál. Dokonce i osvětlení bazénu bylo zhasnuté.

	Boschovi se podařilo odjet z vyhlídky bez dalšího setkání se strážcem parků Benderem a dorazil domů dříve než dcera. Napsal jí textovou zprávu s dotazem, v kolik hodin se vrátí, ale Maddie během pěti minut vešla do dveří. Bosch se jí tedy zeptal, jak to šlo, a ničím nedal najevo, že už odpověď zná, protože jejich operaci tajně sledoval.

	„Bylo to skvělý,“ rozplývala se Maddie. „Měla jsem v nose falešnej kroužek. Fakt zábava.“

	„Kolik ti jich prodalo alkohol?“ zeptal se Bosch.

	„V podstatě všichni. Ty podniky nebyly vybraný náhodně. Všechny měly nějakej delikt z dřívějška nebo si na ně někdo stěžoval. Jeden zevl mi řek, že mi ten karton piv prodá jen v případě, že půjdu k němu za pult a vykouřím mu ho. Není to hnus?“

	„Jo.“

	Tohle Bosch na frekvenci taktických operací neslyšel. Rozhodl se, že se přestane vyptávat. Pouze dceru objal.

	„Jsem na tebe pyšný,“ řekl.

	„Dík, tati. Ale víš, jsem šíleně utahaná a zítra mám školu.“

	„Tak už běž spát.“

	„Tak jo. Dobrou.“

	„Dobrou.“

	Bosch se díval, jak Maddie míří chodbou do svého pokoje.

	„Hej, Mads.“

	Dcera se otočila a podívala se na něj.

	„Co je to ten ‚zevl‘?“

	„Já nevím. Buran, šmírák, vlezlej hnusák.“

	Bosch přikývl.

	„Myslel jsem si to. Dobrou noc.“

	„Dobrou.“
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	I tentokrát byla Sotová na oddělení dřív než Bosch. Harry si pomalu začínal myslet, že ho parťačka bezděky vyzývá na souboj, aby se vidělo, kdo z nich je oddanější práci: kdo dokáže přicházet dřív a odcházet později. Tohle u žádného z předchozích parťáků nezažil. Dělalo to na něj velký dojem.

	Sotová ho zaregistrovala až ve chvíli, kdy uslyšela bouchnutí jeho kufříku o stůl. Otočila se na židli, upřela na něj své velké oči a nasadila široký úsměv.

	„Harry! Našla jsem korelaci!“

	„U toho požáru?“

	„Ano, u případu z Bonnie Brae Street. Přišla jsem dneska o něco dřív a pustila se do toho seznamu nájemníků. Měls pravdu. Mezi Bonnie Brae Street a EZBank fakt existuje spojitost. Velká.“

	Bosch si přitáhl židli a posadil se před parťačku.

	„Dobrá, tak povídej.“

	Sotová ukázala na otevřenou složku na stole.

	„Takže jsem procházela ten seznam nájemníků z třiadevadesátého roku. Začala jsem v přízemí, a když jsem se konečně prokousala do druhého patra, něco jsem objevila. Byt 3-G. V tomhle třípokojáku bydlela žena jménem Stephanie Perezová.“

	„Ty si na ni z té doby vzpomínáš? Znalas ji?“

	„Ne, ten dům byl moc velký a já byla malá holka. Kromě svých rodičů a učitelek ve školce, třeba slečny Esi, jsem žádné dospělé neznala.“

	Bosch přikývl.

	„Dobře, promiň, že jsem ti skočil do řeči. Pokračuj.“

	„Jasně, takže paní Stephanie Perezová byla podrobena výslechu. Vyslechli ji hasiči i detektivové z Oddělení zločinných spiknutí – souhrnné zprávy najdeš tady ve třetí složce. Vyšetřovatelé používali číselný systém od jedničky do pětky, podle kterého hodnotili nejen daného svědka, ale i kvalitu jeho informací, přičemž nejvyšší známkou byla pětka. Stephanie Perezová dostala dvě jedničky, a tak na ni vyšetřovatelé hned po výslechu zapomněli, protože podle nich nic nevěděla. V té době měla čtyřiadvacet let, byla svobodná a pracovala jako pokladní v supermarketu Ralphs. Neměla žádný doložený kontakt s gangy, a navíc dopoledne, kdy vypukl požár, byla v práci.“

	„Jasně.“

	„Jenže bydlela sama v třípokojovém bytě, a když se jí zeptali, proč má tak velký byt, odpověděla, že se její spolubydlící před měsícem odstěhovala a ona si zrovna hledá někoho jiného.“

	Bosch se jejího vyprávění reflexivně chytil.

	„A jeden z našich lidí z EZBank se tam byl podívat jako zájemce.“

	„To ne, i když ani tohle nemůžeme vyloučit. Takže jsem Stephanii Perezovou vypátrala, abych zjistila, jestli si něco pamatuje. Ke všem výslechům nájemníků byl přiložený protokol, do kterého vyšetřovatelé zapisovali čísla řidičáků a data narození. Najít Perezovou byla hračka.“

	„A kde je?“

	„Pořád bydlí ve stejné čtvrti, ale přestěhovala se do jednoho domu na Wilshire Boulevard. Taky pořád pracuje ve stejném supermarketu, ale vypracovala se na zástupkyni vedoucího. Stačila se vdát a rozvést a má dvě děti.“

	„Kdy jsi jí volala?“

	„Asi před půl hodinou. Čekala jsem do sedmi.“

	Bosch se na ni významně podíval. Telefonovat někomu takhle brzy bylo riskantní. Dotyčný člověk se mohl naštvat, pokud ho někdo po ránu probudil a chtěl s ním mluvit o něčem, co se stalo před dvaceti lety. Sotová jeho obavy vycítila.

	„Ne, byla úplně v pohodě,“ ujistila ho. „Už byla vzhůru a chystala se do práce.“

	„Tak tos měla štěstí,“ prohlásil Bosch. „Co ti řekla?“

	„Hned po požáru se odstěhovala, takže už ten volný pokoj nikomu nepronajala. A před požárem tam žádného zájemce neměla. Jenom si zaplatila inzerát v La Opinión a víc toho nestihla.“

	„Takže spojovacím článkem je ta spolubydlící, která se předtím odstěhovala?“

	„Přesně tak. Jmenovala se Ana Acevedová a pracovala v EZBank – to ona otevřela lupičům trezor.“

	Bosch přikývl. Tohle byla velmi dobrá stopa. Okamžitě pochopil, že se těžiště jejich práce právě přesunulo z Mercedova případu zpět na vyšetřování požáru na Bonnie Brae Street. Potřebovali kout železo, dokud je žhavé, což mimo jiné znamenalo zpracovat kapitána Crowdera – a to mohl být tvrdý oříšek.

	„Máš toho víc?“ zeptal se parťačky. „Co dalšího ti řekla?“

	„Mám toho mnohem víc, Harry,“ odpověděla Sotová. „A potvrzuje to věci, které už víme. Stephanie Perezová měla ten byt v pronájmu. Prý požádala Anu, ať se odstěhuje, protože to táhla se dvěma chlapy současně, přičemž jeden z nich byl běloch, který se choval sprostě a měl ve zvyku používat rasistické narážky, přestože chodil s Anou. A Stephanie si tohle doma nepřála, zvlášť když hrozilo, že se Anin bělošský milenec dozví o tom druhém – prý to byl typ chlapa, který by se podle ní neváhal uchýlit k násilí. Několikrát Anu před touhle situací varovala, ale ona s ní nic nedělala. A tak Stephanie požádala Anu, ať se odstěhuje, a ona to udělala – měsíc před požárem.“

	Bosch si vzpomněl na jméno ze záznamu o loupeži, který si vypůjčil z kanceláře kapitána Speciálního oddělení loupeží.

	„Rodney Burrows?“

	„Tipuju to na něj. Stephanie si žádná jména nevybavila, ale když jsem řekla Rodney, tak prohlásila, že ano, že se jeden z nich určitě jmenoval Rodney. Povídám: ‚Rodney Burrows?‘ Jenže na příjmení už si nevzpomněla. Slíbila mi, že když jí dneska přinesu do obchodu fotky pár chlapů, pokusí se mezi nimi Burrowse identifikovat.“

	„Dobře, a co ten druhý přítel?“

	„Proběhlo to úplně stejně. Povídám: ‚Maxim Boiko?‘ a ona si vybavila Maxe, ale Boika ne. I jeho se pokusí identifikovat.“

	„Zmínila se, jak dlouho ti muži do jejího bytu docházeli? Jestli tam přespávali, vysypávali odpadky a tak?“

	„Do detailů jsem nezacházela – ale ta otázka na odpadky je dobrá. Nicméně jsem nabyla dojmu, že tam ti chlapi přespávali, a toho se právě Stephanie bála. Měla strach, že tam jeden z nich přijde a načapá Anu s tím druhým.“

	„Jasně.“

	Bosch se nad tímhle scénářem na chvíli zamyslel. Připadalo mu, že tohle je spojitost, kterou hledali.

	„Myslím, že jsme na něco kápli, Harry,“ prohlásila Sotová.

	Bosch přikývl. V duchu však stále probíral jiné možnosti.

	„Napadlo ji někdy, že ten požár mohla založit Ana? Jako pomstu za to, že ji Stephanie vykopla z bytu?“

	„Na to jsem se neptala. Měli bychom to napravit.“

	Harry znovu přikývl.

	„Dobře,“ řekl, „takže sestavíme sady fotek se všemi třemi a zajedem do Ralphs za Stephanií Perezovou. Radši sebou hoďme, než sem vpadne kapitán a bude chtít informace o Mercedovi.“

	„Jasně.“

	„Mimochodem, nedívala ses, jestli má některý z těch lidí z EZBank záznam v rejstříku?“

	Sotová přikývla.

	„Když jsme v neděli získali jejich jména, začala jsem hledat adresy a pátrat po jejich minulosti. Acevedová a Boiko jsou čistí. Ale Burrows šel v roce 2006 do federálního vězení za daňový únik.“

	„Za daňový únik?“

	„Jo. V devadesátých letech šest let nepodal daňové přiznání a federálové si na něj posvítili. Radši se ke všemu přiznal, aby mu napařili míň, a šel sedět do Lompoku. Odkroutil si dvaadvacet měsíců.“

	„Hezký. Ještě něco?“

	„Víc jsem toho nenašla.“

	„Kde teď bydlí?“

	„Vypadá to, že se z něj stala pouštní krysa. Bydlí v městečku s názvem Adelanto. Dívala jsem se na Street View na jeho dům. Vypadá jako kadibudka obehnaná plotem a stojí uprostřed ničeho.“

	Bosch přikývl. Extrémně odlehlé bydliště, daňový únik, vyhazov z policejní akademie za rasový konflikt – obrázek Rodneyho Burrowse se začínal rýsovat.

	„Vyžádala sis k tomu daňovému úniku spis?“ dotázal se.

	„Ne, ještě jsem neměla čas,“ odpověděla Sotová. „Včera jsme se naplno věnovali Mercedovi.“

	„Já vím, já vím,“ řekl Bosch. „Jenom se ptám. A co policejní fotka od federálů?“

	„Je na internetu. Stačí ji vytisknout.“

	„Dobře. U Acevedové a Boika budeš muset použít fotky z řidičáků, protože mají čistý trestní rejstřík.“

	„Jasně, ale nebudou fotky z řidičáků příliš čerstvé? Co když Stephanie ty lidi po jednadvaceti letech nepozná? Řekla mi, že se s nimi od té doby neviděla.“

	Bosch se nad tímhle rizikem na chvíli zamyslel. Jakýkoliv nezdařený nebo neprůkazný pokus by jim mohl při procesu ublížit.

	„Ale přesto chci, aby se Perezová na ty fotky podívala. Sestav identifikační sady a já zatím zavolám jedné známé ve federálním baráku – třeba se budeme moct podívat na spis nebo na jeho posudek před rozsudkem. Chci znát jeho úplný profil.“

	„Jasně.“

	„Kapitán tu do osmi bude. Tak sebou hoďme.“

	„Už jdu.“

	„A Lucy? Tohle je opravdu dobrá práce.“

	„Dík.“

	Bosch se začal přesouvat na židli ke svému stolu, ale pak se zastavil a podíval se na parťačku.

	„Musím říct, že jsem tě podcenil. Ještě před dvěma týdny jsem si nebyl jistý, jestli na tohle oddělení patříš. Teď o tom nemám žádné pochyby.“

	Sotová na to nic neřekla. Bosch přikývl a otočil se zpátky ke stolu.

	Otevřel v telefonu seznam kontaktů a vybral mobilní číslo na Rachel Wallingovou z FBI. Od chvíle, co tohle číslo vytočil naposledy a mluvil s Rachel, musely uplynout nejmíň dva roky. Bosch doufal, že číslo je pořád platné a že mu to Rachel zvedne. A taky doufal, že stále pracuje v losangeleské pobočce. U FBI jeden nikdy neví. Dneska je člověk tady, zítra v Miami, v Dallasu nebo ve Filadelfii. Vzpomněl si, že před Los Angeles pracovala Rachel v městečku Minot v Severní Dakotě.

	Wallingová mu telefon zvedla.

	„Vida, vida, vida. Harry Bosch. Muž, který volá, jen když něco potřebuje.“

	Bosch se usmál. Tuhle ťafku si zasloužil.

	„Jak se máš, Rachel?“

	„Já dobře. A jak to vypadá u tebe?“

	„Nemůžu si stěžovat – až na to, že mi tady každou chvíli podtrhnou židli. Končí mi recyklační smlouva.“

	„Ale i tak ti to vyjde do pětašedesáti, ne?“

	„Hele, moment. Tak starej zas nejsem!“

	„Já vím, jenom ti chci říct, že nás tady v sedmapadesáti bez milosti vykopnou. Žádný program dobrovolného odkladu penze u nás nemáme.“

	„To není fér. Ale ty máš na tyhle úvahy ještě pár desetiletí čas, ne?“

	Bosch téměř slyšel, jak se Rachel usmívá.

	„Milé, Harry. Ty ode mě musíš něco hódně potřebovat.“

	„Totiž, jednak jsem ti volal, abych zjistil, jak se máš, ale jestli opravdu chceš, abych tě o něco požádal, tak se tě zeptám, jestli by mi někdo na berňáku mohl vyhledat jeden starý případ.“

	Nastala chvíle ticha, která však nebyla dlouhá.

	„Víš přece, že se berňák s nikým nebaví, dokonce ani s náma ne. Co je to za případ?“

	„Daňový únik z roku nula šest. Pachatel si odseděl dva roky. Dneska bydlí v poušti a mám takový dojem, že je to jeden z těch lidí, jejichž označení končí na ‚ista‘, jestli mi rozumíš. Extremista, separatista, rasista – vyber si. A kdo ví, třeba je to i polygamista. Ale hlavně neplatil šest let žádné daně. To už asi není přehlídnutí, že ne? To už je vědomé rozhodnutí.“

	„No, jestli je tohle všechno, tak je dost pravděpodobné, že jsme aspoň část jeho případu řešili i my. Ale o co ti přesně jde? Pořád děláš na vychladlých případech, viď?“

	„Jo. A myslím, že tenhle člověk byl jedním ze tří zaměstnanců šekové agentury, ze které se při přepadení v devadesátém třetím roce ztratilo čtvrt milionu. Podle mě to byl tajný komplic. Takže chci o něm vědět co nejvíc, ale taky bych rád zjistil, s kým se v té době stýkal.“

	„Kdo tam přišel o život?“

	„Při samotné loupeži nikdo, ale já vyšetřuju požár založený o pár bloků dál s cílem odvést pozornost policie. Při tom požáru zahynulo devět lidí, většinou dětí. Myslím, že tys tu tehdy ještě nebyla, Rachel. V té době jsi ještě jezdila na ranči v Severní Dakotě.“

	„Ani mi to nepřipomínej. Nadiktuj mi, co k němu máš, a já uvidím, co se mi podaří zjistit.“

	Bosch zaváhal, ale jen na okamžik. V tomhle místě byl zranitelný. Právě jí v hrubých obrysech popsal podstatu svého vyšetřování. Pokud jí teď předá i jméno a identifikační údaje podezřelého, nebude moci zabránit tomu, aby se FBI případu chytila a možná ho i sebrala LAPD. Na druhém konci linky však seděla Rachel Wallingová. Znali se už dlouho. Bosch z její strany žádnou hrozbu necítil.

	„Rodney Burrows,“ řekl.

	„Máš číslo případu, datum narození a další věci?“

	„Vydrž vteřinku.“

	Bosch se otočil na židli, zakryl telefon rukou a požádal Sotovou o informace o Burrowsovi. Sotová před ním přidržela blok s informacemi, Bosch si přiložil telefon k uchu a přečetl údaje Wallingové.

	„A žádné potvrzené komplice k němu nemáš?“

	„Ne, nemám. Doufal jsem, že o nich uslyším od tebe.“

	Bosch se otočil zpět ke svému stolu a podíval se na nástěnné hodiny. Věděl, že musí co nejrychleji vypadnout z místnosti detektivů, jinak je vyhmátne Crowder a bude se jich vyptávat na Mercedův případ. Vstal od stolu.

	„Stačí ti to?“ zeptal se. „Nebo potřebuješ ještě něco?“

	„Ale jo,“ odpověděla Wallingová. „Potřebuju se nasnídat a ty máš u mě za tohle dloužek. Takže co kdybys na mě v devět čekal v Pacific Dining Car?“

	Bosch se zamyslel nad plánovaným setkáním se Stephanií Perezovou v supermarketu Ralphs. Prodejna nestála daleko od restaurace Pacific Dining Car. Navíc dnes Bosch nesnídal, protože se marně snažil dorazit na oddělení před Sotovou.

	„Nešlo by to v deset?“

	„To je moc pozdě. O půl.“

	„Myslím, že to stihnu. Nevadí, když vezmu…“

	„Přijď sám, Boschi. Nepotřebuju se seznamovat s dalším policajtem.“

	„Ehm, tak jo. Jasně.“

	Bosch si uvědomil, že linka je už hluchá.

	 

	Cestou do supermarketu Ralphs řídil jako obvykle Bosch. Jel mlčky a přemýšlel, jaké kroky by měli podniknout ve vyšetřování, které náhle dostalo novou dávku energie. Byl přesvědčený, že budou mít jen jeden pokus, takže ho musí dokonale využít. Směřovali k situaci, kdy jim nezbude než posadit Rodneyho Burrowse do vyšetřovny a zkusit ho zlomit. Zatím toho měli příliš málo na to, aby se jim to podařilo. Neměli svědky, neměli důkazy. Jejich jedinými argumenty byly časová a geografická blízkost obou činů. A pak jejich předtucha.

	„Pojďme si to ještě zrekapitulovat, než půjdem do toho supermarketu,“ navrhl Sotové.

	„Oukej.“

	„Takže víme, že Ana Acevedová, zaměstnankyně pobočky EZBank, bydlela v domě na Bonnie Brae Street a odstěhovala se měsíc před požárem.“

	„Přesně tak.“

	„A víme, že měla milostný poměr s Maximem Boikem a s Rodneym Burrowsem, dalšími dvěma zaměstnanci EZBank.“

	„Jo.“

	„Takže tímhle bychom s Perezovou začali. Potřebujeme si ověřit, že se skutečně bavíme o těchhle třech lidech, a potřebujeme se ujistit, že si Ana skutečně vodila do bytu oba milence. Musíme prokázat, že Rodney Burrows v tom domě byl.“

	„To není problém. Kvůli tomu přece Perezová Anu vykopla. Prohlásila, že tohle nemůže dopadnout dobře a že nechce, aby se to vyhrotilo zrovna v jejím bytě.“

	„No jasně, ale my od ní potřebujem víc. Musíme to na ni vybalit znovu, mnohem razantněji. Chceme od ní slyšet, že Burrows v bytě vysypával odpadky. Chceme slyšet, že ten dům znal.“

	„Jasně.“

	„A taky toho musíme zjistit co nejvíc o Aně a vyloučit možnost, že ten požár založila ona.“

	„Z pomsty. Jasně.“

	„Chci, abys ten rozhovor vedla ty. Už jsi s ní mluvila a navázala jsi s ní osobní vztah. Navíc jste v tom domě obě bydlely, což můžeš v případě potřeby taky použít.“

	„Jasně. Ráno jsme se bavily španělsky.“

	„No vidíš, vždyť to říkám. Takže se budu držet vzadu, a jestli mě napadne něco, nač by ses jí ještě měla zeptat, řeknu ti to bokem.“

	„Fajn.“

	„A poslední dvě věci: chceme vědět, jak se s Anou Acevedovou vůbec seznámila. Jak se z nich staly spolubydlící, chápeš? A za druhé chceme vědět, jestli s někým z těch tří přišla v posledních dvaceti letech znovu do styku.“

	„Už mi řekla, že ne, ale zeptám se znovu.“

	Bosch se na parťačku podíval a zjistil, že si poznamenává jeho otázky do zápisníku, který vypadá úplně stejně jako ten jeho. Byl nový. Bosch si ho u Sotové nikdy předtím nevšiml.

	Po pěti minutách zastavili na parkovišti před supermarketem Ralphs, který stál na rohu Třetí ulice a Vermont Avenue. Parkoviště bylo na tuhle hodinu překvapivě plné. Bosch tipoval, že se sem cestou z práce zastavují lidé, kteří se vracejí z noční směny.

	V kanceláři před pokladnami řekli, že chtějí mluvit se Stephanií Perezovou, a žena je nasměrovala do oddělení ovoce a zeleniny, které měla Stephanie na starosti. Byla to velmi drobná a tělnatá žena v přehnaně velkém bílém saku. Ačkoliv už se Sotovou telefonicky mluvila, přítomnost dvou detektivů v zaměstnání ji viditelně znervózňovala. Sotová se jí zeptala, jestli by si mohli promluvit v soukromí, a Perezová je zavedla do svačinárny v zadní části prodejny. Na svačinu bylo ještě brzy, takže měli celou místnost pro sebe.

	Perezová se zeptala, jestli jim nevadí, když budou mluvit španělsky, a Bosch na Sotovou souhlasně kývl. Pravidlo znělo chovat se tak, aby se svědek cítil co nejpříjemněji. Sotová se na oplátku zeptala, jestli nevadí, když si budou rozhovor nahrávat, a tentokrát pokývala hlavou Perezová. Lucy položila na stůl telefon a zapnula nahrávací aplikaci. Bosch si zapsal do paměti, že má Sotové po skončení rozhovoru vysvětlit, že žádat svědka o nahrávání rozhovoru není podle zákona nutné.

	Ženy se spolu začaly bavit a Bosch se s nimi snažil držet krok. Španělsky rozuměl mnohem víc, než mluvil. Brzy ovšem ztratil nit a dokázal rozpoznat jen pár slov, a po chvíli ho navíc vyrušilo vibrování telefonu. Vytáhl přístroj z kapsy, aby se podíval na displej, a viděl, že mu volá kapitán Crowder. Nechal tedy hovor spadnout do schránky a dál se soustředil na rozhovor, kterému nerozuměl.

	Po dvaceti minutách se Sotová obrátila na Bosche.

	„Chtěla by se teď podívat na ty fotky.“

	Bosch se na okamžik zamyslel. Dospěli k závažnému rozhodnutí. Kdyby Perezová nedokázala zaměstnance EZBank identifikovat, mohl by to být až do konce problém. Nastal čas tuhle otázku rozseknout a Sotová ji nechala na něm.

	„Dobře,“ řekl Bosch nakonec. „Pojďme na to.“

	Sotová si s sebou přinesla složky, které obsahovaly tři různé sestavy šesti fotografií. V každé sestavě byla jedna fotografie zaměstnance EZBank spolu s pěti náhodně vybranými snímky lidí podobného věku a barvy kůže. Fotky byly zasunuté do okýnek vyřezaných v kusu lepenky. Začali od nejjednodušší identifikace: Any Acevedové. Sotové se nepodařilo vypátrat její platný řidičský průkaz vydaný v Kalifornii nebo některém z okolních států. To bylo sice samo o sobě znepokojivé, protože zatím nevěděli, kde se Acevedová momentálně vyskytuje, ale zároveň mohla Sotová díky tomu použít fotografii z Anina řidičského průkazu platného v době vyloupení EZBank. Dalo se předpokládat, že tahle identifikace bude pro Perezovou nejsnazší.

	Sotová otevřela složku obsahující fotografie šesti Hispánek. Perezová do dvou vteřin ukázala prstem na portrét Acevedové.

	„Tohle je Ana,“ prohlásila.

	„Dobře,“ řekla Sotová.

	Vytáhla fotku z lepenkového výřezu a požádala Perezovou, aby podpisem na zadní straně stvrdila svou volbu. Vrátila fotku na původní místo a odložila sestavu na okraj stolu. Nato otevřela další složku, která obsahovala snímky šesti mužů se slovanskými rysy. Perezová se naklonila, prohlédla si šestici snímků a poklepala prstem na fotku Maxima Boika.

	„Max je tady ten,“ řekla.

	Sotová s ní absolvovala stejný proces jako v případě identifikace Any Acevedové.

	Nadešel velký okamžik. Sotová otevřela poslední sestavu a položila ji před Perezovou. Neřekla u toho ani slovo – věděla, že se svědkyní nesmí mluvit ani před ní používat řeč těla, protože by se to dalo brát jako navádění a soudce nebo porota by nemuseli takovou identifikaci přijmout.

	Perezová se znovu předklonila a prohlédla si fotky – v tomto případě šestici bílých pětačtyřicátníků. Vesměs to byli rodilí Američané. Bosch věděl, že existují různé hypotézy o identifikaci lidí člověkem jiného pohlaví a že jejich počínání by se dalo těmito hypotézami zpochybnit. V současné situaci však nemohli dělat nic jiného než předložit svědkyni fotky, neříkat nic, co by se dalo vyložit jako ovlivňování, a jednoduše čekat. A pokud Perezová Burrowse identifikuje, ať se pak o tom dohadují právníci.

	Perezová si prohlížela fotky téměř minutu a pak pomalu položila prst pod jednu fotku.

	„Tenhle,“ řekla. „To je Rodney.“

	Bosch se Sotovou si vyměnili pohledy a Sotová pak nechala svědkyni vybranou fotku podepsat. Byla to fotografie Rodneyho Burrowse.

	„Musím zavolat kapitánovi,“ řekl Bosch Sotové. „Dodělej to tu a já na tebe počkám v autě.“

	Poděkoval Perezové za čas a za ochotu a vrátil se přes prodejnu k autu. Cestou si přehrál vzkaz, který mu Crowder nechal na záznamníku.

	„Harry, tady je kapitán Crowder. Chci to hlášení a nenechám ze sebe dělat šaška. Zavolej mi. Hned.“

	Bosch usedl za volant a zapnul motor. Bylo chladné ráno a on se chtěl zahřát. Vytočil kapitánovu přímou linku.

	„Kde jsi, Harry?“ řekl Crowder místo pozdravu.

	„V terénu,“ odpověděl Bosch. „Na něco jsme kápli.“

	„Já nechci slyšet, na co jste kápli. Chci hlášení o Mercedovi. Takže co pro mě máš? Běda tobě, jestli to nebude něco výživného.“
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	Když se Sotová vrátila do auta, vyrazil Bosch k Policejní administrativní budově a cestou si vyměnili nejnovější informace. Sotová Harrymu shrnula rozhovor se Stephanií Perezovou a on jí na oplátku popsal svou konverzaci s Crowderem: kapitán byl nejdřív naštvaný, když se dozvěděl, že vyšetřování Mercedovy vraždy načas uvízlo na mrtvém bodě, ale pak se rychle zklidnil, protože ho Bosch informoval, že mají se Sotovou nakročeno k průlomu v mnohem větším případu Bonnie Brae Street – nové informace o požáru přitom získali z anonymního tipu, který se týkal Mercedova případu.

	„A když už jsme u Crowdera,“ řekl Bosch, „potřebuju tě hodit zpátky na barák a zajet si na pracovní snídani. Crowder mi řekl, že mediální oddělení schválilo tvůj rozhovor pro jednoho reportéra La Opinión. Od smrti Orlanda Merceda uplynul už týden a oni chtějí aktuální informace. Navrhl jsem mu, ať to domluví hned, ať máme zbytek dne volný. Já teď stejně musím zajet na schůzku se svým federálním kontaktem.“

	„Dobře,“ odpověděla Sotová. „Kolik toho mám tomu reportérovi říct?“

	Bosch projel nadjezd nad dálnicí 110 a během přemýšlení se zadíval dolů. Všech deset pruhů vypadalo, jako by zamrzly v čase.

	„Každopádně se o Broussardovi nezmiňuj jménem.“

	„Jasně. A co ta puška?“

	Bosch si nebyl jistý.

	„Zeptej se Crowdera,“ řekl. „Ať to rozhodne on. Když to zveřejníme, možná trochu rozčeříme hladinu. Zatlačíme na Broussarda.“

	„Dobře, zeptám se. Ví vůbec Crowder o Broussardovi?“

	„Zatím jsem ho z hlášení vynechal.“

	„Ví, že máme někoho na mušce?“

	„To jsem taky vynechal.“

	„Jasně.“

	„Fajn. Jestli nebudu zpátky, až skončíš, tak zkus ověřit, kde bydlí Ana Acevedová. Nejvíc nás zřejmě zajímá Burrows, ale potřebujeme mluvit i s Acevedovou, ať tu hypotézu máme čím podložit. O Boikovi to platí taky.“

	„Dobře.“

	„Mimochodem, neptala ses Perezové, jestli ji někdy napadlo, že ten požár mohla založit Ana?“

	„Ptala, ale ona mi řekla, že ne. Ana prý nebyla dobrá spolubydlící, ale byla dobrý člověk. Něco podobného by prý nikdy neudělala.“

	Bosch se nad touto odpovědí zamyslel. Ať už Ana Acevedová byla, nebo nebyla dobrý člověk, oni museli prověřit možnost, že tato žena měla přímou spojitost s požárem nebo přinejmenším s muži, kteří ho založili – a také přímou spojitost s loupeží, která s požárem souvisela.

	„Harry,“ řekla Sotová. „Mám si přehodit terapii?“

	Bosch se vytrhl ze zamyšlení a podíval se na parťačku. Úplně zapomněl, že je středa a Sotová má pravidelnou schůzku s doktorkou Hinojosovou v Centru behaviorálních věd.

	„Jo,“ odpověděl. „Zkus se jí zeptat, jestli ti to tento týden nepřehodí. Případ se nám hezky rozjel a my nechceme ztratit tempo.“

	„Zavolám jí.“

	„Za hodinu budu zpátky. Možná už do té doby budeme vědět o Burrowsovi víc.“

	„Co je to za agenta, se kterým máš schůzku?“

	„Je to agentka a pracuje ve zpravodajském oddělení. Vždycky rozhodí sítě a pak analyzuje výsledky.“

	„Myslela jsem si, že je to žena. Když jsi s ní telefonoval, úplně se ti změnil hlas. Mluvils s ní podobně jako s dcerou. Byls strašně příjemný.“

	Bosch se na parťačku zadíval. Nevěděl, jestli ji má pochválit za dobrý postřeh, nebo jí doporučit, ať si hledí svého.

	„Jo, jasně. Něco jsme spolu měli.“

	„A ona se s tebou chce sejít sama.“

	„Je prostě taková. Když přijdu jen já, řekne mi toho víc.“

	„Jak myslíš, Harry.“

	Bosch přikývl. Byl rád, že může ukončit diskusi o Rachel Wallingové.

	„Ještě než tě vysadím, zkusme se na chvilku pobavit o Stephanii Perezové. Díky ní totiž můžeme dokázat, že se všichni tři zaměstnanci té pobočky EZBank pohybovali v domě na Bonnie Brae Street.“

	„Jasně, tohle je absolutně neprůstřelné. Identifikovala nám všechny tři fotky a taky máme její svědectví o Burrowsovi, které potvrzuje jeho rasistické postoje.“

	„Fajn, ale co Ana? Jak se dala s Perezovou dohromady? A jak dlouho spolu v tom bytě bydlely, než ji Perezová požádala, ať se odstěhuje?“

	„Stephanie mi řekla, že spolu bydlely asi rok a že se s ní seznámila na inzerát – prostě pověsila do prádelny toho bytového domu oznámení, že hledá spolubydlící.“

	„Ana už tam v té době bydlela?“

	„Ne, ale bydlela tam jako malá holka, a tak se tam vracela navštěvovat kamarádky. Uviděla v prádelně ten inzerát a kontaktovala Perezovou. Řekla jí, že tam chce bydlet, protože tenhle dům zná a mohla by odtamtud chodit do práce pěšky. Auto totiž neměla.“

	Bosch přikývl. Tohle byly kvalitní informace. Před chvílí mu navíc Sotová prozradila, že Burrows v posledních třech měsících přespával v bytě s Acevedovou nejméně dvakrát týdně, takže Perezové nakonec nezbylo než požádat Anu o vystěhování. Boiko docházel do bytu méně často, ale přesto tam občas přespal i on. A když si Perezová začala na tuto neúnosnou situaci stěžovat, reagovala Acevedová tak, že zapojila oba muže do každodenních povinností a údržby bytu. Mimo jiné chodili oba vynášet koše.

	Všechny tyto informace se sice opíraly o jednadvacet let staré vzpomínky Stephanie Perezové, ale i tak dávaly vyšetřování potřebnou dynamiku. Bosch se Sotovou si teď potřebovali ověřit veškerá zjištění přímo u Acevedové, Burrowse a Boika.

	„Tu Anu Acevedovou musíme za každou cenu vypátrat,“ prohlásil Bosch.

	„Vždyť říkám, že na tom dělám,“ reagovala Sotová.

	Na křižovatce mezi První ulicí a Hill Street, pár bloků od Policejní administrativní budovy, je zastavila červená.

	„Gus Braley mi řekl, že na videozáznamu je vidět, jak Acevedová aktivuje alarm, než lupiči vtrhli dovnitř,“ poznamenal Bosch. „Tehdejší vyšetřovatelé proto dospěli k závěru, že Ana neměla s tou loupeží nic společného.“

	„Ty si myslíš něco jiného?“

	„Zatím ne. Ale zkouším se na ten záznam dívat z opačného pohledu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím to tak, že kdybys věděla, že se na tebe dívá kamera, tak by sis zřejmě uměla spočítat, že když ten alarm neaktivuješ, budou tě pokládat za podezřelou.“

	Sotová se nad tím zamyslela a kývla.

	„Chápu.“

	„Proto ji musíme najít a promluvit s ní,“ pokračoval Bosch. „Řeklas, že se vypařila. Nemáme její řidičák, žádný záznam, žádnou adresu. To se mi nelíbí.“

	„Mně taky ne. Myslíš, že je mrtvá? Třeba ji využili a pohřbili v poušti.“

	Bosch přikývl. Bylo to možné.

	„Druhý problém je, že nemáme žádné informace o těch dvou střelcích,“ dodal. „Všichni tři lidi, o kterých se teď bavíme, byli zaměstnanci EZBank. Jenže ti tu loupež nespáchali.“

	„A taky nezaložili ten požár.“

	„Takže jestli byl někdo z těch tří komplicem lupičů, musí nás k nim dovést.“

	„Nemohli bychom si ještě jednou promluvit o tom, jak to celé proběhlo?“

	Na semaforu naskočila zelená a Bosch se rozjel.

	„Na začátku jsou dva chlapi v autě,“ začal. „První zastávku mají na Bonnie Brae Street. Jeden z nich vejde do domu a hodí do odpadové šachty na chodbě zápalnou lahev.“

	„Založí požár a jedou do té šekové agentury,“ navázala Sotová.

	„Jasně. V autě mají čtečku frekvencí, dojedou těsně k místu loupeže a čekají, až se ozve hlášení o požáru. Jakmile uslyší výzvu ‚všem jednotkám‘, přijedou až k EZBank a jdou na věc. Anebo možná nejsou tak rafinovaní. Možná jednoduše zastaví auto a čekají na sirény. A když k nim dolehne kvílení, vtrhnou dovnitř, vyberou peníze a mají spoustu času uprchnout, než policie stačí na loupež reagovat.“

	Bosch zajel na nádvoří před Policejní administrativní budovou. Sotová vyskočila z auta, otočila se a strčila hlavu do dveří.

	„Myslím, že to funguje,“ řekla.

	Bosch přikývl.

	„Za hodinu ahoj,“ řekl.

	 

	Rachel Wallingová čekala na Bosche v kóji v zadním salonku restaurace Pacific Dining Car na Šesté ulici. Tento salonek byl vyhrazený významným hostům a stálým zákazníkům. Byly v něm tři kulaté stoly pro velké akce a tři kóje pro menší společnost a momentálně byla všechna místa obsazená. Polovinu tváří znal Bosch z městské radnice. Nevěděl přesně, co je to za lidi, ale museli být aspoň středně významní, protože jinak by v pracovní den nesnídali v devět hodin ráno v tomto podniku.

	Rachel Wallingová vypadala, jako by od jejich posledního shledání nezestárla o jediný den. Měla ostře řezanou čelist, pružný krk a hnědé vlasy s náznaky havraního odstínu. Její oči vždycky Bosche spolehlivě dostaly. Byly tmavé, pronikavé a nečitelné. Když se k ní přiblížil, zachvěl se po celém těle při pomyšlení na všechno, co mohlo být. Ve své době tuto ženu měl, jenže pak se něco zvrtlo. Pokud šlo o životní lásky, litoval Bosch jen mála věcí. Rachel Wallingová k nim měla navždy patřit.

	„Ahoj, Harry.“

	„Omlouvám se za zpoždění.“

	„Tak pozdě zase nejdeš. Je něco nového?“

	„Něco málo.“

	Wallingová ukázala na noviny, které si odložila na okraj stolu.

	„Minulý týden o tobě psali v novinách v souvislosti s tím mrtvým hráčem mariachi. Můžu se zeptat, jestli sis přál Burrowse proklepnout kvůli tomu?“

	„Ne, to vůbec ne. Mám i jiné případy. Víš, jak to bývá.“

	„Jasně. Jenom mě zajímalo, jak to do toho případu zapadá.“

	„Ne, je to tak, jak jsem ti řekl do telefonu: zajímá mě požár, při kterém zahynuly ty děti. Máš pro mě něco? Vidím noviny, ale nikde nevidím spis ani nic podobného.“

	Rachel se usmála, jako by odrážela výpad.

	„Dobře víš, že spisy nerozdáváme. Takoví dobráci nejsme.“

	Kolem prošel číšník s konvicí kávy a Bosch na něj mávl, že si dá taky šálek. Číšník se ho zeptal, jestli potřebují jídelní lístek, nebo jestli už vědí, co si objednají. Bosch nepotřeboval v Pacific Dining Car jídelní lístek pětadvacet let. Podíval se na Rachel.

	„Dáme si něco k jídlu, nebo to bude krátké a intenzivní?“ zeptal se.

	„Něco si dáme,“ rozhodla Wallingová. „Už jsem ti řekla, že mám hlad.“

	Objednali si bez jídelního lístku a číšník odešel. Bosch se napil horké kávy a obšťastnil Wallingovou pohledem, který sděloval, že je čas kápnout božskou.

	„Takže,“ začal. „Rodney Burrows…“

	Wallingová přikývla.

	„Toho Rodneyho Burrowse jsi trefil správně,“ řekla. „Měli jsme ho dlouho v hledáčku, ale pak si odseděl trest za ten daňový únik a od té doby seká latinu. Nebo si to aspoň myslíme. Takže potřebuju vědět, jestli tím, co provádíš, nepostavíš FBI do trapné situace.“

	Bosch rázně zavrtěl hlavou.

	„Ledaže by FBI udělala v devadesátém třetím nějakou velkou botu. Jinak nás zajímá striktně ten vychladlý případ. Ten chlap dneska bydlí v Adelantu, a pokud je mi známo, tak je tichý jako myška.“

	„Dobře, budu ti věřit.“

	„Tak už mi řekni, co jsi zjistila. Kdy se dostal na federální radar?“

	„V polovině devadesátých let jsme si vzali na mušku hromadu týpků, jako je on. Sympatizanty s pravicovými milicemi, radikální křesťany, hlasatele rasové nadřazenosti bílých, zkrátka všechny skupiny šířící nenávist a brojící proti vládě. Během dvou let jsme zažili Waco a Ruby Ridge a k dovršení všeho přišly ve dvaadevadesátém ty velké výtržnosti tady v Los Angeles. A spousta těch lidí začala tyhle události chápat jako volání do zbraně. Někteří z nich, třeba ten tvůj Burrows, věřili, že výtržnosti představují první varovný signál před blížící se rasovou válkou. Když k tomu přidáš obvyklé protivládní postoje, přechovávání zbraní a spoustu různých ideologických ‚ismů‘, o kterých ses prve zmínil, vznikne ti z toho něco jako neformální hnutí. Ale i když jsme se snažili opravdu hodně, někteří výtečníci nám stejně unikli – například k pumovému útoku v Oklahoma City došlo ještě v pětadevadesátém.“

	„A co teda Burrows?“

	„Spolu s několika podobnými pitomci založil skupinu, která si říkala HBA – Hlas bílých Američanů. Stali se součástí národního sdružení skupin, které chtěly uzavřít hranice a připravovaly se bránit bílou Ameriku, až vypukne rasová válka.“

	„Nehlásal tehdy něco podobného Charlie Manson?“

	„Hlásal. Ale tak jako měl někdo v té době mít na mušce Mansona, my jsme začali sledovat Burrowse a jeho skupinu.“

	„Kdy to bylo?“

	„Dostali jsme se jim na stopu kolem čtyřiadevadesátého roku, kdy začali lidem od Los Angeles po San Diego strkat za stěrače letáky – názvy obou měst mimochodem poangličtili na ‚The Angels‘ a ‚Saint James‘.“

	„Chytré. Jenže můj případ se stal o rok dřív.“

	„Já vím. Takže ti nemůžu pomoct přímo. Ptal ses mě, co víme o Burrowsovi, a veškeré moje informace začínají devadesátým čtvrtým rokem.“

	„A co teda dělali kromě toho, že tiskli letáky?“

	„Nic světoborného. Koupili si usedlost poblíž města Castaic, učili se tam střílet, cvičili rekruty a poslouchali přes velkou aparaturu speed metal. V podstatě to byla běžná nenávistná skupina – hodně řečí, ale skutek utek. Jejich nejodvážnějším počinem bylo vytištění rasistického manifestu a rozdávání letáků, ve kterých zvali lidi na dům otevřených dveří v tom jejich výcvikovém táboře. Pozorně jsme je sledovali, infiltrovali jsme se k nim do tábora, ale výsledek byl, že tihle chlapi jen žvaní. Žádnou válku se rozpoutat nechystali, ale kdyby náhodou vypukla, byli odhodlaní hlasitě fandit.“

	„Jak jste se k nim infiltrovali? Měli jste tam štěnici?“

	„Ne, měli jsme informátora. Jeden z členů HBA udělal někde průšvih a podepsal nám spolupráci.“

	„Jak se ten tábor financoval? Měli ti chlapi práci? Odkud brali peníze?“

	„Podle souhrnných zpráv, které jsem před odchodem sem četla, na tom byli finančně dobře, ale na zdroj jejich financování jsme nepřišli. Většina členů pracovala v ochrankách nebo jako kamioňáci. Takže z platů svou skupinu financovat nemohli.“

	„Ta loupež, o které mluvím, vynesla pachatelům zhruba dvě stě šedesát tisíc. Pár měsíců předtím došlo k podobné loupeži, která s ní mohla souviset.“

	„No, tím by se to vysvětlovalo, ale v souhrnných zprávách o tom nic nebylo.“

	„Patřil Burrows ke kápům?“

	„Ne, byl to jen řadový pěšák. Hnutí založil chlap jménem Garret Henley, který taky jezdil s kamionem. To on nabíral první lidi.“

	Bosch vytáhl zápisník, aby si udělal poznámky.

	„Ten už ti nic neřekne,“ upozornila ho Wallingová. „Před dvanácti lety zemřel. Spáchal sebevraždu, když ho obžalovali z daňového úniku. Věděl, že půjde sedět. Na tohle jsme nakonec dostali většinu těch chlapů – přestali platit daně.“

	„Kdo tam byl dál?“ zeptal se Bosch. „S kým se Burrows stýkal? V mém případu figurují kromě něj dva ozbrojení muži.“

	Wallingová se natáhla a rozložila noviny, které ležely na stole. Bosch si teprve teď všiml, že si na okraje stránek zapsala poznámky. Přečetla si je a znovu noviny složila.

	„Podle souhrnných zpráv udržovali s Burrowsem úzký vztah dva bratři, Matt a Mike Pollardovi. A kdybys náhodou hledal šoféra auta, ve kterém z místa činu odjeli, tak v jejich skupině byl i chlap jménem Stanley Nance, který se toužil stát automobilovým závodníkem. Přezdívali mu ‚Nascar Nance‘. Třeba řídil zrovna on.“

	Boschovi se to zamlouvalo. Zapadalo to do jeho hypotézy. Wallingová jeho vzrušení vycítila.

	„Ale ještě než vyskočíš a vystřihneš mi tu irský taneček, tak bys měl vědět, že jsem všechny tyhle tři narychlo projela databázemi a to, co jsem zjistila, se ti moc líbit nebude,“ řekla.

	„Jak to?“ zeptal se Bosch.

	„Protože Nascar Nance teď jezdí okruhy na onom světě. Zabil se v šestadevadesátém roce, kdy ve stopadesátikilometrové rychlosti narazil do mostního pilíře. A oba Pollardovi šli za daňový únik do federálního vězení, ale jen jeden z nich se dostal ven živý. Mikea Pollarda poslali do věznice v Colemanu, což je až na Floridě, kde ho někdo v roce 2006 ubodal ve vězeňské knihovně. Případ se nikdy nepodařilo vyřešit, ale předpokládá se, že šlo o rasově motivovaný čin.“

	„A ten druhý?“

	„Matt Pollard si odkroutil trest v Lewisburgu a v roce 2009 ho pustili na pětiletou podmínku – musel se pravidelně hlásit na federálním probačním úřadu ve Filadelfii. Ale před dvěma měsíci mu podmínka vypršela a jeho současná adresa je neznámá. Tihle zarytí extremisti se rádi ukrývají pod povrchem. Vyhýbají se řidičským průkazům a sociálce, neplatí daně a tak dál.“

	Bosch se zamračil, protože si vzpomněl, že se i Ana Acevedová vypařila neznámo kam. Vzápětí si však v souvislosti se členy HBA uvědomil něco, co mu přišlo jako rozpor.

	„Burrows se dostal do vězení až v roce 2006,“ poznamenal. „A za dvacet dva měsíců byl venku.“

	„Co ti mám na to říct?“ opáčila Wallingová. „Jde to pomalu. Detaily jednotlivých případů neznám, ale každopádně ty chlapy zatýkali postupně a Burrows zřejmě přišel na řadu poslední.“

	Boschovi to nějak nehrálo.

	„No dobře, jenže Burrowse poslali do fešáckého kriminálu v Lompoku,“ namítl. „Jak to, že na Burrowse vyšel Lompoc, zatímco bratrům Pollardovým napařili Lewisburg a Coleman? Tyhle věznice jsou drsné. Připadá mi, že s Burrowsem zacházeli jemněji.“

	Wallingová přikývla.

	„Musela bych si všechny tři případy vytáhnout a zjistit, v čem byly jiné. Ale o to jsi mě nežádal. Ptal ses mě na Burrowse. Kdo ví, třeba jeho provinění nebylo tak vážné. Navíc se sám přiznal, zatímco ti dva šli možná do procesu. Tenhle rozpor se dá vysvětlit různě.“

	„Já vím, já vím. Jenom přemýšlím, jestli to nebyla odměna za to, že celé roky dělal důvěrného informátora.“

	Wallingová zavrtěla hlavou.

	„Ve spisu nestálo nic o tom, že by nám obžalovaný něčím podstatným pomohl,“ prohlásila.

	„To ještě neznamená, že to tak nebylo,“ namítl Bosch.

	„Každopádně se mě teď ptáš na věci, které ti nejsem schopná zjistit. Nemám přístup k seznamům informátorů. Z pochopitelných důvodů jsou všechny uzamčené.“

	„A nezapsala sis náhodou čísla případů? Mohl bych promluvit se státním zástupcem.“

	„Zapsala.“

	„A co váš agent, který HBA vyšetřoval? Jak se jmenoval?“

	„Nick Yardley. Pořád pracuje na zdejší pobočce.“

	„Myslíš, že by se mnou mluvil?“

	„Možná ano, ale musíš mít na paměti, že Burrowse poslal do basy berňák. My jsme jim technicky vzato jen pomáhali. Nick by ti na ně sice mohl dát kontakt, ale na něco dalšího můžeš rovnou zapomenout. Agenti berňáku se s místníma policajtama nebaví.“

	„Já vím.“

	„Ale jestli budeš mluvit s Nickem, neprozrazuj mu, že to máš ode mě. Řekni, žes získal informace ze soudního spisu.“

	„Samozřejmě.“

	Číšník jim přinesl jídlo. Bosch už chtěl odejít a pokračovat ve vyšetřování, ale věděl, že by to bylo vůči Rachel neomalené a ona by mu už pak nikdy nemusela pomoct. A to nechtěl Bosch riskovat.

	Dali se do jídla a snažili se o nenucenou konverzaci.

	„Jak se má dneska Jack?“ zeptal se Bosch.

	Jack McEvoy byl někdejší reportér Los Angeles Times, se kterým Rachel posledních pár let žila. Bosch McEvoye dobře znal.

	„Ten se má dobře,“ odpověděla Wallingová. „Je spokojený a vzhledem k tomu, jak to dneska na mediálním trhu vypadá, má i docela štěstí.“

	„Pořád dělá pro ten investigativní portál?“

	„Nedávno přešel do jiného. Jmenuje se Fair Warning a najdeš tam investigativní články a reportáže související s ochranou spotřebitele. Podívej se na něj někdy. Vláda, noviny – dneska už na běžného občana každý kašle, a tak se toho ujali oni. Najdeš tam pár opravdu zajímavých článků. A Jacka už zase práce baví.“

	„Tak to je skvělé. Podívám se. Fair Warning tečka com?“

	„Tečka org. Je to neziskovka.“

	„Tak jo, mrknu na ně.“

	Bosch přemýšlel, že se Rachel zeptá, na jak tenkém ledě se v FBI pohybuje, když udržuje vztah s reportérem, ale než stačil něco říct, cítil, jak mu v kapse vibruje telefon. Odložil vidličku a podíval se na displej. Byla to textovka od Sotové.

	 

	Můžeme

	 

	Byla to nepříliš jemná připomínka, že případ čeká. Bosch se podíval na Wallingovou, která si velmi pomalu mazala na pečivo tavený sýr.

	„Musíš už jít, viď?“ zeptala se, aniž zvedla hlavu.

	„Tak trochu,“ odpověděl Bosch.

	„Tak se na mě neohlížej. Běž.“

	„Díky, Rachel. Za všechno. Cestou zatáhnu účet.“

	„Děkuju, Harry.“

	Bosch sebral z talíře anglický muffin a začal se soukat z boxu.

	„Nezapomeň si tohle,“ řekla Rachel.

	Podala mu přes stůl noviny. Bosch si je vzal a postavil se.

	„Vyřiď Jackovi, že má opravdu štěstí.“

	„Cože? Myslíš s tou prací?“

	„Ne, Rachel, myslím s tebou.“
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	Bosch nechtěl chodit do místnosti detektivů a nechat se odchytit Crowderem nebo Samuelsem. Nadatloval tedy Sotové zprávu a počkal na ni na stejném místě, kde ji před hodinou vysadil. Sotové netrvalo ani deset minut, než vyšla z Policejní administrativní budovy a zamířila přes nádvoří k němu. V ruce si nesla iPad.

	Nastoupila do auta, ale Bosch se nerozjel. Potřebovali si stanovit plán na zbytek dne a kromě toho chtěl Bosch vědět, co všechno řekla Sotová Crowderovi o obou jejich současných případech.

	„Tak jak to vypadá?“ zeptal se.

	„To interview byla hračka,“ prohlásila Sotová. „Reportér se mě na nic ožehavého neptal a já mu řekla jen o té pušce. Měl z toho strašnou radost, kapitán s poručíkem měli taky radost a dali nám volnou ruku k vyšetřování toho požáru.“

	„Cos o něm Crowderovi řekla?“

	„Jen že to prověřujeme jako možné odvedení pozornosti od loupeže v EZBank a že se původní vyšetřovatelé touhle hypotézou nezabývali. Řekla jsem mu, že jsme odhalili přesvědčivou spojitost mezi oběma místy činu a teď potřebujeme jít a dorazit to.“

	„Výborně. Burrowse a Boika máme vyřízené. Ale pořád nevíme, kde je Ana Acevedová, je to tak?“

	Sotová zklamaně zavrtěla hlavou.

	„Nemůžu ji vypátrat. Vyzkoušela jsem všechny programy a databáze. AutoTrack, DMV, Lexis/Nexis, vodárny, elektrárny, registry voličů, autoleasingy – nač si vzpomeneš.“

	„Myslíš, že je mrtvá?“

	„Jestli ano, tak o tom nikde není záznam.“

	„Třeba si jen změnila jméno.“

	Bosch to řekl hlasem plným naděje, přestože začínal být stále více přesvědčený, že Ana Acevedová se stala obětí vraždy a je pohřbená někde, kde ji už nikdo nenajde. Pokud ji Burrows se dvěma lupiči využili k vlastním cílům, tak se pro ně ihned po loupeži stala přítěží. A když se k tomu připočetli mrtví lidé z Bonnie Brae Street, začala být tahle přítěž zřejmě příliš riziková.

	„Na obvyklých místech jsem nic neobjevila,“ řekla Sotová. „Sňatky, žádosti o změnu jména… Jestli si opravdu jméno změnila, tak to buď udělala nelegálně, anebo to odjela provést někam jinam.“

	„Třeba do Mexika.“

	„No, jestli to udělala, tak už se nikdy nevrátila zpátky a nevyřídila si řidičák, bankovní účet ani kabelovku. Prostě se vypařila, a pokud je mi známo, tak ji nikdo nikdy nenahlásil jako pohřešovanou. Aspoň ne v Kalifornii.“

	Vzhledem k tomu, kolik práce odvedla Sotová v uplynulém týdnu, neměl Bosch důvod pochybovat o důkladnosti jejího pátrání.

	„No tak dobrá,“ řekl. „Mohli bychom to proměnit v naši výhodu. Zajedem za Burrowsem a za Boikem a řekneme jim, že pátráme po ní. Bude to naše záminka, abychom se jim podívali na zoubek.“

	Sotová přikývla.

	„To se mi líbí,“ řekla. „Za kým pojedem nejdřív?“

	„Mně se zamlouvá Burrows,“ reagoval Bosch. „Podle toho, co jsem o něm slyšel u snídaně, je to přesně náš člověk. Ten lup z EZBank mohl být využitý k financování jedné skupiny bělošských extremistů, do které v té době patřil.“

	„Prima kluk. Už se těším, až si to poslechnu celé.“

	„Jo. Je to příkladný občan.“

	Bosch odbočil na První ulici a zamířil k Los Angeles Street, po níž se mohl dostat na dálnici. Městečko Adelanto se nacházelo v Mohavské poušti zhruba dvě hodiny jízdy z města. Měl tak víc než dost času na to, aby řekl Sotové všechno, co se od Rachel dozvěděl o Rodneym Burrowsovi.

	 

	Město Adelanto se rozprostírá u silnice 15, skoro v polovině cesty do Las Vegas. Bosch parťačce popsal, co se dozvěděl, a zbytek cesty zamyšleně mlčel, zatímco Sotová dál pátrala v tabletu po Aně Acevedové. Během uplynulých deseti let došlo k raketovému nárůstu dostupných digitálních databází, které se daly využít k hledání lidí. Téměř všechny sice vyžadovaly zadání základních identifikačních znaků, jako je jméno, datum narození a číslo sociálního pojištění, ale zároveň nabízely řadu způsobů, jak tyto identifikační znaky využít a přetavit v užitečné informace. Některé stránky se specializovaly na nemovitosti, jiné poskytovaly bankovní či právní údaje, další se specializovaly na nákupy automobilů a finanční data. Žádný rozumný vyšetřovatel se proto nespoléhal na pouhý jeden nebo dva základní vyhledávače. Vždy existovala nějaká další možnost, nějaká další databáze.

	Zatímco Sotová čas od času vypustila z úst nadávku nebo zamumlala větu jako: „To není ona,“ nebo „Já se z toho zjevím,“ Boschovi pomalu začínalo docházet, do jak vážné situace sám sebe dostal. Ještě včera vypadalo vyšetřování požáru na Bonnie Brae Street jako abstraktní běh na dlouhou trať a on s ním Sotové pomáhal jen proto, aby upevnil jejich pracovní pouto. Jenže díky dobré práci jeho parťačky se teď chystali konfrontovat muže, který dost možná nese zodpovědnost za smrt devíti lidí včetně několika Lucyiných kamarádů z dětství. Bosch si uvědomil, že by měl za každou cenu držet Sotovou od toho člověka dál, jenže vzhledem k okolnostem, které uvedl do pohybu, se neodvratně schylovalo k tomu, že se ti dva setkají. Kdyby k tomu skutečně došlo, hodlal Harry dávat stejně velký pozor na Sotovou jako na Burrowse.

	„Jak se cítíš, Lucy?“ zeptal se.

	Sotová se dívala na displej tabletu. Přesunula pohled na něj, zatímco on upíral oči na silnici.

	„Vždyť jsi celé dopoledne se mnou,“ odpověděla. „Proč se mě na to ptáš?“

	„Já jen, že Burrows… Zkrátka by to mohl být on. Zvládneš to, viď?“

	„Budu v pohodě, Harry. Neboj.“

	Bosch spustil oči ze silnice a dlouze se na parťačku zadíval.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Jenom chci mít jistotu, že se o tebe nebudu muset strachovat,“ odpověděl.

	„Harry, já jsem policajtka a budu se podle toho chovat. Naprosto profesionálně. Nechystám se na toho chlapa vrhnout a vydrápat mu oči, jasný? Tady jde o spravedlnost, ne o pomstu.“

	„Jenže mezi těmahle dvěma věcma vede tenká hranice. Chci ti jen říct, že jestli na něj začneš něco zkoušet, během vteřinky budeš mít co dělat se mnou. Rozumíš?“

	„Jo, rozumím. Můžu se už vrátit k práci?“

	Zvedla při této otázce tablet.

	„Jasně. Ale jestli s ním budeme mluvit, tak se drž stranou. Chci to na něj zkusit s pohřešovanou osobou – schválně, jestli nám o Aně něco řekne. A pak uvidíme podle situace.“

	„To zní slibně.“

	„Tak fajn.“

	Dům Rodneyho Burrowse stál v zástavbě malých domků s úzkými, ale dlouhými pozemky. Nikde v sousedství neviděl Bosch jediný strom, keř ani kus trávníku. Pouštní slunce všechno spálilo na prach a výsledkem byla bezútěšná krajina.

	Burrowsův pozemek byl obehnaný pletivovým plotem s žiletkovým drátem nahoře a zřejmě se příliš nelišil od plotu obklopujícího federální věznici, v níž si Burrows odseděl svůj trest. Bosch přemýšlel, jestli si majitel domu tuhle podobnost uvědomuje.

	Když si prohlížel dům a okolní pozemek, nemohla mu uniknout ironie toho všeho. Rodney Burrows se stejně jako řada dalších lidí vyznávajících jeho hodnoty a přesvědčení pravděpodobně odstěhoval sto třicet kilometrů do pouště proto, že chtěl uniknout všemu, co na velkých městských aglomeracích a společnosti jako takové považoval za problém. Ze všeho nejvíc mu zřejmě vadilo přistěhovalectví a rozrůstání etnických menšin, jejichž členové podle jeho názoru vysávali infrastrukturu a žili z vládních dávek. A tak zvedl kotvy a šel hledat otevřenější prostor a bělejší tváře. Našel Adelanto, usadil se tu, jenže brzy zjistil, že tohle městečko se v ničem neliší od velkoměsta, které opustil. Byl to jakýsi mikrovzorek téhož – jako by někdo nabral z velkého hrnce naběračkou polévku a vylil ji do písku, přičemž tahle polévka chutnala úplně stejně jako v původním hrnci. Také v Adelantu tvořily etnické menšiny většinu, takže se Bosch vůbec nedivil, že se Burrows v zoufalé snaze izolovat se od okolního světa obklopil dvoumetrovým plotem a opatřil ho žiletkovým drátem. A korunu téhle ironii nasadila skutečnost, že slovo „adelanto“ znamená španělsky „pokrok“.

	Burrowsův plot vytvářel výklenek a Bosch do něj zajel, aby se mohl vyklonit z okna a mluvit do interkomu u vstupní brány. Panel obsahoval klávesnici, objektiv kamery a tlačítko zvonku. Byl upevněný na tyči pod dvěma cedulemi: na jedné bylo napsáno „Pozor pes“, zatímco druhá zobrazovala černou siluetu pušky, pod níž se táhla slova „Tady policajty nevoláme“.

	Sotva Bosch uviděl vstupní bránu, začal se cítit nesvůj. Díky jejímu uspořádání totiž mohl mít Burrows pod kontrolou úvodní kontakt a konfrontaci. Také Sotová byla neklidná.

	„Co uděláme?“ zeptala se.

	„Tady se toho moc dělat nedá,“ odpověděl Bosch. „Zkusíme ho přesvědčit, ať nám otevře.“

	Vystrčil ruku z okna a stiskl zvonek. Chvíli počkal a pak musel zazvonit podruhé, než se mu konečně někdo ozval. Mužský hlas v interkomu zněl nakvašeně.

	„Co je?“

	Bosch ukázal na kameru odznak, ale úmyslně ho podržel tak, aby jedním prstem zakryl nápis Los Angeles.

	„Policie, pane. Potřebujeme, abyste vyšel k bráně.“

	„Proč to potřebujete?“

	„Provádíme vyšetřování a potřebujeme, abyste nám pomohl, pane.“

	„Jaký vyšetřování?“

	„Mohl byste jít ven, pane?“

	„Nepudu, dokud nebudu vědět, o co jde.“

	„Jde o jednu pohřešovanou osobu, pane. Potrvá to jen pár minut.“

	„Kdo se pohřešuje? Nikoho v týdle čtvrti neznám. Pro mě za mě ať se pohřešujou všichni.“

	Nevyvíjelo se to dobře. Bosch se rozhodl jít na to tvrději.

	„Je opravdu nutné, abyste přišel k bráně, pane. Pokud odmítnete, budeme mít problém.“

	Nastala dlouhá odmlka, než se v interkomu opět ozval hlas.

	„Zklidněte hormon. Ale pár minut mi to potrvá.“

	„Díky, pane.“

	Bosch vycouval z výklenku, aby mohl otevřít dveře a vystoupit z auta. Zařadil parkovací režim a pohlédl na Sotovou. Pořád si nebyl jistý, jak jeho parťačka zareaguje, až uvidí muže, který je možná zodpovědný za tragédii jejího dětství, ne-li celého života.

	„Hele, já teď půjdu ven, budu se chovat nenuceně a čekat na něj,“ řekl jí Bosch. „Ty zůstaň v autě. Když tě budu potřebovat, dám ti signál.“

	„Dobře,“ odpověděla Sotová. „Co chceš dělat?“

	„To ještě nevím. Budu to brát, jak to přijde.“

	„To zní dobře.“

	Bosch si odepnul bezpečnostní pás a vystoupil z auta. Přesunul se před auto, velmi nenuceně se opřel o čelní masku a položil si ruce na kapotu. Dům stál necelých padesát metrů od brány a vedla k němu příjezdová cesta. Po chvíli Harry uviděl, jak se otevírají garážová vrata a na příjezdovou cestu vyráží z garáže pick-up, který byl do ní zacouvaný. Auto se přiblížilo k bráně a ta se před Boschem začala automaticky otevírat. Harry rozeznal za volantem muže, vedle kterého seděl pes. Ve stojanu za řidičovou hlavou se leskla puška. Bosch začal mít obavy, ale snažil se to na sobě nedat znát. Muž zastavil zhruba pět metrů před bránou, nechal puštěný motor a vystoupil z auta. Bosch ho slyšel, jak říká psovi, ať nedělá žádné vylomeniny.

	Když muž zabouchl dveře pick-upu, Bosch si ze všeho nejdřív všiml pouzdra na jeho opasku. Bylo ve stylu Divokého západu, vedl z něj řemínek, který měl muž připnutý kolem pravého stehna, a vězela v něm pistole. Situace se tím rychle vyhrotila: Bosch přestal předstírat nenucenost, zpříma se postavil před auto, ukázal na muže a vydal povel.

	„Zůstaňte, kde jste, pane!“

	Muž se na místě zastavil a rozhlédl se, jako by byl z něčeho zmatený. Byl menší, než Bosch očekával. Z nějakého důvodu si vždycky představoval své protivníky urostlé a ve většině případů ho pak čekalo zklamání. Na druhou stranu měl Burrows pod kostkovanou košilí a džínsami vypracované svaly. Měl huňatý zrzavý plnovous a starou čepici s logem traktorů John Deere.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Proč nosíte v pouzdře zbraň, pane?“ zavolal na něj Bosch.

	„Protože to dělám vždycky a na svým pozemku mám právo chodit ozbrojenej.“

	„Jak se jmenujete, pane?“

	„Rodney Burrows – a nemoh byste mi přestat říkat při každý větě ‚pane‘?“

	„Dobře, pane Burrowsi. Teď vás požádám, abyste levou rukou vytáhl zbraň z pouzdra a položil ji na kapotu svého vozu.“

	Pes zřejmě v Boschově tónu něco vycítil, protože začal štěkat a přesunul se na sedadlo řidiče, aby byl blíž k pánovi.

	„Proč bych to dělal?“ zeptal se Burrows. „Jsem na vlastním pozemku.“

	„Pro moji bezpečnost, pane Burrowsi,“ odpověděl Bosch. „Chci, abyste položil tu zbraň na kapotu.“

	Když ukázal na auto, rozštěkal se pes ještě zběsileji. Začal v kabině pobíhat sem a tam a skákat ze sedadla na sedadlo. Bosch slyšel, jak se za ním otevírají dveře fordu, a věděl, že Sotová vystupuje z auta. Nechtěl však spustit oči z ozbrojeného muže před sebou.

	Když viděl, že Burrows začíná zvedat ruce dlaněmi nahoru, věděl, že na něj Sotová vytáhla pistoli.

	„Pane!“ zaječela vysokým a napjatým hlasem. „Položte tu zbraň na kapotu!“

	„Mám to pod kontrolou, Sotová,“ oslovil ji Bosch. „Stáhni se.“

	„Pane!“ vykřikla Lucy ještě jednou, jako by Bosche vůbec nevnímala. „Tu zbraň!“

	„No jó, no jó,“ zadrmolil Burrows. „Už to bude.“

	Přesunul pravou ruku k pouzdru.

	„Levá ruka!“ zaječel Bosch. „Levá ruka!“

	„Pardon,“ prohodil Burrows nenuceně. „Levá ruka. Ježíši!“

	Vytáhl zbraň levou rukou z pouzdra a ledabyle ji hodil na kapotu pick-upu. Ocel hlasitě zařinčela a pes v autě začal štěkat ještě intenzivněji a zuřivěji.

	„Drž hubu, Lolo!“ okřikl ho Burrows, ale pes ho neposlechl.

	Když zbraň ležela na kapotě, odvážil se Bosch ohlédnout na Sotovou. Dřepěla za otevřenými dveřmi spolujezdce v bojovém postoji: lokty měla položené na okraji staženého okénka, držela pistoli oběma rukama a mířila přímo na prostředek Burrowsova trupu.

	„Klid, Sotová,“ oslovil ji Bosch. „Já to zvládnu.“

	„Kryju tě, parťáku,“ řekla.

	„Můžeš se postavit,“ vyzval ji Bosch mírně. „A vrátit zbraň do pouzdra.“

	Počkal, až Sotová uposlechne, otočil se zpátky k Burrowsovi a postavil se tak, aby svým tělem znemožňoval přímý kontakt mezi Burrowsem a Sotovou.

	Odvedl Burrowse od auta a zamířil s ním ke služebnímu fordu. Tam ho opřel o kapotu a začal ho prohledávat, aby odhalil případné další zbraně. Přitom se pozorně díval na Sotovou a propaloval ji pohledem.

	„Dám vám jeden tip,“ prohodil směrem k Burrowsovi. „Až u vás příště zazvoní policie, nevyjíždějte ven s pistolí na opasku a s puškou v autě.“

	„Nevím, o co vám jde,“ protestoval Burrows. „Jsem na svým pozemku. Mám plný právo…“

	„Jste usvědčený zločinec, který má v držení palnou zbraň,“ přerušil ho Bosch. „A to přebíjí všechny vaše kecy.“

	„Já vaše zákony neuznávám.“

	„Jo, tak to máte dobrý. Jenže zákony uznávají vás. Máte u sebe další zbraně?“

	„Mám nůž,“ přiznal Burrows. „V zadní kapse. Tohle je buzerace. Vládní šikana. A ta kapota pálí jako hovno!“

	Bosch neodpověděl. Bylo mu úplně jedno, jestli je kapota rozpálená. Vytáhl Burrowsovi z kapsy vystřelovací nůž, stiskl zámek pružiny a ze střenky vyskočila deseticentimetrová čepel. Zvedl nůž do výšky, aby ho viděla i Sotová a mohla popřít případné Burrowsovo tvrzení, že u sebe nůž ve skutečnosti neměl a Bosch mu ho do kapsy podstrčil.

	Opřel se celou vahou o Burrowse a přitiskl mu hrudník na kapotu. Cítil žár, na který si Burrows stěžoval. A pak mu dobře nacvičeným chvatem zatlačil předloktí do páteře, aby mu znemožnil pohyb, druhou rukou si sundal z opasku pouta a nasadil jedno na Burrowsovo levé zápěstí.

	„Hej, co to děláte?“ bránil se Burrows.

	Bosch mu zkroutil levou ruku za zády a přesunul těžiště na druhé předloktí, aby přitáhl Burrowsovo pravé zápěstí k levému a mohl mu nasadit i druhé pouto. Nakonec Burrowse odtáhl od kapoty a otočil ho k sobě.

	„Tohle nemůžete,“ protestoval Burrows. „Tohle je můj majetek. Nemůžete mě tady zatknout.“

	„Omyl,“ řekl Bosch. „Teď jsi můj majetek ty, Burrowsi. Je v tom domě ještě někdo?“

	„Cože? Ne, nikdo.“

	„Ani žádný pes kromě toho v autě?“

	„Ne. O co jde? Co chcete?“

	„Už jsem ti to řekl. Chceme si promluvit o pohřešované osobě.“

	„O kom?“

	„O Aně Acevedové.“

	Bosch sledoval Burrowsovu reakci – chtěl vědět, jak dlouho potrvá, než si Burrows uvědomí, o kom je řeč, a vzpomene si na něj. Trvalo to pár vteřin.

	„Tak tu jsem neviděl už hezkejch pár let.“

	„Prima. Tak si o tom promluvíme. Ty teď stojíš před velkým rozhodnutím, Rodney. Chceš jít dovnitř a promluvit si tady? Anebo chceš s náma odjet do L. A. a probrat to u nás na stanici?“

	„Vy jste z L. A.?“

	„Už je to tak. Zřejmě jsem se ti o tom zapomněl zmínit. Takže chceš odpovídat tady, nebo tam?“

	„A co kdybych třeba požádal o právníka a vy už byste se mě pak nezeptali vůbec na nic?“

	„I to je jedna z možností. Takže tě odvezem do L. A., a jen co tam dorazíme, dáme ti do ruky telefon. Slibuju.“

	„Ne, hnedka. Tady. Můj právník je tady. L. A. je žumpa. Nechci se tam už nikdy vracet.“

	„No tak se rozhodni. Buď si s náma promluvíš tady, anebo si z L. A. zavoláš právníka. Určitě se mu podaří do rána tě odtamtud vysekat – akorát strávíš noc v zoo.“

	Burrows zavrtěl hlavou a neřekl nic. Bosch věděl, že se toto gesto dá interpretovat dvojím způsobem: možná Burrows o právníka požádá, možná ne.

	„Jak myslíš,“ řekl, odtáhl Burrowse od kapoty a vyrazil s ním k zadním dveřím auta.

	„Tomu psovi zařídíme útulek,“ prohodil.

	Burrows se okamžitě napjal a pokusil se znehybnět.

	„Oukej, oukej,“ utrousil. „Můžem jít dovnitř, ale o žádný Aně Acevedový nic nevím.“

	„Uvidíme,“ řekl Bosch.

	„A co můj pes? A můj auťák?“

	Bosch se podíval na pick-up. Motor stále běžel, pes se opíral předními packami o palubní desku a upřeně hleděl na Bosche.

	„Ti ještě vydrží,“ rozhodl.

	Nasměroval Burrowse jednou rukou k domu a druhou dal Sotové signál, ať sebere Burrowsovu zbraň a nůž.

	„Musíte zavřít bránu,“ protestoval Burrows. „Jinak sem nalezou.“

	„Kdo?“ zeptal se Bosch.

	„Místní lidi. Děcka z ulice.“

	„A jak ji máme zavřít?“

	„V autě je ovladač.“

	„Ten pick-up otevírat nebudeme.“

	„Ten pes je neškodnej. Akorát rád štěká.“

	„Dobře, já to auto otevřu. Ale předem ti říkám, že jestli se na mě ten pes vrhne, zastřelím ho.“

	„Nevrhne se.“

	Bosch pokynul Sotové, ať převezme kontrolu nad Burrowsem, a zamířil k pick-upu. Vytáhl pistoli a spustil si ji k boku. Když otevřel dveře, přivítal ho záchvat štěkání. Zároveň se však pes stáhl ke dveřím spolujezdce. Bosch se natáhl do kabiny a stiskl tlačítko na dálkovém ovladači připevněném ke sluneční cloně. Brána chránící Burrowsův pozemek se začala zavírat.

	„Lolo, dolů!“ křikl Burrows.

	Pes vyskočil z auta a proběhl kolem Bosche jako šedá šmouha. Než Bosch stačil zvednout pistoli, byl už pes dole a dřepěl vedle Burrowse.

	„Hodná holka,“ pochválil ho Burrows. „Můžete ještě vypnout motor? Benzin tu není zrovna levnej.“

	„Ten není levný nikde,“ opáčil Bosch.

	Znovu se natáhl do kabiny, vypnul motor a sebral ze stojanu pušku.
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	Bosch sundal Burrowsovi pouta až ve chvíli, kdy prošli celý dům a ujistili se, že v něm nikdo další není. V kuchyni zamířil ke stolu, odtáhl od něj židli a posadil Burrowse ke zdi ozdobené nacistickou vlajkou. Položil obě zbraně na kuchyňskou linku, vrátil se k Burrowsovi, sundal mu pouta a posadil se na židli naproti němu. Sotová usedla napravo, aby měla po ruce odložené zbraně. Kuchyňský dřez byl plný špinavých talířů a sklenic. Sotová vytáhla telefon, otevřela nahrávací aplikaci a položila přístroj na linku, zatímco si Burrows přehnaně masíroval zápěstí, aby se mu do nich vrátil cit.

	Pes zamířil k misce u zadních dveří a hlasitě z ní začal chlemtat vodu. Všichni čekali, až hluk trochu utichne.

	„Co je to za rasu?“ zeptal se Bosch.

	„Napůl pit, napůl rot,“ pronesl Burrows.

	Bosch ukázal na vlajku.

	„Hezky se hodí k té vlajce, viďte?“

	Burrows neodpověděl. Pes si našel místo u dveří, dvakrát opsal kruh a lehl si.

	„Bydlíte tu sám?“ zeptal se Bosch.

	„Jo, bydlím,“ odpověděl Burrows. „Můžem vynechat tu zdvořilostní konverzaci. Chci už vás mít z krku.“

	„Jistě. Kde jste získal ty zbraně?“

	„Na jedný výstavě v Tucsonu. Všecko je legální. V tý době jsem tam bydlel.“

	„Jen jste se jim zřejmě zapomněl zmínit, že jste usvědčený zločinec.“

	„Koupil jsem je od soukromýho majitele a ten se mě na to ptát nemusel. A krom toho můj právník podává na soud žádost o výmaz tamtoho trestu z rejstříku. Odseděl jsem si svý a v podmínce jsem nic neproved.“

	„Jo, tak držím palce. Máte doma nějaké další zbraně?“

	Burrows chvíli neodpovídal.

	„Nelžete mi,“ varoval ho Bosch. „Obrátíme vám to tu vzhůru nohama.“

	„Vedle postele mám brokovnici,“ řekl Burrows. „Překvapuje mě, že jste ji neviděli, když jste mi prolejzali barák. S odpovědí jsem váhal proto, že jste se mě ptali na zbraně v domě. Mám ještě kolt pětačtyřicítku v autě v přihrádce, ale na auto jste se mě neptali.“

	Bosch kývl na Sotovou, která vyšla z kuchyně pro zbraně. Harry zkontroloval, jestli nevzala ze stolu i telefon s nahrávací aplikací, a obrátil se zpátky k Burrowsovi.

	„Dobrá, takže teď vám přečtu vaše práva.“

	„Co to má znamenat? Myslel jsem, že se spolu budem normálně bavit.“

	„To ano. Ale ještě jsem se nerozhodl, jak budu řešit ty vaše zbraně. Mimochodem, ten vystřelovací nůž je taky nelegální. Uvidíme, jak nám to spolu půjde, a podle toho se zařídím.“

	Aniž spustil z Burrowse oči, vytáhl náprsní tašku s odznakem, sklopil hlavu a přečetl Burrowsovi práva z kartičky, kterou nosil neustále u sebe.

	„Porozuměl jste těmto právům tak, jak jsem vám je přečetl?“ připojil na závěr předepsanou formulku.

	„Já tahle práva neuznávám,“ procedil Burrows.

	„Mě nezajímá, jestli je uznáváte. Ptám se, jestli rozumíte tomu, co jsem vám přečetl.“

	„To jo, ale neuz…“

	„Daně teď určitě taky platíte, viďte?“

	„Z donucení.“

	„Tak vidíte, a tohle je to samé. Přečetl jsem vám práva, jak je stanovila vláda této země. Můžete proti vládě protestovat, ale to nic nemění na tom, že pravidla platí. Chcete v tomto rozhovoru pokračovat, anebo se raději posadíme do auta a pojedeme do L. A.?“

	„Rozumím svejm právům. Budu s váma mluvit bez přítomnosti svýho právníka.“

	„Fajn, tohle je pokrok. Kde je Ana Acevedová?“

	Burrows se na židli posunul dozadu, jako by ho Bosch udeřil tupým předmětem.

	„Heleďte, vždyť se vám to snažím od začátku říct,“ prohlásil dotčeně. „Nemám zdání, kde může bejt. Neviděl jsem tu holku dvacet roků.“

	„Kdy a za jakých okolností jste se s ní viděl naposledy?“

	Než Burrows stačil odpovědět, vrátila se do kuchyně Sotová. Položila dvě nově nalezené zbraně k ostatním a znovu usedla na své místo u linky.

	Bosch se otočil zpátky k Burrowsovi a zopakoval otázku.

	„Řekněte nám, kdy jste se naposledy viděl s Anou Acevedovou.“

	„To já… Vždyť to bylo někdy v devadesátejch letech. Jak si mám pamatovat přesný…“

	„Ale bydlel jste s ní, ne? Takže byste si měl dokázat vzpomenout, kdy…“

	„Ne, nebydlel jsem s ní. Kdo to řek? Já bych nikdy…“

	Zajíkl se.

	„Co byste nikdy?“ naléhala Sotová. „Nikdy byste nebydlel s Hispánkou?“

	Bosch jí pohledem naznačil, ať se drží zpátky. Chtěl, aby Burrows zůstal bezstarostný, a nejlepším způsobem, jak toho dosáhnout, bylo zapojit do rozhovoru jen jednoho vyšetřovatele.

	„Jestli jste s ní nebydlel, tak jste ji přinejmenším navštěvoval v bytě na Bonnie Brae Street,“ řekl. „Máme na to svědky.“

	„Jo, jo, přesně tak to bylo,“ opáčil Burrows. „Navštěvoval jsem ji tam. Nebydlel jsem tam. Nikdy jsem tam nebydlel a nikdy jsem nebydlel s ní.“

	Bosch měl v plánu využít Anu Acevedovou k tomu, aby jim Burrows přiznal věci, které by se proti němu daly použít v souvislosti s požárem obytného domu. A právě teď si Harry odškrtl první a nejdůležitější kolonku. Burrows se právě přiznal, že chodil navštěvovat Anu Acevedovou do domu na Bonnie Brae Street. To jim otevíralo cestu k tomu, aby prokázali, že Burrows tento dům znal. Poslední fází pak bylo dokázat, že věděl, kde je umístěná odpadová šachta.

	„A jaký jste spolu tedy měli vztah?“

	„Dělali jsme ve stejný firmě a ona po mně jela. Bylo to proti předpisům, ale ona mi dělala různý návrhy, a tak mezi náma něco vzniklo. Dohromady to netrvalo ani půl roku.“

	Sotová vydala opovržlivý zvuk. Bosch si toho nevšímal.

	„To mluvíte o té šekové agentuře?“ zeptal se. „Tam to bylo proti pravidlům?“

	„Jo, dělali jsme tam oba,“ odpověděl Burrows. „Rok. Já dělal ochranku. Ona pak tý práce nechala, mě taky nechala a od tý doby jsem ji neviděl. Přísahám, že to tak bylo.“

	„Proč odešla?“

	„Stala se u nás loupež. Já dostal nakládačku a s ní se taky moc nepárali. Drželi jí u hlavy pušku. AR-patnáctku. Vystrašili ji a ona už tam pak nechtěla dělat – asi měla ten posttraumatickej syndrom nebo co, ale v tý době se tomu tak neříkalo. Pak už jsem ji nikdy neviděl. Po tý loupeži za mnou jednou zašla do nemocnice a šmytec.“

	„Kam šla?“

	„Už jsem vám řek, že to nevím.“

	„A nikdy jste se ji nesnažil najít?“

	„Ne. Já k ní nic… Heleďte, tam šlo jenom o sex. Nemilovali jsme se. Tak jsem to nechal plavat.“

	„Věděli o ní vaši kamarádi z HBA?“

	Burrowsovi se v očích zalesklo překvapení, že Bosch o tomto hnutí ví. Neodpověděl, a tak ho Bosch musel ponouknout.

	„Řekl jste jim to?“ zeptal se. „Vychloubal jste se před kumpány v klubovně, že jste klátil Mexičanku? Jak máte ve zvyku jim říkat? ‚Opice hozená přes hranici‘?“

	„Ne, neřek jsem jim to,“ odpověděl Burrows. „Nikomu jsem to neřek a takhle jsem o ní nemluvil.“

	Bosch se na něj dlouze zadíval. Vyhodnocoval jeho odpovědi a přemýšlel, kam zabrousit dál.

	„Kolikrát jste v tom domě přespal?“ zeptal se.

	„Nevím,“ řekl Burrows. „Třicetkrát, čtyřicetkrát, ke konci to bylo dost často. Byli jsme…“

	„Co jste byli? Zamilovaní?“

	„Ne, to ne. Nebyla to láska.“

	„Dospělo to tak daleko, že jste si u ní nechával věci?“

	„Jo, nechal jsem si tam pár pracovních uniforem, abych moh ráno rovnou do práce.“

	„Takže jste tam i pral, vysypával odpadky a podobně?“

	„Jo, pomáhal jsem jí. Ale to neznamená, že jsme se…“

	„Takže jste vynášel odpadky ženě, kterou jste nemiloval?“

	„Počkejte, člověče, vy to úplně překrucujete.“

	„Jak to? Tak vynášel jste ty odpadky, nebo ne?“

	„Odpadky jsem vynášel, ale z toho vůbec nic nevyplývá, a navíc je to úplně jedno, protože jsem ji od tý doby dvacet roků neviděl a nemám zdání, kam se mohla podít.“

	Bosch se odmlčel. Chtěl situaci trochu zklidnit, přestože v duchu cítil vířivé vzrušení. Podařilo se mu z Burrowse dostat všechno, co potřeboval.

	„Čím se živíte dnes, Rodney?“ zeptal se.

	„Vozím kamionem díly,“ odpověděl Burrows.

	„Jaké díly?“

	„Autodíly do americkejch auťáků.“

	„Kde je Ana Acevedová? Co jste s ní provedl?“

	„Co? Já nic neproved! Nevím, kde je!“

	Poslední slova zaječel tak pronikavě, že pes zvedl hlavu z podlahy.

	„Víte co?“ dodal. „Mně už je to šumák. Odvezte mě do L. A. Chci mluvit s právníkem.“

	Začal vstávat, ale Bosch přesně na tohle čekal. Vyskočil, natáhl se přes stůl, položil mu jednu ruku na rameno a srazil ho zpátky na židli.

	„Posaďte se. A nevstávejte, dokud vám neřeknu.“

	U dveří se ozvalo hluboké psí vrčení.

	„Porušujete mý občanský práva,“ protestoval Burrows. „Nemůžete přijít ke mně domů, na můj vlastní pozemek, a vykládat mi, co mám dělat.“

	Bosch se podíval na Sotovou a kývl směrem k telefonu. Burrows právě požádal o právníka, takže rozhovor technicky vzato skončil. Sotová vypnula nahrávací aplikaci.

	Bosch se otočil k Burrowsovi.

	„To je až legrační, jak všichni vždycky říkáte totéž,“ řekl. „Nechcete mít s touhle zemí a jejími zákony vůbec nic společného, a pak se najednou dovoláváte přesně těch pravidel, která sami popíráte.“

	„Chci svýho právníka.“

	„Pozval jste nás sem sám, pane Burrowsi. Mohl jste si vybrat a vy jste nás pozval. Takže jestli teď tvrdíte, že chcete právníka, tak všeho necháme, odvezeme vás do L. A. a tam vás oficiálně zatkneme.“

	Burrows si položil lokty na stůl a zakryl si dlaněmi obličej.

	„Anebo,“ dodal Bosch, „nám můžete říct o té loupeži v EZBank.“

	Burrows zavrtěl hlavou, jako by neměl na vybranou.

	„Dva chlapi,“ řekl. „Přijeli tam, sestřelili kamery a dali mi ránu pažbou pušky. Měl jsem prasklou lebku a otřes mozku, takže už si na nic dalšího nevzpomínám. Ale prej jsem před nima ležel na zemi, oni mi drželi bouchačku u hlavy a tvrdili ostatním, že mě zastřelí, jestli jim někdo neotevře bezpečnostní dveře.“

	„A co se stalo pak?“ vyzvídal Bosch.

	„Ana jim otevřela. Předtím stihla zmáčknout tichej alarm. Věděla, že tam jede policie, a tak jim otevřela. Lupiči pak vpadli dozadu a donutili je otevřít trezor a zásuvky s prachama.“

	„Koho k tomu donutili?“

	„Vzadu s ní byl šéf pobočky. Takže to udělal on.“

	„Kdo to byl?“

	„Ehm, jmenoval se… Nevzpomenu si. Ale bylo to takový ruský jméno.“

	„Myslíte ukrajinské?“

	„Jo, tak něco.“

	„Nejmenoval se Maxim?“

	„Jo, přesně tak. Říkali jsme mu Max.“

	„Ten s Anou taky spal, viďte?“

	Burrows dal opět najevo překvapení.

	„Ne, to je kec,“ prohlásil. „Tak to nebylo.“

	„Jste si tím jistý?“

	„To bysem věděl.“

	„Vážně? Řekl jste, že jste s ní nebydlel. Že jste u ní netrávil každou noc. Právě jste mi to řekl.“

	„Ale stejně bysem to věděl.“

	„Kolik dní v týdnu jste tam trávil?“

	„Tak tři nebo čtyři. Bejval bych tam i častějc, jenže jsem si nepad do oka s její spolubydlící. Ale nikdo další tam nebyl.“

	„Takže vy tvrdíte, že po té loupeži odešla Ana Acevedová ze zaměstnání a současně nechala i vás.“

	„Přesně tak to bylo. Měla posttraumatickej stres.“

	„Proč odešla z práce, tomu rozumím. Ale proč odešla od vás?“

	„Řekla, že jí připomínám, co se stalo ve skladu.“

	„V jakém skladu?“

	„Myslím v práci. V EZBank. Říkali jsme tomu ‚sklad‘.“

	„Kdy jste se s Anou po jejím odchodu viděl?

	„Kolikrát vám to mám ještě vykládat? Přišla se za mnou do špitálu rozloučit. A pak už jsem se s ní neviděl.“

	„Takže vám dala košem. Jak se k vám po loupeži chovala policie?“

	„Jasně, to jsou ti, který byste měli vyšetřovat. Ti parchanti to zkoušeli celý hodit na mě. Že prej jsem s nima byl spolčenej. A že součástí toho mýho ďábelskýho plánu bylo nechat si křupnout lebku jako vajíčko.“

	„Zatkli vás?“

	„Nikdy mě neobvinili. A víte proč? Protože jsem v tom nejel. Měl jsem otřes mozku a ti chlapi mi ve špitále u postele vykládali, že jsem to prej celý narafičil já. Takovej blábol!“

	Bosch neodpověděl. Hodnotil situaci. V duchu měl zaškrtnuté všechny kolonky, kvůli kterým sem přijel. Burrows se jim sám přiznal, že v domě na Bonnie Brae Street mnohokrát byl a že tam chodil vysypávat koš, takže musel znát systém odpadových šachet. Přišel čas přibrousit ostří, vyždímat Burrowse až na dřeň. Ohlédl se na Sotovou, která zlehka kývla. Nahrávání opět běželo. Jeho právní přípustnost by se zřejmě dala zpochybnit, ale Bosch chtěl mít tuto část doloženou.

	„Povězte mi o tom požáru,“ začal.

	Burrows se zatvářil zmateně.

	„O jakým požáru?“ zeptal se.

	„Na Bonnie Brae Street.“

	„O tom, co vypukl ve stejnej den? Tak o tom já nic nevím. Ana už tam v tý době nebydlela. Její spolubydlící ji vykopla. Ten požár založili gangsteři, kteří tam měli rajon. Stejně jako rok předtím při výtržnostech začali vypalovat vlastní čtvrť, zabíjet vlastní děti. A tomu já říkám kurvárna. O nic jinýho nám nešlo.“

	Bosch koutkem oka zahlédl, že se Sotová přestala uvolněně opírat o kuchyňskou linku. Otočil se a ještě jednou ji pohledem uklidnil. Teď nebyla vhodná doba ventilovat osobní emoce a nechávat se unášet rasistickými poznámkami. Přijeli sem s určitým cílem, a čím déle nechají Burrowse mluvit, tím víc se k tomuto cíli přiblíží.

	„To mi vysvětlete,“ obrátil se na Burrowse. „Komu o nic jiného nešlo? A o co mu nešlo?“

	„Přece v HBA,“ odpověděl Burrows. „Věděli jsme to od začátku. Je to jenom otázka času.“

	„Myslíte rasová válka?“

	„Klidně tomu tak můžete říkat. Ale ať tomu říkáte jakkoliv, každopádně se to blíží.“

	„Který z bratrů Pollardových vyrobil tu zápalnou bombu?“

	„Jakou zápalnou bombu?“

	„Tu, kterou shodili do odpadové šachty v tom domě na Bonnie Brae Street.“

	Burrows jako by neměl slov.

	„Než vyloupili EZBank,“ dodal Bosch.

	„Vy jste se zbláznil,“ prohlásil Burrows. „Byli jsme totálně nenásilný uskupení. Nikdy jsme nikomu neublížili. Tohle nám nepřišijete. Vlastně jsem ty kluky v tý době ani neznal. To přišlo až pak.“

	Bosch se naklonil přes stůl.

	„Kecy. Ono to totiž neprobíhá tak, že někde prohlásíte: ‚Tak, a odteďka vedeme rasovou válku.‘ Znal jste je a všichni jste věděli, čeho chcete dosáhnout. A na tu vaši klubovnu v Castaicu jste potřebovali peníze.“

	„Ne! Vy jste blázen a já jsem s váma skončil. Domluvil jsem. Buďto mě seberte a zatkněte, anebo vypadněte z mýho domu a z mýho pozemku. Hned!“

	Bosch se postavil a pokynul Burrowsovi, ať ho následuje.

	„V tom případě vstaňte.“

	„Proč? Co děláte?“

	„Jedeme do L. A.“

	„Ale prosím vás. Tohle přece nemyslíte vážně!“

	„Vstaňte, prosím.“

	„Vždyť jsme spolu mluvili! Pomoh jsem vám! Tak co chcete? O Aně Acevedový nic nevím! S tím požárem jsem neměl nic společnýho a vy nemáte žádnej důkaz, že jo. S Pollardovýma jsem se seznámil až o rok pozdějc v Castaiku.“

	Bosch obešel stůl a přistoupil k Burrowsovi. Sotová se k němu přidala. Sdělení bylo zřejmé.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Burrows a zvedl ruce. „Je mi to úplně jasný. Vy totiž na nějakou pravdu serete. Potřebujete akorát obětního beránka a dneska jsem to já. Vždycky jsem ten nejsnadnější cíl.“

	„Přesně tak,“ řekl Bosch. „Teď jste na to kápl.“

	Burrows se vztyčil, Sotová se postavila za něj a spoutala mu zápěstí.

	Bosch ho vyvedl z domu, zatímco Sotová se ujala zabavených zbraní. Zavřeli dveře i se psem uvnitř a zamířili na příjezdovou cestu. Bosch se naklonil do kabiny pick-upu a otevřel dálkovým ovladačem bránu.

	Posadili Burrowse na zadní sedadlo fordu a zbraně putovaly do kufru na deku. Bosch si potom zavolal Sotovou k pick-upu, aby si spolu mohli promluvit a Burrows je přitom neslyšel.

	„Tak co myslíš?“ zeptal se Harry.

	„Myslím, že je to rasistický zmetek, což jsme celou dobu věděli,“ řekla Sotová. „Co myslíš ty?“

	„Zmetek to určitě je. Ale v tom požáru podle mě prsty nemá.“

	„Proč myslíš? Sám přiznal, že v tom domě na Bonnie Brae Street bydlel. Přiznal, že věděl, kde je odpadová šachta. Měl k ní přístup. Měl motiv. A bylo mu naprosto volné, jestli se v tom domě někomu něco stane.“

	Bosch se nadlouho odmlčel a zadíval se přes Sotovou na služební ford. Zdálo se mu, že Burrows má sklopenou hlavu. Moc dobře ho však neviděl.

	„Nejde ani tak o to, co jsem slyšel,“ řekl nakonec, „ale co jsem viděl. Jde o skryté signály, podprahová sdělení. Burrows nevěděl o Boikovi s Anou. Nevěděl toho spoustu.“

	„A ty mu jako věříš?“

	„Lucy, já čtu v lidech už skoro čtyřicet let. Jednou dospěješ do bodu, kdy začneš věřit vlastním instinktům. A teď mi instinkt napovídá, že to není on.“

	Sotová si rázně založila ruce na prsou.

	„Kéž bych uměla taky tak dobře číst v lidech. A už ses někdy spletl?“

	„Jasně že jsem se spletl. Nikdo není neomylný. Ale to nic nemění na tom, co zrovna teď cítím v kostech.“

	„Takže co navrhuješ? Pustit ho na svobodu? Chlapa, co chodí s pistolí u pasu jako nějakej kovboj?“

	„Ne, nechci ho pustit na svobodu. Chci ho předat šerifovi v San Bernardinu kvůli nedovolenému ozbrojování a nechat ho, ať mu to spočítá sám. A my se zatím zaměříme na dalšího svědka.“

	„Na Boika.“

	„Jo. A potom na Anu. Pořád platí, že ji musíme najít. A hele: já netvrdím, že máme Burrowse definitivně vyškrtnout. Pořád ho budeme mít na mušce. Třeba ještě objevíme něco, co náš pohled na něj změní. Ale do té doby…“

	Znovu se obrátil k fordu. Burrows mezitím zvedl hlavu a Bosch viděl, jak na ně civí přes čelní sklo.

	„Takže mám zavolat šerifovi?“

	„Jo, buď tak hodná. A řekni mu, ať s sebou rovnou vezmou i někoho z psího útulku.“

	Sotová chmurně pokývala hlavou.

	„Jasně, Harry.“
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	Čekali skoro hodinu, než se u domu objevil hlídkový vůz z Úřadu šerifa okresu San Bernardino. Další půlhodinu trvalo, než vysvětlili situaci neochotnému policistovi a předali mu Burrowse. Když se konečně dostali na dálnici, bylo už skoro celé odpoledne v tahu a Bosch cítil nervozitu, která se u něj dostavovala vždy, když měl dojem, že ztratil čas něčím, co nikam nevede. Sotová mlčela. Zírala do tabletu a zjevně neměla chuť se o čemkoliv bavit.

	„Máš hlad?“ zeptal se jí Bosch. „Můžem se někde zastavit.“

	„Ne, po tomhle ne,“ odpověděla Sotová. „Radši si pojeďme promluvit s Boikem.“

	„Dobře, ale kam? Do severního Hollywoodu?“

	„Jo, ale ne k němu domů. Nejspíš ho ještě zastihnem v práci. Dělá teď generálního manažera EZBank a ta má hlavní sídlo v severním Hollywoodu, na rohu Lankershim Boulevard a Oxnard Street.“

	„Jasně.“

	Centrála řetězce šekových agentur EZBank sídlila v nenápadné budově stojící v bloku malých průmyslových firem na Oxnard Street. Jízda jim trvala téměř dvě hodiny a Bosch musel i tentokrát přijet autem k bráně a ukázat na kameru služební odznak.

	Tentokrát se brána otevřela bez komplikací, Bosch vjel dovnitř a zaparkoval. Než vystoupil z auta, řekl Sotové, ať opět zapne v telefonu nahrávací aplikaci a ujistí se, že se všechno řádně zaznamenává, pokud budou mít skutečně příležitost si s Boikem promluvit. Oba detektivové pak vystoupili a prošli dveřmi opatřenými cedulkou s jediným slovem Vstup. Ocitli se v provozním centru firmy, která v podstatě přeprodávala hotovost v síti vlastních poboček. V malé čekárně visely na stěnách jalové krajinky, za stolem seděla recepční a vedle dveří, které neměly kliku ani kouli, hlídkoval muž v uniformě bezpečnostní agentury.

	„Přijeli jsme za Maximem Boikem,“ řekl Bosch recepční.

	Ta se podívala do diáře na svém stole a zamračila se.

	„Máte sjednaný termín?“

	Bosch v jejím hlase rozeznal lehký východoevropský přízvuk. Znovu vytáhl policejní odznak a ukázal jí ho.

	„Tohle je můj termín,“ řekl. „Vyřiďte Maxovi, že jde o tu loupež.“

	Recepční zůstala zamračená, když zvedla sluchátko a zavolala šéfovi. Krátce s ním promluvila v jazyce, o němž Bosch předpokládal, že je to ukrajinština, a když obdržela příslušné instrukce, zavěsila a pohlédla na sekuriťáka.

	„Zaveď je do kanceláře pana Boika,“ poručila.

	Strážce se otočil a pohlédl do kamery nade dveřmi. Jakmile kývl, ozvalo se elektronické cvaknutí a dveře se otevřely. Strážce je oběma detektivům podržel a všichni vstoupili do „nárazníkové zóny“, kde museli počkat, až se první dveře zavřou, a teprve pak se před nimi otevřely druhé. Strážce je provedl chodbou kolem několika zavřených místností, až došli úplně na konec a ocitli se v kanceláři se dvěma stoly, které stály vedle sebe naproti stěně tvořené televizními obrazovkami. Ty zachycovaly interiér jednotlivých poboček a také dění uvnitř firemního sídla. Bosch si všiml, že na jedné obrazovce běží CNN International. Nad řadami monitorů byl vyvěšený červenobílý plakát s nápisem „RUCE PRYČ OD UKRAJINY!“ a s koláží fotografií zachycujících pouliční boje mezi ruskými vojáky a maskovanými ukrajinskými povstalci. Bosch si na jedné fotce všiml muže, který střílel z praku na těžce ozbrojené vojáky.

	Jeden stůl byl prázdný, ale za druhým seděl asi padesátiletý muž s řídnoucími, sytě černými vlasy ulízanými dozadu a zpevněnými tužidlem. Kývnutím dal strážci najevo, že už ho nepotřebuje.

	„Maxim Boiko?“ zeptal se Bosch.

	„Ano, to jsem já,“ odpověděl muž. „Přišli jste kvůli Van Nuys, nebo kvůli Whittier?“

	Ačkoliv žil Boiko několik desítek let v Los Angeles, stále mluvil se silným přízvukem. Bosch předpokládal, že Van Nuys a Whittier jsou místa, kde došlo k zatím posledním přepadením poboček EZBank. Cestou z Adelanta se s ním Sotová podělila o informace, které se jí o Boikovi a jeho firmě podařilo vypátrat. EZBank dnes měla osmatřicet poboček na území tří okresů, ale více než dvě třetiny z nich se soustředily kolem Los Angeles a okolní zástavby.

	„Ani jedno,“ řekl Bosch. „Chceme si promluvit o Westlake. Devadesátý třetí rok. Vzpomínáte si?“

	„Propánajána,“ řekl Boiko. „Ano, vzpomínám si. Byl jsem u toho. Našli jste ty parchanty, kteří mě obrali?“

	Bosch neodpověděl. Významně se rozhlédl po malé kanceláři, jako by hledal místo k sezení. Kromě dvou židlí za oběma stoly tu žádná další nebyla, a na jedné židli přitom seděl Boiko.

	„Nemůžeme se někde posadit a promluvit si?“ zeptal se Bosch.

	„Ano,“ odpověděl Boiko. „Samozřejmě. Pojďte za mnou.“

	Odvedl je z kanceláře zpět na začátek chodby, kde vyšli ven na nákladovou rampu. Bosch tam uviděl trojici bílých dodávek, které měly na bocích reklamu na non-stop instalatérskou službu.

	„Svoje auta samozřejmě maskujeme,“ vysvětlil Boiko. „Aby nikdo nevěděl, že převážíme hotovost. A ta instalatérská firma nám ještě platí za reklamu zdarma.“

	Bosch přikývl. Pomyslel si, že je to dobrý nápad. Nikdy nechápal, proč jsou obrněné vozy tak nápadné, proč prakticky vytrubují do světa, že tady se vezou peníze. Ani před Boikem nepoznamenal, že jestli mu instalatérská firma za nápisy na dodávkách platí, tak to není reklama zdarma.

	Přešli přes rampu a Boiko jim otevřel dveře do další kanceláře, kde stál jídelní stůl se čtyřmi židlemi.

	„Posaďte se, prosím,“ řekl. „Nedáte si kávu?“

	Bosch i Sotová to odmítli. Posadili se a Bosch je formálně představil. Rozhodl se, že zvolí v podstatě stejnou taktiku jako s Burrowsem: odpíchnou se od Any Acevedové a pokusí se přes ni získat informace o požáru na Bonnie Brae Street. Boiko však měl čistý trestní rejstřík, takže na něj Bosch neměl takové páky. Tentokrát musel víc zapojit důvtip. Na druhou stranu si pamatoval, co mu o Boikovi prozradil Gus Braley: že mu po loupeži víc záleželo na tom, aby se neprolákl jeho vztah s mladou zaměstnankyní, než na vyšetřování samotném. To byla pro Bosche výhoda. Ještě neměl v ruce kladivo, ale kladívko už ano.

	„Prošetřujeme tu loupež z třiadevadesátého roku a doufali jsme, že nám budete schopen pomoct,“ začal.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Boiko. „Přišli jsme tehdy o velké peníze. Ale jednadvacet let? Proč jste přišli zrovna teď?“

	„Protože se nám ten případ objevil u jiného vyšetřování. U jedné současné kauzy, o které vám nemohu nic říct.“

	„Dobře, to chápu. Ale dostanu ty peníze?“

	Bosch si nevybavoval, že by v případu přepadení EZBank byla vypsána nějaká odměna.

	„Jaké peníze máte na mysli?“ zeptal se.

	„Přece ty, které si odnesli lupiči,“ opáčil Boiko.

	„Totiž, jak jste sám právě řekl, od té doby uplynulo jednadvacet let. Osobně bych příliš nepočítal s tím, že se ty peníze ještě objeví. Ale člověk nikdy neví.“

	„Dobře.“

	„Ale ty peníze vám stejně proplatila pojišťovna, ne?“

	„Vůbec ne. Nechali nás ve štychu. Ale v případě pojišťoven jsme se poučili. Nikdy nemáme na pobočkách vyšší částku, než na jakou jsme pojištění. Takže už tyhle problémy nemáme.“

	„To rád slyším. A musím říct, že jste se za tu dobu vypracovali. Tehdy jste měli dvě pobočky, zatímco dnes jste úplně všude.“

	„Ano, moje firma je velmi úspěšná.“

	„Blahopřeji. Manželka a děti jsou na vás určitě moc pyšné.“

	„Manželka ano. Ale děti nemám. Jsem na to příliš zaneprázdněný. Práce, práce, práce.“

	„Jistě. No, my vás rozhodně dlouho nezdržíme. Přišli jsme proto, že pátráme po jednom člověku a vy byste nám prý mohl být nápomocen.“

	„Dobře. O koho jde?“

	„O Anu Acevedovou.“

	Boiko se zamračil a pak učinil velmi chabý pokus zatvářit se zmateně.

	„Co je to za osobu?“ dotázal se.

	„Jistě si na Anu vzpomínáte,“ řekl Bosch. „Pracovala s vámi na pobočce. V den loupeže měla službu. Otevřel jste lupičům trezor, když jí přiložili k hlavě zbraň.“

	Boiko začal energicky pokyvovat hlavou.

	„Ach ano, jistě, Ana. Nemohl jsem si vzpomenout, když je to tak dávno. Ta už u nás nepracuje. Krátce po loupeži odešla.“

	„Ano, slyšeli jsme, že dala výpověď.“

	„Přesně tak. Tvrdila, že je to na ni moc velký stres a podobně. Pořád si představovala, že se tam ti lupiči vrátí.“

	„Navíc jsme se doslechli, že to byla vaše milenka, takže jsme doufali…“

	„Ne, ne, ne, ne. Moje milenka to není.“

	Boiko zvedl ruce, jako by odrážel útok.

	„No, možná ne dnes,“ pokračoval Bosch. „Ale v té době ano. Navštěvoval jste ji v bytě na Bonnie Brae Street, kde tehdy bydlela. Na to si určitě vzpomínáte.“

	Boiko znovu nasadil výraz totální ztráty paměti – otevřená ústa, oči obrácené v sloup.

	„To ne, ona chodila s pracovníkem bezpečnostní agentury, který u nás hlídal,“ bránil se. „Měli spolu milostný vztah.“

	Bosch se naklonil přes stůl, jako by s Boikem rozmlouval jako chlap s chlapem. Ztlumil hlas.

	„Podívejte, Maxime, je to všechno ve spisu,“ řekl. „Vy a Ana. Proto jste otevřel ten trezor.“

	„Ne, prosím vás,“ reagoval Boiko. „Tohle z toho spisu musíte vyndat. Není to pravda. Já jsem ženatý. A svou ženu miluju.“

	Ukázal ke dveřím, jako by jeho žena stála přímo za nimi. Bosche napadlo, jestli to náhodou není recepční, která před chvílí mluvila do telefonu Boikovým rodným jazykem.

	„Podívejte, Maxi,“ řekl. „Nechceme vás uvádět do rozpaků nebo vám dělat jakékoliv problémy. V tomto směru můžete být klidný. Nicméně máme ten spis a ze svědeckých výpovědí vyplývá, že jste Anu na Bonnie Brae Street pravidelně navštěvoval, a dokonce jste to tehdy sám přiznal detektivu Braleymu.“

	„Oukej,“ zašeptal Boiko. „Tehdy ano, ale teď ne.“

	„Dobrá, takže tehdy,“ udělal Bosch ústupek. „Zas tak hrozné to nebylo. Je to už dávno, takže co na tom? Takové věci se stávají, viďte? Ale řekl jste, že jste věděl o milostném vztahu Any Acevedové s tím pracovníkem ostrahy?“

	Boiko zavrtěl hlavou, protože si uvědomil, že přiznáním bokovky s Anou otevřel dveře možné záplavě otázek.

	„Zpočátku jsem to nevěděl, to až potom,“ prohlásil. „A tak jsem to ukončil.“

	„Ukončil jste návštěvy Anina bytu na Bonnie Brae Street?“ zeptal se Bosch.

	„Ano, přesně tak.“

	„A proč jste jí neřekl, ať se ona přestane scházet s tím strážcem? Byl jste přece šéfem pobočky, ne? Proč jste raději vycouval vy?“

	„No, měl jsem svoji manželku, víte? Strašně jsem s tím chtěl přestat. Celé to začala ona – myslím Ana Acevedová – a z mé strany to byl obrovský omyl.“

	„Chcete říct, že ten vztah vzešel z její iniciativy?“

	„Ano, přesně tak to bylo.“

	Bosch přikývl, jako by naprosto chápal, jak se mohl Max nechat takhle využít.

	„Dobře, a jak často jste předtím do jejího bytu docházel?“

	„Moc často ne.“

	„Kde je Ana Acevedová teď, Maxime?“

	Boiko rozpřáhl ruce v téměř prosebném gestu.

	„To vážně nevím. Vždyť vám to říkám. Dala výpověď a od té doby jsem se s ní neviděl.“

	„Vy jste se s ní od té doby neviděl? My máme svědky, kteří tvrdí, že…“

	„Ne! To je lež. Jaký svědek? To vám řekl ten strážce? Burrow?“

	Boschovi připadalo zvláštní, že si Boiko dodnes přibližně vybavuje jméno člena bezpečnostní agentury, který před jednadvaceti lety pracoval na jeho pobočce.

	„Nemůžu vám prozradit, o kterého svědka jde,“ řekl. „Ale každopádně tvrdíte, že jste s ní od té doby nebyl v kontaktu, je to tak?“

	„Ano, přesně tak,“ odpověděl Boiko.

	„A nemluvil jste s ní třeba po telefonu? Byl jste s ní od té doby jakkoliv v kontaktu?“

	„Jenom kvůli daním.“

	„Jak to myslíte?“

	„Když chtěla požádat finanční úřad o vratku, měla už novou adresu a požádala mě, abych jí poslal potvrzení.“

	„Myslíte roční zúčtování záloh?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Takže se po loupeži odstěhovala a chtěla vám předat svou novou adresu?“

	„Takhle to bylo, ano.“

	Bosch se snažil zachovat klidný tón. Bylo to však těžké. Boikova odpověď mu dala novou naději, že Anu Acevedovou přece jen najdou.

	„Máte tady záznamy o zaměstnancích, viďte?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Boiko.

	„Prima, a máte mezi nimi i kartu Any Acevedové? Složku s adresou, kterou vám nově nadiktovala?“

	„Vždyť je to dvacet let.“

	„To já vím, ale byla u vás zaměstnaná, takže se její karta mohla někde dochovat.“

	„Ano, to je možné.“

	„Kde? Máte ty záznamy tady v budově?“

	„Ano. Mohl bych se podívat, kdybyste…“

	„Jistě, chci, abyste se podíval. Chci, abyste se na ně podíval hned teď. Počkáme.“

	Boiko vstal a odešel z místnosti. Bosch pohlédl na hodinky. Bylo skoro pět hodin. Měl pocit, že posledních pár minut v sídle EZBank by mohlo vyústit v něco, co jim vynahradí celý den.

	„Tak co ty na to?“ zeptal se Sotové.

	Ta našpulila rty a chvíli přemýšlela o odpovědi.

	„Nejspíš si myslím totéž co ty,“ řekla nakonec. „Oba dva dneska vypověděli, že si s nimi Ana začala sama. Přijde mi to trochu nenormální. Buď to byla nymfomanka, anebo sledovala nějaký cíl.“

	Bosch na ni ukázal prstem. Přesně totéž si myslel i on.

	„A když si k tomu přidáš to její zmizení, co ti vyjde?“ zeptal se. „Teď nemluvím o tom, že odjela z města. Ona se prostě vypařila.“

	„Vyjde ti člověk, který patří na první místo seznamu podezřelých,“ prohlásila Sotová.

	Bosch ukázal ke dveřím.

	„Až se vrátí, musíme se ho na ten den zeptat,“ řekl. „Musí nám popsat ty dva lupiče a potvrdit, jestli byli opravdu bílí. A pak musíme důkladně prověřit její život a najít styčné body. Korelaci, jak říkáš ty.“

	Než stačila Sotová odpovědět, dveře se otevřely a Boiko se vrátil do místnosti. V ruce nesl list papíru.

	„Mám pro vás tu adresu,“ oznámil hrdě.

	Položil papír na stůl mezi Bosche se Sotovou a opět se posadil na židli. Bosch se naklonil nad papír. Byla to fotokopie tiskopisu pro vyúčtování záloh na daň z příjmu zaměstnance pro rok 1993. Jako zaměstnanec byla v tiskopisu uvedena Ana Maria Acevedová s adresou v kalifornském Calexiku.

	„Calexico?“ podivila se Sotová. „Co je v Calexiku?“

	„Odstěhovala se tam,“ potvrdil Boiko, co bylo očividné.

	Sotová zvedla z podlahy kabelku a vylovila z ní tablet. Bosch pohlédl na Boika.

	„Vzpomínáte si, jestli se před vámi zmiňovala o Calexiku?“ zeptal se.

	„Ne, nevzpomínám si,“ odpověděl Boiko.

	„A co rodina? Neměla tam rodinu?“

	„Ne, narodila se tady. Řekla mi to. A rodinu měla v Mexiku.“

	„Vzpomenete si, kde přesně?“

	„Ne, myslím, že…“

	„Harry,“ přerušila je Sotová. „Koukej.“

	Podala mu tablet a Bosch se podíval na displej. Sotová během jeho rozhovoru s Boikem zadala adresu z tiskopisu do aplikace Google Street View a Bosch teď měl před sebou fotografii domovní adresy, na kterou byl počátkem roku 1994 odeslán tiskopis berního úřadu. Na uvedené adrese stála velká budova ve španělském koloniálním stylu, která vypadala jako škola. Když si však Bosch přečetl ceduli stojící u dlážděné vstupní cesty, pochopil, že to škola není.

	 

	SESTRY SVATÉHO PŘÍSLIBU

	Klášter založen l. p. 1909

	Arcidiecéze San Diego

	 

	Boschovi se začala v hlavě skládat fakta. K vyloupení EZBank a k požáru na Bonnie Brae Street došlo v říjnu 1993. Když Ana Acevedová podávala o půl roku později daňové přiznání za rok 1993, bydlela už v klášteře v malém městě na kalifornsko-mexické hranici.

	Boschovi bylo jasné, proč se tam uchýlila. Jako první ho napadla slova vykoupení, spása a útočiště.
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	Byli tak nabuzení, že toho nemohli nechat. Dotankovali nádrž, koupili si v koloniálu jídlo na cestu a ještě večer vyrazili na třísetkilometrovou cestu k mexickým hranicím. Bosch to vzal po dálnici 10 na východ a v Indiu odbočil na jih na státní silnici 96. Tato trasa vedla kolem Borrego Springs a jen těsně míjela Saltonské solné jezero. Okolní krajina byla otevřená a bezútěšná, jen na východě se v dálce rýsovaly vrcholky Chocolate Mountains.

	„Už jsi tudy někdy jel?“ zeptala se Sotová.

	„Kdysi dávno,“ odpověděl Bosch.

	„Něco jsi tu vyšetřoval?“

	Když se ho Sotová začala vyptávat, Bosch o tom shodou okolností právě přemýšlel.

	„Tak trochu,“ odpověděl. „Hledal jsem tu parťáka.“

	„Parťáka? Co se mu stalo?“

	„Je to dlouhá historie. Dost možná by vydala na knihu. Vyšel z rezervace a… a už se nikdy nevrátil.“

	„Jako že se ztratil?“

	„Ne, zabili ho.“

	Bosch se na parťačku zadíval.

	„Když nás dali k sobě, tak sis o mně něco zjistila, ne?“ zeptal se.

	„Ani ne,“ odpověděla Sotová. „Prostě mi řekli, že budu dělat s tebou.“

	„Dobře, tak abys věděla, během kariéry jsem ztratil dva parťáky. Dalšího postřelili, ale přežil to, a pak jsem měl ještě jednoho, který spáchal sebevraždu, ale udělal to v době, kdy už jsme dávno parťáci nebyli.“

	Po tomto vysvětlení jeli několik kilometrů mlčky. Sotová nakonec přestala hledět na narůžovělý opar pouštního vzduchu a opět se začala věnovat tabletu.

	„Stejně je to zvláštní místo,“ prohodil Bosch po chvíli. „To dvojměstí na obou stranách hranice. Na naší straně se jmenuje Calexico, na jejich straně Mexicali. Nikdy nevíš, co se tam pod povrchem odehrává. Vzpomínám si, že jsem tam jednou něco vyšetřoval – myslím, že to bylo ještě před tou záležitostí s parťákem, co jsem se o ní před chvílí zmínil. Jako obvykle jsem se ohlásil místním policajtům, jenže ti pro mě ani nehnuli prstem. Ale když jsem přešel přes hranici, našel jsem tam člověka – vyšetřovatele –, který byl zřejmě jediný, koho ještě nezkorumpovali a kdo chtěl něco dělat. Jediný člověk na obou stranách hranice.“

	Sotová neodpověděla. Bosch usoudil, že stále vstřebává informaci o jeho parťácích, kteří už nejsou naživu.

	„Tím chci říct, že je to hodně zvláštní místo,“ dodal. „Dávej tam na sebe pozor.“

	„Rozumím,“ řekla Sotová konečně. „Ohlásíme se teda místním?“

	Bosch zavrtěl hlavou.

	„Nevidím pro to důvod,“ řekl.

	„Mně to neva,“ přitakala Sotová.

	„Cos na tom tabletu zjistila?“

	„No, moc toho není. Momentálně tady nemám žádný signál – wi-fi ani mobilní –, ale když jsme ještě byli blízko města, začala jsem hledat informace o Sestrách svatého příslibu a stáhla jsem si pár věcí. Mají kláštery v Kalifornii, Arizoně a Texasu. U hranic jich stojí celkem pět a další dva provozují v Mexiku. V Oaxace a v Guerreru.“

	„A nač jsou zaměřené, na katechismus obecně? Na baptismus?“

	„To taky, ale jsou ještě trochu vyhraněnější. Všichni tam skládají slib, kterým se zavazují k chudobě, cudnosti, poslušnosti a tak dál. A tím svatým příslibem, který mají v názvu, je věčný život v nebi výměnou za utrpení a oběti na zemi. Jezdí na misie, šíří Boží slovo v hodně nebezpečných místech. Působí v oblastech ovládaných drogovými kartely, kolem makových polí v hornatých regionech Guerrery. Některé jeptišky se už nevrátí, Harry. V každém klášteře mají pamětní zeď se jmény sester, které přišly o život. Připomíná mi to pamětní ceduli u nás na stanici.“

	„Člověk by řekl, že jeptišku nechají na pokoji.“

	„Evidentně ne. Tam dole není v bezpečí nikdo.“

	Bosch se na pár okamžiků zamyslel. S jeptiškou přišel do styku jen jednou – když mu oznámila, že mu zemřela matka. Bylo mu tehdy jedenáct let a ona pracovala jako dobrovolnice v okresním dětském domově, kam ho umístili, když soud rozhodl o jeho odebrání matce. Původně to měl být dočasný pobyt, ale toho dne se všechno změnilo. V Boschovi tato vzpomínka zůstala a dodnes si spojoval obraz jeptišky se smrtí.

	„Co vlastně Aně řekneme?“ zeptala se Sotová. „Tedy jestli tam i po tolika letech bude.“

	„Je úplně jedno, jestli je z ní řádová sestra nebo třeba matka představená,“ odpověděl Bosch. „Pro nás je to podezřelá osoba a musíme se k ní tak chovat. Musíš mít na paměti, že za shození té zápalné bomby do odpadové šachty jsou přímo zodpovědní dva lidé. A i kdyby byl jedním z nich třeba papež, stejně ho musíme zatknout. Ana Acevedová je náš kontakt na tyhle dva. Třeba vůbec nevěděla, k čemu se chystají – podle mě o tom opravdu neměla zdání. Možná proto skončila v klášteře.“

	„Jasně.“

	Opět jeli chvíli mlčky a Bosch se stále v myšlenkách vracel k jeptišce a k bazénu, který měli v dětském domově v McClarenu. Když mu to oznámili, vytrhl se jeptišce a skočil do bazénu. Křičel pod vodou z plných plic, ale na hladinu nepronikl jediný zvuk.

	 

	Do Calexika dorazili krátce po deváté. Sotová zadala adresu do GPS navigace v telefonu a navedla Bosche do západní části města. Klášter stál na Nosotros Street v převážně rezidenční části města. Bosch zaparkoval přímo před budovou a otevřel dveře.

	„Vezmi s sebou Aninu fotku,“ řekl Sotové. „Pro všechny případy.“

	„Jasně,“ řekla Sotová.

	Večerní ticho narušovala pronikavým cvrkotem cikáda ukrývající se na některém ze stromů, které lemovaly trávník před klášterem.

	„Tyhle tvory nesnáším,“ poznamenala Sotová.

	„Proč?“ zeptal se Bosch.

	„Nevím. V bibli i ve filmech vždycky zvěstují špatné zprávy.“

	„Ale to si pleteš s kobylkami. Tohle je cikáda.“

	„To je úplně fuk. Pořád nosí smůlu. Počkej a uvidíš.“

	Brána před konventem byla odemčená. Bosch se Sotovou prošli dovnitř a zamířili ke vchodu. Pohled do bočního okna naznačoval, že je uvnitř tma. Vedle dveří byl osvětlený zvonek a Bosch ho dlouze stiskl.

	„Co když složila přísahu mlčení a nebude moct odpovídat?“ zeptal se během čekání.

	„Podle toho, co jsem četla, žádnou přísahu mlčení nemají,“ odpověděla Sotová.

	„Dělám si legraci. Už někdo jde.“

	Bosch zahlédl za sklem stín, který se rychle blížil. Dveře se otevřely a stála v nich až znepokojivě mladá žena v úboru jeptišky. Měla pohlednou tvář a tmavé oči. Dveře pootevřela jen na pár centimetrů.

	„Přejete si?“ zeptala se.

	„Neradi vás rušíme tak pozdě v noci, sestro,“ začal Bosch. „Jsme z Los Angeles a pracujeme pro tamní policii.“

	Ukázal jeptišce odznak a Sotová ho napodobila.

	„Hledáme jednu ženu, která je možná u vás v klášteře,“ pokračoval Bosch. „Potřebujeme s ní mluvit.“

	Žena se zatvářila zmateně.

	„Myslíte dnes?“ zeptala se. „Ale k nám nikdo nový…“

	„Totiž, ona k vám přišla zhruba před dvaceti lety,“ upřesnil Bosch.

	Jeptiška se na něj dlouze zadívala a Bosche napadlo, že když Ana Acevedová přišla do kláštera, mohly být této ženě zhruba tři roky – pokud tedy Ana skutečně v klášteře skončila.

	„Nevím, jestli vám dobře rozumím,“ začala nejistě mladá jeptiška.

	Bosch přikývl a pokusil se nasadit příjemný úsměv.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Je to trochu matoucí. Potřebujeme mluvit s jednou ženou o něčem, co se kdysi dávno stalo v Los Angeles. Je to starý případ. My dva se specializujeme na vyšetřování odložených případů a poslední známou adresou, kterou jsme u zmíněné ženy vypátrali, je tento klášter. V roce 1994 si sem nechala přeposlat poštu. Jmenuje se Ana Maria Acevedová. Znáte to jméno? Je ta žena tady?“

	Bosch podle reakce jednoznačně poznal, že tohle jméno jeptišce nic neříká.

	„Vím, že vy jste sem asi přišla až mnohem později, ale třeba je tu někdo, kdo by…“

	„Tohle je Ana,“ řekla Sotová.

	Vytáhla fotografii Any Acevedové okopírovanou z jejího posledního řidičského průkazu. Jeptiška se předklonila a podívala se na ni v matném světle stropního svítidla.

	„To vypadá jako sestra Esi,“ prohlásila. „Ale ta tady není.“

	Bosch se Sotovou na chvíli vypadli z role a podívali se na sebe. Ana Acevedová si vzala jméno všemi milované ženy, která zemřela, když se snažila zachránit děti před požárem.

	„Jste si tím jistá?“ zeptal se Bosch.

	„Jistá si tím nejsem, ale podobá se jí,“ odpověděla jeptiška.

	„To je její celé jméno?“ navázala Sotová. „Sestra Esi?“

	„To ne, jmenuje se Esther. Sestra Esther Gonzalezová. Ale tahle formální jména tady moc nepoužíváme.“

	„A jak se jmenujete vy?“ zeptal se Bosch.

	„Já jsem sestra Theresa.“

	Bosch ji požádal, ať se podívá na fotku ještě jednou a potvrdí, jestli je to skutečně sestra Esi. Jeptiška se zadívala na fotografii a kývla.

	„Teď už je samozřejmě starší,“ podotkla. „Sestra Geraldine je tu ze všech nejdéle. Ta by to určitě věděla.“

	„A mohli bychom se sestrou Geraldine mluvit? Může to být velmi důležité.“

	„Počkali byste tady, prosím? Podívám se, jestli je ještě vzhůru.“

	„Samozřejmě. Ale ještě než odejdete, můžete mi říct, kam sestra Esther odešla? Řekla jste, že tady není.“

	„Podívám se, jestli je sestra Geraldine vzhůru. Já bych opravdu neměla mluvit za klášter. Můžu si tu fotku vzít?“

	Sotová jí podala fotku a sestra Theresa zavřela dveře. Bosch se Sotovou se na sebe opět podívali. Všechno do sebe zapadalo.

	„Vzala si Esino jméno,“ řekla Sotová. „Jestli tohle nejsou výčitky svědomí, tak už nevím.“

	Bosch pouze kývl a snažil se krotit nadšení. Sestra Esther v klášteře nebyla. I kdyby to byla Ana Maria Acevedová, pořád ji ještě bylo třeba vypátrat a doufat, že je dovede k mužům, kteří onen tragický požár založili.

	Uplynulo pět minut, než se dveře otevřely znovu. Mladá jeptiška vrátila fotku Sotové a oznámila, že sestra Geraldine už na ně čeká.

	Vstoupili dovnitř a zamířili chodbou do útrob kláštera. Na jedné straně visela pamětní deska věnovaná jeptiškám, které přišly o život. Fotografií se jmény bylo celkem devět a všechny zachycovaly ženy v hábitech. Jedna druhé se podobaly jako vejce vejci.

	Došli do skrovně zařízeného obývacího pokoje se starým televizorem uprostřed. V pokoji na ně čekala druhá jeptiška. Bylo jí přes šedesát a na očích, které podle Bosche viděly stejně hrozné věci jako ty jeho, měla brýle bez obrouček.

	„Prosím, posaďte se, detektivové,“ vyzvala je. „Jsem sestra Geraldine Turnerová, ale tady se mi říká sestra G. Podle mého názoru je ženou na fotografii, kterou jste dali sestře Therese, naše sestra Esther. Je v pořádku? A o co vlastně jde?“

	Bosch se posadil na čalouněnou lavici, která stála vedle konferenčního stolku naproti jeptišce. Sotová usedla vedle něj.

	„O sestře Esther nemáme žádné zprávy, sestro G,“ odpověděl Bosch. „Pátráme po ní, protože potřebujeme, aby nám pomohla v jednom případu, na kterém pracujeme.“

	Sestra G si položila ruku na prsa, jako by chtěla uklidnit své divoce tlukoucí srdce.

	„Chválabohu za to,“ pronesla. „Už jsem si myslela, že snad došlo na nejhorší.“

	„Kde je vlastně sestra Esther?“ zeptal se Bosch.

	„Na misii v mexickém státě Guerrero. Odcestovala do vesnice Ayutla a donesly se nám zprávy, že tam probíhají boje mezi policií a narkomafií. Už déle než týden se nám neozvala.“

	„Proč tam odjela?“

	„Všichni máme misie, detektive. Vozíme tam knihy a zdravotní potřeby a předáváme Boží slovo dětem. Je to naše poslání.“

	„Kdy se vám měla sestra Esther ozvat nebo se vrátit? Zůstala tam přesčas?“

	„Ne, nezůstala. Má se vrátit až za dva týdny. Ale když je někdo na misii, snaží se každý týden kontaktovat domovskou základnu. Její domovská základna je tady, detektive. Ale ona se nám už deset dní neozvala.“

	Bosch přikývl. Sestra G se pokřižovala a odříkala rychlou modlitbu za sestru Esther.

	„Byla jste tady, když sestra Esther přišla před dvaceti lety do kláštera?“ zeptala se Sotová.

	„Ano,“ odpověděla sestra G. „Myslím, že jsem zůstala jediná z těch, které tehdy v klášteře byly. Mnohé z nás už odpočívají v Pánu.“

	„Vzpomínáte si na okolnosti jejího příchodu?“ zeptala se Sotová.

	„Je to už dávno,“ odvětila sestra. „Ale vzpomínám si, že byla z Los Angeles – pamatuju si to proto, že nám tehdy připadalo, jako by k nám z města andělů přiletěl sám anděl.“

	„Jak to?“ zeptal se Bosch.

	„Trpěli jsme tehdy strašlivou nouzí,“ odpověděla sestra G. „Měli jsme hypotéku a dlužili jsme řadu splátek. Hrozilo nám, že o tento krásný dům, který nazýváme domovskou základnou, nadobro přijdeme – jenže pak se objevila ona a celou hypotéku splatila. A navrch řekla, že k nám chce vstoupit. Vzali jsme ji pod svá křídla a dovedli ji až k věčným slibům.“

	Bosch přikývl.

	„Chcete se podívat na práci sestry Esther?“ nadhodila sestra G.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Bosch.

	Jeptiška ukázala na starý televizor.

	„Uchováváme si videozáznamy z misií,“ řekla. „Pomáhá nám to při výběru finančních darů. Myslím, že poslední misii sestry Esther máme právě v přehrávači. Docházela do jedné školy v Chiapasu. Slyšeli jste někdy o cinturones de miseria?“

	Bosch pohlédl na Sotovou, aby mu to přetlumočila.

	„Slumy,“ řekla Lucy. „Čtvrti plné bídy.“

	„V Chiapasu narazíte na nejextrémnější chudobu v celém Mexiku,“ poznamenala sestra G.

	Sebrala ze stolu dálkový ovladač a zapnula televizor a přehrávač DVD. Na obrazovce se objevila scéna ze školy, kde dvě jeptišky ve sněhobílých hábitech rozdávaly jídlo dětem v ošuntělé učebně. Děti měly špinavé šaty a v mnoha případech i nafouklá bříška. Bosch se nemusel ptát, která z jeptišek je sestra Esther. Poznal ji podle fotek Any Acevedové.

	Sestra G stiskla rychlé přehrávání a pozastavila obraz v místě, kde měly obě jeptišky vyučovací hodinu. Sestra Esther předčítala z bible se zdobeným zlatým písmem v kožené vazbě. Děti, kterým mohlo být zhruba od šesti do čtrnácti let, ji poslouchaly se soustředěným zanícením.

	Sestra G znovu posunula video a zastavila ho v místě, kdy obě jeptišky odjížděly z vesnice. Nikde nebyly vidět asfaltové cesty ani elektrické sloupy. Jeptišky se chystaly nastoupit do pestrobarevného, ale starého autobusu s nápisem „Cristobal de las Casas“ na čelním skle. Bosch o tomto místě nikdy neslyšel.

	Jeden asi osmiletý chlapec nechtěl sestru Esther pustit. Držel se jejího bílého hábitu a plakal. Sestra Esther ho jemně hladila po hlavě a snažila se ho uklidnit.

	Sestra G vypnula televizor.

	„To je sestra Esther,“ řekla prostě.

	„Díky, že jste nám to ukázala,“ reagoval Bosch.

	Přemýšlel, jestli sestra G tuší, proč doopravdy přijeli za její spoluřeholnicí, a jestli jim tyhle záběry náhodou neukázala proto, aby v nich probudila slitování. Sotová se chystala něco říct nebo se na něco zeptat, ale Bosch jí položil ruku na paži, aby ji umlčel. Zjistili všechno, co potřebovali, a on měl strach, že příliš mnoho otázek by mohlo u sestry G vzbudit podezření – pokud se to už náhodou nestalo – a že by mohla sestru Esther varovat. V žádném případě ji nechtěl vylekat dřív, než se mu naskytne příležitost s ní osobně mluvit.

	„Jestli vám to nevadí, sestro,“ řekl, „přijedeme za vámi znovu, jakmile se sestra Esther v pořádku vrátí. Potřebovali bychom s ní mluvit osobně. Omlouváme se za vyrušení a děkujeme za váš čas.“

	Začal vstávat.

	„Můžete mi říct, čeho se to vlastně týká?“ zeptala se sestra G.

	„Jistě,“ odpověděl Bosch příjemně. „Nevím, jestli se vám o tom sestra Theresa zmínila, ale pracujeme v oddělení odložených případů a snažíme se řešit staré kauzy, staré zločiny. Sestra Esther – v té době se jmenovala Ana Acevedová – byla jednoho takového zločinu svědkem a my ho teď znovu vyšetřujeme. Rádi bychom s ní mluvili a zeptali se, jestli si nevzpomněla na něco, co v té době policii neřekla. Byla byste překvapena, kolik věcí se člověku uchovává v paměti, ale přitom se na povrch vyderou až po nějaké době.“

	Jeptiška pohlédla na hodinky a podezíravě se na Bosche podívala.

	„Ano, jistě bych byla překvapena,“ řekla nakonec. „Jestli mi dáte svoji vizitku, řeknu sestře Esther, ať vám zavolá, jakmile se – dá-li Bůh – vrátí.“

	„Nemusíte se obtěžovat, sestro,“ odpověděl Bosch. „Určitě budeme ve spojení.“

	 

	Bylo po druhé hodině ráno, když Bosch vstoupil do dveří svého domu. Na chodbě se svítilo, ale jinak byl v domě klid. Dveře do Maddiina pokoje byly zavřené. Maddie zřejmě spala už dlouho. Během cesty z Calexika se jí Bosch snažil dovolat, ale nevzala mu to.

	Navzdory dlouhému dni, jehož většinu navíc strávili v autě, byl Bosch nabuzený. Vyšel na zadní terasu, postavil se k zábradlí, zadíval se na město a přemýšlel o pokroku, který v případu požáru na Bonnie Brae Street udělali. Ráno hodlal podat hlášení kapitánu Crowderovi a pak se museli rozhodnout, jestli se vypraví do Mexika a pokusí se najít Anu Acevedovou alias sestru Esther Gonzalezovou v hornatém kraji státu Guerrero ovládaném drogovými kartely, nebo jestli počkají na její návrat na americkou půdu. Obě varianty měly svá rizika a záleželo na kapitánovi, jak o této věci rozhodne.

	Zapsal si do paměti, že se má ráno pokusit zjistit, jestli si Ana Acevedová formálně změnila jméno na Esther Gonzalezovou, a pokud ano, proč Sotová během pátrání tuto skutečnost neodhalila. Předpokládal, že Ana odcestovala do Mexika na platný pas. Z toho logicky vyplývalo, že o změně jména by měl někde existovat záznam.

	Jeho myšlenky na Sotovou se na kolegyni zřejmě telepaticky přenesly. Začal mu totiž vyzvánět telefon. Když ho vytáhl z kapsy, svítilo na displeji její jméno.

	„Lucy?“

	„Ahoj, Harry, ty jsi už spal?“

	„Ne, ještě ne. Kde jsi?“

	Bosch ji vysadil u jejího auta v garáži pod Policejní administrativní budovou.

	„Na oddělení. Zapomněla jsem si tu klíče.“

	Harry si byl jistý, že mu parťačka neříká pravdu.

	„A co se stalo?“

	„Chtěla jsem se mrknout, co je nového, než odjedu domů. Otevřela jsem si v La Opinión ten článek o Mercedovu případu, abych zjistila, jak můj rozhovor vyzněl.“

	„Jasně.“

	„Všechno s ním bylo v pořádku. Náš případ dostal velký prostor a ve všem mě citovali správně. Napsali tam, že jsme našli vražednou zbraň. Jenže pak jsem sjela na diskusi. Víš, o čem mluvím?“

	„Ani ne. Noviny vůbec nečtu, internetové ani jiné. Ale povídej dál.“

	„Na internetu zkrátka můžou čtenáři vyjadřovat pod každým článkem svůj názor. A pod tím naším bylo taky pár komentářů – včetně jednoho, který stoprocentně napsala ta naše anonymní volající. Nevzdala to a já si myslím, že bychom si s ní měli promluvit.“

	„Co tam napsala?“

	„Bylo to španělsky, ale v podstatě tam stálo, že policie lže. Prý víme, kdo to udělal, protože nám to řekli, jenže jsme součástí velkého spiknutí na ochranu starosty a muže, který stojí v pozadí a tahá za nitky.“

	Bosch o tom chvíli přemýšlel.

	„Pořád předpokládáme, že mluví o Zeyasovi, je to tak?“

	„Jasně.“

	„A kdo může být tím mužem v pozadí? Broussard?“

	„Asi ano.“

	„Zřejmě se pod ten názor nepodepsala, viď?“

	„Ne. Do kolonky pro jméno můžeš napsat, co se ti zlíbí. A ona tam napsala ‚Lo sé‘. ‚Vím to‘.“

	„Dá se nějak vypátrat, kdo to psal?“

	„Se soudním povolením asi ano. Ale pochybuju, že by nám noviny vyšly vstříc bez něj. Říkala jsem si, že jí zkusím zavolat a nechám to zvonit tak dlouho, až mi to zvedne. A pak si dohodnem schůzku.“

	„Ne, já bych ji takhle nebombardoval. Jestli ji vyplašíme, tak ten telefon zahodí. Musí mít nějaký důvod, proč chce zůstat v anonymitě.“

	„Tak co teda?“

	„Pingneme ji.“

	„Dobře.“

	„Jeď už domů, Lucy. Vyspi se trochu. Ráno to zařídíme. Znám soudkyni, která nám podepíše žádost.“

	„Tak jo, Harry.“

	„A dobrá práce. Pomalu ti přestávám stačit.“

	„Díky, Harry.“

	Bosch típl telefon. Nebyl si úplně jistý, jestli to řekl jen jako lichotku.
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	Ve čtvrtek ráno byl Bosch konečně v práci dřív než Sotová, když dorazil před svítáním s kávou z non-stopu Starbucks. Našel na Lucyině stole zprávy o tipech na oznamovací linku a bez otálení se pustil do přípravy žádosti o soudní povolení. Chtěl, aby jim soud umožnil lokalizovat mobilní telefon anonymní volající, která si opakovaně stěžovala, že řádnému vyšetření střelby na Orlanda Merceda brání jakési obří spiknutí.

	Nástup mobilních telefonů v uplynulých dvou desetiletích vnesl do policejní práce převratné změny. Zákon o využívání komunikačních technologií policejními a bezpečnostními složkami, původně schválený v roce 1994, byl téměř každoročně novelizován a rozšiřován, aby dokázal držet krok s rychle se měnícím elektronickým prostředím a s mnoha různými způsoby, jimiž zločinci tohoto prostředí využívali. Zákon ukládal výrobcům a provozovatelům telekomunikačních zařízení, aby do všech modelů a konstrukčních řešení instalovali systémy umožňující sledování. To vedlo k rozvoji metody, které se říkalo „ping“. Neregistrovaný nebo jednorázový telefon byl sice na první pohled ideálním prostředkem anonymní komunikace, legální i nelegální, ale na druhou stranu se dal i takový přístroj vypátrat a lokalizovat díky jeho neustálému spojení s mobilními stožáry a celulární sítí. Jakmile dostalo technické oddělení LAPD soudem podepsaný příkaz k lokalizaci, dokázalo vyslat do příslušného telefonu elektronický pulz – programu, který tyto elektronické výzvy odesílal, se říkalo „ping“ – a podle souřadnic zeměpisné délky a šířky stanovit polohu přístroje s přesností padesáti metrů. Technologické oddělení pracovalo rychle. Jakmile dostalo soudní povolení, mohlo do dvou hodin začít.

	Proto dnes Bosch přijel tak brzy. Měl v plánu doručit žádost soudkyni Shermě Barthlettové předtím, než mu stihne utéct k soudu.

	V procesu pingování mobilních telefonů nebyl Bosch žádný nováček. I při vyšetřování starých případů šlo o užitečný nástroj k vyhledávání podezřelých. Najít podezřelého bylo s odstupem mnoha let často obtížnější než ho identifikovat. Na začátku celého procesu stála databáze obsahující všechna mobilní čísla s uvedením příslušného mobilního operátora. Podle zákona se operátoři museli evidovat i u jednorázových telefonů. Určit, kterého operátora anonymní volající ve svém telefonu využívá, netrvalo Boschovi ani pět minut. Poté si už mohl otevřít v počítači šablonu žádosti o soudní povolení a začít vyplňovat příslušné kolonky.

	Nakonec žádost vytiskl a mohl vyrazit za soudkyní. Ještě předtím ale zavolal na technické oddělení a uvědomil službu konajícího seržanta, že se k nim během dopoledne zastaví a bude po nich požadovat prioritní ping. Vyšetřování vražd měla vždy přednost před ostatními případy, z nichž většina souvisela s drogami. Jednorázové telefony jsou totiž oblíbeným nástrojem drogových dealerů z celého světa.

	Bosch měl v plánu zastavit se cestou v nedaleké prodejně Starbucks pro kávu a nějaký zákusek, které přinese soudkyni spolu se žádostí o soudní povolení. Napsal Sotové vzkaz, položil jí ho na stůl a pak se s ní málem srazil, když vycházel ze dveří místnosti detektivů.

	„Harry, dneska jsi tu nějak brzo.“

	„Jo, chtěl jsem rozjet ten ping. Nechal jsem ti vzkaz. Zajdu za tou soudkyní a snad se nám to podaří do oběda spustit.“

	„Výborně.“

	„Ale měli bychom přemýšlet, co řekneme kapitánovi o Acevedové a o tom požáru. Předpokládám, že za ním zajdeme, zatímco technici budou pingovat ten telefon.“

	Zvedl složku obsahující čerstvě sepsanou žádost o soudní povolení.

	„Fajn, to zní dobře.“

	„Není ti nic, Lucy?“

	Parťačka mu dnes připadala unavená a trochu nesvá, jako by ji konečně dostihla únava z uplynulého týdne a půl.

	„Ne, nic mi není. Akorát potřebuju kafe.“

	„Zastavím se cestou ve Starbucks a koupím tam něco pro soudkyni, aby nám to podepsala bez zbytečných zádrhelů. Nechceš jít taky?“

	„Ne, to je dobrý. Jen si tu odložím věci a sjedu dolů.“

	„Do automatu? Určitě?“

	„Jo, klidně jdi beze mě. Hlavně přines to povolení.“

	„Dobře, tak zatím.“

	 

	Bosch nesl jednu černou kávu a jednu kávu latte na lepenkovém tácku s výřezy, do nichž se kelímky daly upevnit tak, aby nehrozilo vybryndání nápoje v přeplněném výtahu soudní budovy. Nevěděl jistě, jakou kávu má soudkyně radši. Kromě toho koupil biskupský chlebíček a borůvkový muffin. Záleželo jen na ní, co si vybere.

	Soudkyně Barthlettová měla pracovnu u oddělení 111 – v soudní budově se stále dodržovala stará tradice označovat soudní síně jako „oddělení“. Sál byl zatím prázdný, jen napravo od soudního stolce seděla ve své ohrádce asistentka. Se sklopenou hlavou právě sestavovala ranní rozpis, takže si Boschova příchodu nevšimla.

	„Meme?“ oslovil ji Bosch.

	Asistentka téměř vyskočila ze židle.

	„Promiňte,“ omluvil se Harry rychle. „Nechtěl jsem vás polekat. Napadlo mě, jestli bych se nemohl na malou chvilku zastavit za soudkyní. Přinesl jsem jí kafe – černé nebo latte.“

	„Ehm, soudkyně pije čaj a vaří si ho sama,“ řekla Meme.

	„Aha.“

	„Ale já bych si dala latte.“

	„Jasně.“

	Bosch vytáhl kelímek z výřezu a postavil ho asistentce na stůl.

	„A myslíte, že bude chtít muffin, nebo biskupský chlebíček?“ zeptal se.

	„Drží dietu,“ pronesla Meme.

	Bosch beze slova položil celý pytlík na stůl.

	„Půjdu se zeptat, jestli vás přijme,“ řekla Meme.

	„Dík.“

	 

	Boschův ping dostal na starost technik Marshall Flowers. Jeho úkolem bylo spojit se s mobilním operátorem dotyčného telefonu a provést úvodní ping. Operátor si za tuto službu účtoval poplatek a technické oddělení na ně mělo rozpočet. Následné pingování mobilního telefonu probíhalo v delších intervalech, obvykle dvakrát za hodinu, a to tak dlouho, dokud se nezjistilo, jestli je telefon v pohybu a je třeba provádět jeho lokalizaci v kratších intervalech.

	Flowers Boschovi sdělil, že výsledky by měly začít přicházet během dvou hodin a že se má zatím vrátit na oddělení. Jakmile se podaří stanovit souřadnice telefonu, pošle je prý Boschovi e-mailem spolu s odkazem na Mapy Google. Bosch nadiktoval technikovi e-mailovou adresu své parťačky, protože Sotová uměla s elektronickými mapami pracovat lépe než on. Navíc měl v plánu řídit, až se na uvedené místo rozjedou.

	Když se vrátil na oddělení, Sotová seděla za stolem. Oznámila mu, že s nimi chce okamžitě mluvit kapitán Crowder. Vstoupili do jeho kanceláře a našli tam kromě Crowdera i poručíka Samuelse.

	„Jsme natěšení,“ ujal se slova Samuels. „Poslední dva dny jezdíte po celém státě. Čím se můžete pochlubit?“

	Samuels byl Crowderovým hlídacím psem a kapitán ho evidentně pustil z řetězu. Pokud schůzku zahájil právě on, jasně to dokazovalo, že Crowder přenechal dohled nad týmem Bosch-Sotová svému zlému muži, protože už ho čekání na výsledky unavovalo.

	Bosch se Sotovou se cestou dohodli, že si hlášení rozdělí: Sotová bude mluvit o vyšetřování požáru z Bonnie Brae Street a Bosch podá šéfovi aktuální informace k případu Orlanda Merceda.

	Kapitán Crowder prohlásil, že chce začít požárem; koneckonců byl tento případ větší.

	„Já se toho ujmu,“ vzala si slovo Sotová. „Včera jsme zřejmě identifikovali osobu, která byla komplicem v případu vyloupení EZBank – k této loupeži přitom došlo téměř ve stejnou dobu jako k požáru na Bonnie Brae Street. Jak víte z našeho posledního hlášení, pracujeme na hypotéze, že ten požár založili lupiči, aby odvedli pozornost. Teď už jen stačí tu osobu vypátrat.“

	„A tohle jste včera celý den dělali?“ zeptal se Samuels. „Hledali ji po všech čertech?“

	„Část dne, poručíku. Zjistili jsme, že odcestovala do zahraničí, a budeme čekat na její návrat.“

	Samuels ani Crowder nereagovali, a tak vzniklé ticho rychle zaplnil Bosch.

	„Ledaže byste nám chtěl povolit cestu do Acapulka, kapitáne. Myslíme si, že se ta osoba zdržuje někde ve státě Guerrero. Vysoko v horách. Odletěli bychom do Acapulka a najali si tam průvodce a džíp.“

	Bosch z kapitánova výrazu poznal, že nemá chuť posílat tým detektivů letecky do Acapulka, i kdyby byl jejich konečným cílem zrádný hornatý region státu Guerrero. Už při pouhé představě, že by měl tuto položku odůvodňovat ve zprávě o plnění rozpočtu, kterou bude hodnotit deváté patro, mu na čele vyrazil pot.

	„Má se ta osoba v dohledné době vrátit?“ zeptal se Samuels.

	„Do dvou týdnů,“ odpověděla Sotová.

	„V tom případě si myslím, že to počká,“ prohlásil Crowder. „Do té doby máte stejně spoustu práce. Čímž se můžeme přesunout k případu Merced. Jak to vypadá?“

	Bosch si vzal slovo.

	„Dneska jsme rozjeli jednu věc,“ prohlásil. „Existuje člověk, který má podle našeho názoru hodnotné informace. Jde o ženu, která opakovaně telefonovala na oznamovací linku – i když to dělala anonymně, nebo si to alespoň myslela – a včera napsala komentář pod článek otištěný v La Opinión. Asi před hodinou jsme si nechali schválit ping jejího telefonu a doufáme, že ji ještě dnes vypátráme a promluvíme si s ní osobně.“

	„Co podle vás ví?“ zeptal se Crowder.

	„No, podle jejího názoru je bývalému starostovi známo, kdo má tu střelbu na svědomí, ale snaží se tyto informace zamést pod koberec,“ odpověděl Bosch.

	„To mluvíte o Armandu Zeyasovi?“ zeptal se Crowder. „Ta ženská je cvok. Snad jste už neklesli tak hluboko, že pátráte po bláznech?“

	„Je velmi neoblomná,“ namítl Bosch. „A sešlo se toho od ní tolik, že ji potřebujeme najít a promluvit si s ní osobně. Nejspíš je to jen střelba od boku, ale i ta někdy zasáhne cíl.“

	„Nejspíš je to střelba od boku?“ zopakoval jeho slova Samuels. „Takže nám po víc než týdenním vyšetřování oznamujete, že vám zůstala jen střelba od boku? Nějaká magorka, která na vás nejspíš hraje habaďůru, aby shrábla odměnu? To si snad děláte legraci, ne?“

	„Máme i další stopy, které ukazují na jistého podezřelého,“ konstatoval Bosch klidně. „A vyšetřování si žádá, abychom tu ženu vypátrali a promluvili s ní. Momentálně provádíme…“

	„Mrháte prostředky, tohle provádíte,“ skočil mu do řeči Samuels. „Co je to za podezřelého, o kterém se od vás poprvé dozvídáme až teď?“

	„Willman – muž, kterému patřila vražedná zbraň,“ odpověděl Bosch. „Je to ve zprávě.“

	„Podle té zprávy je mrtvý,“ namítl Samuels.

	„To ano, ale přesto si myslíme, že střílel on,“ opáčil Bosch.

	„Ale proč střílel? Pro koho?“

	„Na tom právě pracujeme. Ty ostatní střelné zbraně, které jsme našli v jeho domě, byly použity při jiných vraždách v San Diegu a v Las Vegas. Vypadá to, že ten člověk byl nájemný vrah.“

	„Kdo si ho tedy najal, aby střílel na Mariachi Plaza?“ zeptal se Crowder.

	„Na tom momentálně pracujeme,“ zopakoval Bosch. „Prověřujeme všechny stopy a ta anonymní volající je jednou z nich.“

	Samuels se nenechal obměkčit. Odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Dám vám čas do pátku odpoledne,“ řekl. „Jestli se v tom případu někam neposunete, tak vám ho seberu a svěřím ho týmu, který přinese výsledky.“

	„Fajn,“ řekl Bosch. „To je vaše volba.“

	„No to si pište, že je to moje volba,“ odsekl Samuels. „Můžete jít.“

	Bosch a Sotová se mlčky vrátili do kukaně. Bosch si uvědomil, že má zuby zaťaté tak silně, až ho začíná bolet čelist. Snažil se uklidnit, ale nedokázal to. Měl chuť se otočit, vrátit se do kapitánovy kanceláře a prohodit Samuelse oknem vedle dveří. Ten chlap nebyl detektiv. Nikdy žádný případ nevyšetřoval. Byl to úředník, který byl přesvědčený, že nejlepším způsobem, jak motivovat lidi, je znevažovat jejich práci a projevovat nulovou trpělivost s vyšetřováním komplikovaných případů. Byl přesně tím typem byrokrata, který Boschovi po odchodu do výslužby určitě nebude chybět.

	V kukani se Bosch posadil ke stolu, položil si ruce na notes s poznámkami a zabubnoval na něj prsty v naději, že se mu tím podaří rozptýlit alespoň část špatné energie, která v něm bublala.

	„Myslela jsem, že jim o těch zbraních zatím nechceš říct,“ oslovila ho zezadu Sotová.

	Bosch jí odpověděl, aniž se k ní otočil.

	„Musel jsem jim něco předhodit,“ řekl. „Aby nás vůbec pustili.“

	Zadíval se ke kapitánově kanceláři. Samuels tam pořád seděl, bavil se s Crowderem a rozhazoval přitom rukama.

	„Hej, Harry!“ vykřikla Sotová. „Z technického nám přišel první ping.“

	Bosch se otočil a přisunul si židli k jejímu stolu. Sotová klikla na odkaz uvedený v e-mailu Marshalla Flowerse. Odkaz je navedl na stránku Mapy Google a Bosch viděl, že zmíněná adresa se nachází na Mulholland Drive, v úseku mezi Laurel Canyon Boulevard a Cahuenga Pass.

	„Přejdi na Street View,“ poručil Sotové.

	Ta klikla bezdrátovou myší na příslušnou ikonu a na obrazovce se vzápětí objevila fotografie adresy, kterou lokalizoval ping vyslaný do telefonu anonymní volající. Snímek zachycoval silnici se zábradlím a pod ní panoráma velkoměsta.

	„Nic tady není,“ řekla zklamaně Sotová.

	Právě se chystala začít snímek posouvat, ale Bosch ji chytil za paži.

	„Počkej,“ řekl. „To je Broussardův dům.“

	„Cože? Tady žádný dům není. Jak to víš?“

	„Protože jsem tam byl. Projížděl jsem kolem. To je jeho dům. Zkus sjet z Mulholland Drive po téhle příjezdové cestě. Dům stojí dole a ze silnice ho není vidět.“

	„No páni. To znamená, že ten telefon je v jeho domě. A na tu oznamovací linku volala… jeho žena! Celou dobu se ho snaží udat.“
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	Dospěli k závěru, že jít přímo do vily by bylo příliš riskantní. Neměli jak zjistit, jestli je Broussard právě doma, a i kdyby doma nebyl, bezpečnostní kamera instalovaná u brány naznačovala, že podobné zařízení by mohlo monitorovat také vnitřek vily a Broussardovu manželku. Proto se Bosch se Sotovou raději postavili na nedalekou vyhlídku a začali dům sledovat. Měli v plánu počkat, až Maria Broussardová vyjde ven, ve vhodném okamžiku ji konfrontovat ohledně anonymních telefonátů a zeptat se jí, co ví o střelbě na Orlanda Merceda.

	Při sledování se střídali: jeden z nich seděl v autě, druhý se posadil na lavičku přibližně padesát metrů od něj. Díky tomu viděli na Broussardův dům a pozemek ze dvou různých úhlů. Aby zahnali nudu, každých třicet minut si vyměnili místa, přičemž během střídání stráží se vždy na chvíli zastavili a prohodili spolu pár slov o případu nebo o čemkoliv, co jim právě přišlo na mysl.

	Při jedné z těchto předávek řekl Bosch Sotové o jiné sledovací operaci, kterou téměř před dvaceti lety zažil na Mulholland Drive. Pracoval tehdy na hollywoodském detektivním oddělení a jeho parťákem byl Jerry Edgar. Ten byl blázen do módy a s oblibou nosil na míru střižené obleky a polobotky se střapci. Sledovali jeden dům, přestože ani nevěděli jistě, jestli je sledovaný subjekt – muž podezřelý z několika znásilnění a vražd – vůbec uvnitř. Venku byla lezavá zima, ale v autě měli příjemně teploučko, a tak si oba sundali saka. Slunce začalo zapadat za obzor a ve sledovaném domě se pořád nesvítilo. Uplynula hodina, krajina se zahalila do tmy, ale v domě byla stále všechna okna potemnělá. Frustrovaný Bosch nakonec prohlásil, že sejde ze svahu a zkusí se podívat na dům z druhé strany. Edgar však na něj naléhal, ať to nedělá. Varoval Bosche, že by ve tmě mohl snadno uklouznout a spadnout – že by dokonce mohl přijít k úrazu, o umazaných šatech ani nemluvě. Bosch ho ujistil, že nemusí mít strach, a sebral si ze zadního sedadla sako.

	Samozřejmě že Bosch při chůzi ze svahu spadl. Kromě pár škrábanců a modřin se mu nic nestalo, ale celý se ušpinil a roztrhl si šev mezi rukávem a předním dílem saka. Zároveň se mu ale podařilo zjistit, že sledovaný dům je prázdný.

	Odpískali tedy nezdařenou operaci a vrátili se na hollywoodskou stanici, kde v ostrém světle zářivek zjistili, že roztržené a zablácené Boschovo sako patří ve skutečnosti Edgarovi. Sotová se té historce tak srdečně smála, že vůbec neslyšela, jak jí Bosch hlásí: „Auto!“

	Musel ji chytit za paži a říct jí to znovu.

	„Vyjíždí odtamtud auto,“ řekl a nasměroval ji zpátky ke služebnímu fordu. „Jedem.“

	„Poznáš, jestli je to ona?“ zeptala se Sotová.

	„Řidiče nevidím. Ale je to ženské auto.“

	„Vážně? A jakpak se takové ženské auto pozná?“

	„Co já vím? Prostě v něm nevidím sedět chlapa.“

	Nasedli do fordu a Bosch nastartoval. Auto, které vyjelo z Broussardova domu, mířilo jejich směrem. Bosch počkal, až projede kolem parkoviště před vyhlídkou, a vyrazil po Mulholland Drive za ním. Byl to dvoumístný stříbrný mercedes. Měl zatmavená okna, takže se nedalo poznat, kdo ho řídí nebo jestli je to vůbec žena. Harry si uvědomoval, že jeho poznámka o autě byla nejspíš sexistická, ale instinkt mu napovídal, že v tomhle autě jede žena. Netušil, jestli to poznal podle modelu nebo něčeho jiného, ale musel se řídit svou předtuchou.

	„Určitě je to ona,“ řekl.

	„Doufejme,“ poznamenala Sotová.

	Nezjistili to ani ve chvíli, kdy Sotová zavolala na komunikační centrum a požádala operátora, aby jim ověřil registrační značku mercedesu. Vůz byl registrován na firmu Broussard Concrete Design, takže v něm mohl jet jeden nebo druhý z manželů Broussardových.

	Bosch si nechal mercedes mírně poodjet a sledoval ho, jak pokračuje po Mulholland Drive na západ. Na světelné křižovatce s Laurel Canyon Boulevard projelo auto rovně a Harrymu se začaly honit hlavou paranoidní představy, že se je někdo snaží odlákat. Možná si jich na vyhlídce všimli, a tak někdo vyjel mercedesem z domu na ležérní projížďku po hřebeni, aby je odvedl co nejdál od místa sledování.

	Auto však po chvíli přece jen odbočilo doprava a začalo sjíždět po Coldwater Canyon Boulevard. Zdálo se, že má namířeno do Sherman Oaks nebo Van Nuys, jenže těsně před Ventura Boulevard ostře odbočilo na parkoviště před supermarketem Gelson’s. Bosch rychle zkrátil vzdálenost a rovněž vjel na parkoviště. Postavil se o jednu řadu dál za mercedes, aby ho měl na očích.

	Dveře se otevřely a z mercedesu skutečně vystoupila žena. Byla drobná a na sobě měla stříbrné kalhoty, světlou halenku a rozepnutý kabátek sahající po kolena. Měla světlé vlasy, což Bosche zarazilo, protože čekal brunetu.

	„Je to vůbec ona?“ zeptal se. „Je blondýna? Neměla na té fotce z voleb starosty náhodou tmavé vlasy?“

	„To měla,“ přisvědčila Sotová. „A na řidičáku vydaném před třemi lety je má taky tmavé.“

	Bosch otevřel dveře.

	„Pojďme za ní,“ řekl.

	Vstoupili do supermarketu a dívali se, jak žena vytahuje z řady nákupní vozík a míří do první uličky v prodejně. Řetězec Gelson’s patřil k těm luxusnějším a zaměřoval se na zákazníky, kteří dávají přednost kvalitě před cenou. Žena začala vkládat zboží do košíku a Bosch ji ani jednou nepřistihl, že by se dívala na cenovku. Dodalo mu to na jistotě, že skutečně sledují Mariu Broussardovou. Světlé vlasy ho přesto vyvedly z míry, ačkoliv si sám nebyl jistý proč.

	„Má je odbarvené,“ zašeptala Sotová, když se k ženě v sektoru ovoce a zeleniny nenápadně přiblížili.

	„Jak to víš?“ špitl Bosch zpátky.

	Sotová mu ukázala telefon. Na displeji měla vygooglovanou fotografii Charlese a Marii Broussardových. Zachycovala je, jak se objímají a usmívají se do kamery. Maria měla na fotce hnědé vlasy.

	Sotová pak přejela palcem na další snímek, na kterém byla tatáž žena se světlými vlasy.

	„Odbarvila si je,“ prohlásila Sotová. „Podle data těchle fotek bych řekla, že někdy loni.“

	„Dobrá,“ řekl Bosch. „Pojďme si s ní promluvit.“

	Rozdělili se a zamířili k ní ze dvou stran boxu s banány.

	„Paní Broussardová?“ oslovil ji Bosch.

	Žena odtrhla oči od trsu banánů, který si právě prohlížela. Ve tváři měla příjemný úsměv, ale ten jí rychle zmrzl, jakmile spatřila cizí tvář. A když zaregistrovala policejní odznak v Boschově ruce, vytratil se jí úsměv úplně.

	„Ano?“ řekla. „Co je? Co se stalo?“

	„Chceme s vámi mluvit o vašem muži a o těch vašich telefonátech.“

	„Nevím, co tím myslíte. Můj manžel je v pořádku. Ještě před pár minutami jsem s ním byla doma.“

	„Mluvíme o vašich anonymních telefonátech na policejní oznamovací linku,“ upřesnila Sotová.

	Maria Broussardová se zprudka otočila, protože netušila, že za ní někdo stojí.

	„To je šílené,“ řekla hlasem sevřeným panikou. „Nikdy v životě jsem policii nevolala, anonymně ani jinak. Čeho se to mělo týkat?“

	Bosch si ji na okamžik zkoumavě prohlížel, jako by se jí snažil číst myšlenky. Něco tady nehrálo.

	„Té střelby na Orlanda Merceda,“ odpověděl.

	V jejích očích se něco zablesklo. Jakýsi zákmit poznání, přestože nebylo zřejmé, jestli to souvisí s Mercedovým jménem.

	„Běžte ode mě pryč,“ řekla.

	Vytáhla z nákupního vozíku kabelku, prošla mezi Boschem a Sotovou a zamířila ven z prodejny. Kráčela tak rychle, jak jí to vysoké podpatky dovolovaly.

	Sotová vyrazila za ní.

	„Paní Broussardová…“

	Bosch ji chytil za paži.

	„Počkej,“ řekl. „Něco je špatně. Ona…“

	Nedokončil větu. Vytáhl telefon, nalistoval seznam posledních volání a vytočil číslo technického oddělení, na které dnes ráno volal. Požádal o Marshalla Flowerse a začal se rovněž přesouvat k východu.

	„Pojďme,“ řekl Sotové.

	„Kam?“ zeptala se. „Co teď vlastně děláme?“

	Flowers zvedl telefon.

	„Marshalle,“ řekl Bosch naléhavě. „Potřebuju, abyste mi ten telefon pingnul ještě jednou.“

	Flowers si zmateně odkašlal.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se.

	„Pingněte ten telefon. Teď hned.“

	„Pingovali jsme ho před dvaceti minutama. Celé dopoledne se nehnul z místa, detektive.“

	„Pingněte ho ještě jednou a zavolejte mi zpátky. Co nejrychleji.“

	Típl telefon dřív, než se Flowers zmohl na další protest. Vyšli ze supermarketu a Bosch viděl, jak Maria Broussardová rázně míří k mercedesu. U ucha si držela telefon.

	„Tohle jsme posrali,“ utrousil Bosch.

	Chvíli rychle kráčel a pak se rozběhl k fordu. Sotová vyrazila za ním, a když doběhla k autu, zavolala na něj přes střechu.

	„Harry, o čem to mluvíš?“

	„Ta ženská, kterou jsem viděl, měla hnědé vlasy. Nastup si.“

	 

	Bosch odbočil na Ventura Boulevard a sešlápl plyn. Nehodlal se k Broussardovu domu vracet stejnou trasou. Bylo by to příliš pomalé, a on navíc nebyl přesvědčený, že Mulholland Drive je správná přístupová cesta. Zapnul červené majáčky na čelním skle, ale sirénu si zatím nechal na průjezdy křižovatkami.

	„Jaká ženská, Harry?“ naléhala Sotová. „Řekni mi, co se děje.“

	„Vydrž ještě,“ vyštěkl Bosch.

	Vytáhl telefon, znovu vytočil Flowerse a čekal, až se hovor konečně spojí.

	„Tak jak to vypadá, Flowersi?“

	„Zrovna přišla odezva. Žádná změna, detektive. Souřadnice jsou pořád stejný.“

	Bosch ukončil spojení a zasunul telefon do držáku na palubní desce. Byl na sebe naštvaný. Pohlédl na Sotovou, ale jen na okamžik. Uháněl stovkou po ucpané Ventura Boulevard a potřeboval se soustředit na řízení.

	„Správně jsem měl říct, že já jsem to posral. Ty za to nemůžeš, Lucy. Posral jsem to já.“

	„Ale o co sakra jde, Harry? O čem to mluvíš?“

	„Na té vyhlídce na Mulholland Drive jsem už jednou večer byl. Sledoval jsem Broussardův dům.“

	„Proč?“

	„Nevím. Asi jsem se o něm chtěl dozvědět víc. Napadlo mě, že ho třeba zahlídnu nebo tak něco.“

	„Jasně. A co se stalo?“

	„Nic se nestalo. Ale v domě se svítilo a já viděl dovnitř. Měl jsem dalekohled a uvnitř jsem zahlídl ženu. Vytahovala zrovna nádobí z myčky. A měla tmavé vlasy, ne světlé. Já… Vzpomněl jsem si na to až v tom supermarketu.“

	„Já tě pořád… Kdo to byl?“

	„Byla to služebná. Na tu oznamovací linku nevolala manželka, ale jejich služebná, a Broussard to teď ví. Jeho žena mu to před chvílí vyzvonila.“

	Sotová chvíli neodpovídala – srovnávala si to v hlavě a nakonec dospěla ke stejnému závěru jako Bosch.

	„Sakra,“ řekla.

	„Jo,“ přitakal Bosch. „Takže se drž a dívej se mi zprava.“

	Když se přiblížili ke křižovatce s Laurel Canyon Boulevard, kde právě svítila červená, zapnul Bosch sirénu. Podíval se doleva a Sotová mu hlídala provoz zprava.

	„Volno!“ zaječela.

	Bosch parťačce věřil a už se doprava nedíval. Když viděl, že zleva nic nejede, neohroženě se prohnal křižovatkou.

	„Hele, máš u sebe ten iPad?“ zeptal se.

	„Jo, v kabelce,“ odvětila Sotová. „Co potřebuješ?“

	„Otevři mi mapu, kde bude Broussardův dům.“

	Sotová vytáhla z kabelky tablet.

	„Co mám hledat?“

	„Na horní straně z Mulholland Drive je ten barák učiněná pevnost, betonový sarkofág. Ale dole mají bazén.“

	„Jasně, dneska jsem ho viděla.“

	„Musí tam být přístup i zdola. Najdi cestu, kudy k nim chodí údržbář bazénu. A zjisti, co je to za ulici.“

	„Jasně.“

	Sotová se pustila do práce, zatímco Bosch se soustředil na řízení. Ventura Boulevard byla čtyřproudová komunikace. Bosch tam měl dost manévrovacího prostoru, takže mohl jet rychle.

	„Mám to!“ vykřikla Sotová. „Odboč doprava na Vineland Avenue. Ta nás tam dovede.“

	O půl minuty později se před nimi objevila odbočka na Vineland Avenue. Bosch zabočil doprava a ocitli se na strmé dvouproudové silnici vedoucí obytnou čtvrtí. Silnice byla klikatá a u krajnice parkovala auta, takže Bosch musel zpomalit. Naštěstí se nemuseli prodírat hustým provozem.

	„Kde mám odbočit dál?“ zeptal se Harry.

	„Na křižovatce s Wrightwood Drive pojedeš doprava,“ řekla Sotová. „A pak odbočíš vlevo na Wrightwood Lane. Tím se dostaneme přímo pod dům. Někde tam musí být příjezdová cesta.“

	Bosch absolvoval první odbočku a téměř vzápětí dojel k další křižovatce.

	„Tady,“ řekla Sotová.

	„Jasně.“

	Jeli teď rovnoběžně s Mulholland Drive, jen o pár desítek metrů níž. Bosch se předklonil, aby se mohl podívat přes čelní sklo nahoru. Neviděl však nic.

	„Vykoukni tam,“ poručil Sotové. „Vidíš ten dům?“

	Sotová stáhla okénko, vyklonila hlavu a zadívala se nahoru.

	„Ne, ještě… Moment, ano, už se k němu blížíme,“ hlásila. „Je přímo nad náma!“

	Hlas byl plný paniky. Doufala, že našla trasu správně, a rozhodně se nechtěla mýlit. Bosch dojel k velkému betonovému vjezdu zahloubenému do svahu mezi dvěma domy. Byl opatřený železnou bránou, za níž Bosch viděl u zdi tři popelnice. Modrá byla na recyklovatelný odpad, zelená na bioodpad a černá na směsný odpad, jak je to v Los Angeles zvykem. Prostor za nimi byl ponořený do temnoty. Brána byla zajištěná řetězem. V betonové zdi nad ní se nacházel výklenek se stejnou kamerou, jakou Bosch viděl na Broussardově domě z Mulholland Drive.

	„Tady je to,“ prohlásil. „Ten řetěz má zevnitř visací zámek. Tohle je určitě zadní vstup do domu.“

	„Co uděláme?“ zeptala se Sotová.

	„Ten řetěz dokážu rozlomit páčidlem,“ řekl Bosch.

	„Je tu kamera.“

	„Musíme doufat, že se zrovna nikdo nedívá. Pojďme.“

	Bosch vytáhl z kufru páčidlo na pneumatiky, přesunul se k bráně a vsunul špičku dlouhého nástroje do jednoho oka řetězu. Právě když se chystal zapáčit, zachytil pohledem Sotovou. Tahle situace pro ni byla nová.

	„Považuju to za stav nejvyšší nouze,“ vysvětlil. „Musíme se tam dostat.“

	K tomu, aby násilím pronikl do objektu, potřeboval mít právní odůvodnění, přestože majitelem tohoto objektu byl člověk podezřelý z vraždy. Bezprostřední ohrožení lidského života, v tomto případě Broussardovy služebné, však vytvářelo stav nejvyšší nouze, který mu umožňoval jednat i bez soudního povolení.

	„Jasně,“ řekla Sotová. „Samozřejmě. Bezprostřední ohrožení na životě. V tom domě je naše svědkyně a my máme silný důvod předpokládat, že o tom náš podezřelý ví.“

	Bosch přikývl.

	„Dobře, tak buď připravená.“

	„Na co?“

	„Na všechno.“
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	Řetěz je nemohl zastavit. Bosch snadno rozlomil jedno oko a byli uvnitř. Prošli se Sotovou kolem popelnic a za skladovacím prostorem narazili na ocelové dveře. Bosch vzal za kliku a zjistil, že jsou odemčené. Ohlédl se na Sotovou.

	„Můžem?“ zašeptal.

	„Můžem.“

	Bosch vytáhl z pouzdra pistoli a přitiskl si ji na stehno. Sotová ho následovala. Bosch otevřel dveře a oba vyšli na terasu obklopující bazén ve tvaru ledviny, který Bosch před pár dny pozoroval z vyhlídky. U bazénu nikdo nebyl, ale na jednom stolku vedle lehátka si Bosch všiml sklenice obsahující nápoj s kostkami ledu. Na stolku byl také popelník s krabičkou cigaret a plastovým zapalovačem.

	Z této úrovně se do domu nedalo vstoupit. Člověk musel vyjít po betonových schůdcích k prvnímu ze tří odstupňovaných balkonů zasazených do strmého svahu. Bosch se podíval nahoru a na žádném balkoně nikoho neviděl. Namířil pistoli ke schůdkům a oba k nim vyrazili.

	Na prvním balkoně spatřili stolek se slunečníkem, řadu francouzských dveří vedoucích do domu a další venkovní schodiště, jímž se vystupovalo o úroveň výš. V oknech byly odhrnuté záclony a Bosch uvnitř rozeznal velkou ložnici, která vypadala prázdná. Přesunul se k řadě francouzských dveří a zkoušel je tak dlouho, až našel jedny, které byly odemčené. Otevřel je a napůl očekával, že uslyší alarm.

	Nic se však neozvalo. Uvnitř byly slyšet jen hlasy.

	Bosch vstoupil dovnitř a Sotová za ním. Když přecházeli přes pokoj, hlasy postupně sílily a jeden z nich zněl velmi rozezleně. Jednotlivá slova se však stále nedala rozpoznat. Pohledový beton, který tvořil vnější fasádu domu, byl použitý i v interiérech, kde odrážel zvuky a vytvářel ozvěnu, takže konverzace probíhající jinde byla zcela nesrozumitelná. Bosch poznal jen to, že nějaký muž křičí na ženu a téměř jí nedává prostor k obhajobě.

	Rychle prošli ložnicí a dostali se na chodbu, která vedla k dalšímu pokoji, výtahu a schodišti. Hlasy se ozývaly shora, takže Bosch vyrazil na schodiště a Sotová zamířila za ním.

	Schodiště vedlo do prostředního patra domu, kde byla další chodba a troje dveře. Hlasy se ozývaly z pokoje s otevřenými dveřmi a slova teď zněla mnohem zřetelněji.

	„COS JIM ŘEKLA?“ hřímal mužský hlas.

	„Já jsem…,“ špitala žena. „Já vůbec…“

	Ozvalo se plesknutí masa o maso. Spíš facka než úder. Bosch přidal do kroku a rychle vstoupil do pokoje. Pistoli držel napřaženou před sebou.

	Tmavovlasá žena si držela jednu ruku na tváři, zatímco druhou se opírala o stůl, aby mohla vstát ze země. Neměla uniformu služebné, jen zástěru uvázanou kolem pasu. Nad ní se výhrůžně tyčil muž otočený zády ke dveřím. Přes široká ramena se mu táhly šle a byl snad dvakrát větší než žena. Broussard. Zatímco se žena snažila vstát, on napřahoval ruku, aby ji opět udeřil. Bosch zahlédl v jeho dlani černý předmět.

	„Prosím vás,“ žadonila žena.

	„TAK MLUV!“ vyštěkl Broussard.

	„Policie!“ zaječel Bosch. „Ani hnout!“

	V tu chvíli se od betonových stěn rozlehly do všech směrů dva výstřely. Kulky zasáhly Broussarda do trupu, těsně nad střed písmena „Y“, které vytvářely jeho šle. Po nárazu projektilů se Broussard na chvíli propnul v zádech, ale pak svěsil napřaženou ruku a skácel se na podlahu jako pytel brambor. Bosch věděl, že má roztříštěnou páteř, čímž se celá struktura jeho těla nenapravitelně rozpadla. Předmět, který držel v ruce, spadl na zem vedle něj. Byla to kancelářská sešívačka, kterou ve vzteku popadl ze stolu.

	Bosch pohlédl na svou pistoli, protože si nebyl jistý, jestli výstřel nevyšel z ní. A pak se otočil k Sotové, která oběma rukama svírala svou služební zbraň a stále držela prst na spoušti. Střelcem byla ona.

	Bosch chtě nechtě přesunul pozornost zpátky ke stolu, protože žena, která se o něj opírala, spustila pronikavý jekot. Dívala se na Broussarda, držela si bradu v obou dlaních a vydávala zvuk, který začínal hluboko v hrdle a postupně přecházel v kvílivé vytí.

	„Lucy!“ zakřičel Bosch. „Schovej tu pistoli a odveď ji odsud.“

	Sotová prošla kolem něj, zasunula pistoli do pouzdra a překročila Broussarda. Jemně chytila ženu za paži a za rameno a odvedla ji kolem Bosche z pokoje. Harry nespouštěl oči z Broussarda.

	„Zajisti ji a připrav se na manželku,“ poručil parťačce. „Bude tu každou minutou.“

	„Jasně,“ řekla Sotová.

	Bosch se přesunul dopředu a přikrčil se vedle Broussarda, který měl otevřené oči a třepetavě jimi těkal na všechny strany.

	Zastrčil pistoli do pouzdra a sklonil se nad něj.

	„Poslouchej mě, Broussarde,“ začal. „Nemáš moc času. Tohle nepřežiješ. Chceš před smrtí učinit nějaké prohlášení? Máš na srdci něco, co bys mi chtěl říct?“

	Broussard otevřel ústa, ale neřekl nic. Jen zamrkal. Bosch chvíli počkal a pak to zkusil znovu.

	„Tu střelbu na Merceda sis u Willmana objednal ty, viď? A pak jsi Willmana zabil. Přiznej se, Broussarde. Tohle je konec. Ulehči svému svědomí a odejdi ze světa v pokoji.“

	Broussard začal pohybovat ústy a Bosch slyšel, jak mu z plic vychází vzduch. Uzavíraly se. Bosch se naklonil blíž a uslyšel šepot.

	„Naser si.“

	Odtáhl se, podíval se na Broussarda a zkusil to ještě jednou.

	„Zeyas to věděl, viď? Řekla mu to tvoje služka. Myslela si, že od něj dostane odměnu. Jenže Zeyas využil jejích informací k tomu, aby tě vydíral. Jenom kývni, jestli mám pravdu.“

	Broussard nasadil výraz, který chvíli vypadal jako pokus o úsměv. A pak začal znovu šeptat. Bosch se sklonil až těsně k němu a natočil ucho k ústům umírajícího muže.

	„Nemáš ani hovno. Ty…“

	Bosch bez hnutí čekal, ale nic dalšího nepřišlo. Nakonec otočil hlavu, aby se na Broussarda podíval, a zjistil, že má skelné oči. Charles Broussard byl mrtvý.

	Bosch začal vstávat. Rozhlédl se po místnosti a podle fotografií na stěnách, kde Broussard pózoval s nejrůznějšími politiky a celebritami, poznal, že tento pokoj sloužil Broussardovi jako domácí pracovna. Přistoupil ke stolu a prohlédl si jeho obsah. Na hromádce lejster uviděl iPhone. Vytáhl z kapsy saka gumovou rukavici a nasadil si ji na ruku.

	Telefon nebyl chráněný heslem. Bosch otevřel protokol hovorů a viděl, že Broussard měl před patnácti minutami telefonát od někoho, koho měl v kontaktech uloženého pod jménem Maria. Bosch se tedy nemýlil: Broussardova manželka telefonovala ihned po setkání s detektivy svému muži domů. Jejich chyba uvedla do pohybu sled dalších událostí. Broussard konfrontoval služebnou, aby zjistil, co všechno ví a s kým o tom mluvila.

	A Bosch se Sotovou se postarali o zbytek. Jejich omyl, když se místo na služebnou zaměřili na Broussardovu manželku, je připravil o možnost zatknout Broussarda a případně z něj vymoci přiznání, které by usvědčilo Zeyase, že o všem věděl.

	Bosch položil telefon na stůl, vycouval z pokoje a zavřel dveře. Věděl, že musí střelbu ohlásit, ale chtěl ještě počkat.

	„Lucy?“

	„Tady.“

	Parťaččin hlas se ozýval z jedné místnosti v prostředním patře. Bosch otevřel nejprve dveře na toaletu a pak dveře vedoucí k domácímu kinosálu se dvěma řadami plyšových sedaček. Služebná seděla v první řadě a nad ní stála Sotová. Jakmile uviděla Bosche, odstoupila od služebné a naznačila Boschovi, že s ním chce mluvit na chodbě.

	„Zůstaňte tady, Alicio,“ řekla. „Budu hned za dveřmi.“

	Zavřela za sebou, aby si mohli promluvit o samotě, a úzkostně se na Bosche podívala.

	„Je mrtvý?“

	Bosch přikývl. Sotová zbledla jako stěna.

	„Neboj,“ řekl Bosch. „Ta rána byla opodstatněná. Broussard se ji chystal udeřit. Udělalas, cos musela, Lucio. Je ti to jasné?“

	„Co to bylo? Co držel v ruce?“

	„Sešívačku.“

	„Sešívačku? Proboha…“

	„Je úplně jedno, co to bylo. Chystal se ji udeřit a mohl ji tím zabít. Zvládneš to?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděla Sotová. „Seběhlo se to strašně rychle. Ne jako posledně.“

	„Bude to dobrý, uvidíš. A co ta služebná? Jak je na tom?“

	„Jmenuje se Alicia Navarrová. Přiznala, že na tu oznamovací linku volala ona. Broussardovi prý před chvílí někdo telefonoval – my víme, že to byla s největší pravděpodobností jeho žena – a on vzápětí začal řádit jako pominutý: strkal do ní, fackoval ji a chtěl vědět, s kým mluvila.“

	„Řekla, že se bála o život?“

	„Jednoznačně.“

	„Dobře. Ptala ses jí i na bývalého starostu? Na Zeyase?“

	„Zrovna jsem na něj zavedla řeč. Ale ona prohlásila, že se Zeyasem nikdy nemluvila ani se s ním nesetkala. Podle ní to byl Spivak. Před deseti lety s ním mluvila o té odměně. Řekla mu, že uklízela v domě a zaslechla, jak se Broussard baví se svým přítelem Willmanem o té střelbě na Mariachi Plaza. Proto věděla, že v ní má prsty on. Jenže když Zeyas vypsal tu odměnu, celé si to popletla a místo na policii se snažila dovolat přímo Zeyasovi. A telefon jí zvedl Spivak. Ona mu prý všechno řekla, jenže žádná odměna se nekonala. Místo toho jí Spivak začal vyhrožovat. Řekl jí, že jestli něco cekne, může to s ní dopadnout všelijak. Stačí, aby vyzradila jediné slovo, a nechá deportovat celou její rodinu.“

	„Hajzl jeden,“ ulevil si Bosch. „Držel to pod pokličkou, protože se mu nehodilo do krámu, aby to policie vyřešila. Potřebovali mít z Merceda dokonalou oběť. Mrzáka postřeleného ve čtvrti, na kterou policie kašle. Kdybychom ten případ rozlouskli, tak by se jim tenhle obraz rozpadl.“

	„A navíc tu byly peníze. Spivak věděl, že může Broussarda dojit donekonečna.“

	„Každé volby, možná i každý rok.“

	„Takže co s tím uděláme?“

	„Pořídíš její oficiální výpověď. A pak…“

	„Tu už mám. Nahrávám si všechno na telefon. Už od chvíle, co jsme sem přišli.“

	Sotová si sáhla do přední kapsy kabelky a vysunula nad okraj kapsy telefon.

	„Máš tam i tu střelbu?“ zeptal se Bosch.

	„Ano.“

	Bosch nevěděl, jestli je to dobře, nebo špatně. Musel o tom ještě přemýšlet. Teď však měli naléhavější věci na práci. Nahoře právě slyšel bouchnutí dveří a v patře nad nimi se ozvalo klapání podpatků. Sotová upřela oči ke stropu.

	„Vrať se dovnitř a buď tady s Aliciou,“ zašeptal Bosch. „Já zatím půjdu za Mariou. Až to s ní vyřídím, musíme zavolat vyšetřovací tým.“

	„Jasně.“

	„Budeš tu s nimi muset zůstat. Já odsud co nejdřív vypadnu.“

	„Kam pojedeš?“

	Než stačil Bosch odpovědět, ozval se shora hlas.

	„Broussi? Jsi tady? Alicio?“

	Bosch se otočil od Sotové a zamířil po schodech nahoru. Než však stačil vyjít do nejvyššího patra, objevila se na chodbě Maria Broussardová, a když ho uviděla, začala křičet.

	„Co tady děláte?! Kde je můj manžel?!“

	Bosch rychle překonal posledních pár schodů a zvedl ruce, aby Mariu uklidnil. Položil jí dlaně na ramena a pokusil se ji otočit od schodiště. Žena se mu snažila vykroutit.

	„Nesahejte na mě! Kde je Charles? Broussi, co ti udělali?“

	Boschovi se nakonec podařilo přitisknout ji ke zdi, ale ona se mu stále snažila vysmeknout a dostat se na schodiště. Bosch se plnou vahou zapřel a přemýšlel, že jí nasadí pouta, ale pak tuto myšlenku zavrhl.

	„Paní Broussardová, musíte se uklidnit.“

	„Ne, já se neuklidním. Dokud neuvidím svého muže, tak se neuklidním. Broussi!“

	Ještě jednou se mu pokusila vykroutit, ale Bosch ji pevně tiskl ke zdi. Zalapal po dechu a zašeptal jí do ucha.

	„Je mi líto, paní Broussardová, ale váš muž je mrtvý.“

	Podruhé během deseti minut se v domě rozlehl ohlušující křik.

	Bosch cítil, jak tělo Marie Broussardové ochabuje. Odtáhl se od zdi, podepřel ji rameny a zamířil s ní ke gauči v obývacím pokoji. Jakmile byla žena usazená a zajištěná, vytáhl telefon a začal vyřizovat všechno potřebné.
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	Takzvaný testovací výbor Zeyasovy kandidatury na post kalifornského guvernéra otevíral nové kanceláře na Olvera Street nedaleko Avila Adobe, nejstarší dosud stojící budovy v Los Angeles. Metafora byla zřejmá: zahájit kampaň v místě, kde kdysi vzniklo město samotné. Byl to další nový začátek – tentokrát nejen pro Los Angeles, ale pro celou Kalifornii. V kancelářích s výhledem do ulice panoval čilý ruch: stavěly se stoly, zapojovaly se řady telefonů. Dobrovolníci pracující pro budoucího guvernéra plnili pokyny vedoucí týmu – ženy, která pobíhala po kancelářích s tužkou za uchem. Bosch vstoupil do hlavního sálu a zeptal se jí, jestli je přítomen Connor Spivak. Žena si chvíli prohlížela Bosche i dva muže, kteří přišli s ním, a nakonec se rozhodla, že se jich nezeptá na důvod návštěvy.

	„Connore?“ zavolala místo toho. „Někoho tu máš.“

	Vytáhla si zpoza ucha tužku a ukázala na jedny dveře v zadní části hlavního sálu. Bosch k nim zamířil a vstoupil do menší místnosti, kde za stolem seděl Spivak. Na zadní stěně visel duplikát plakátu se sloganem „Buď záleží na všech, nebo na nikom“, který Bosch před pár dny strhl ze zdi v hotelu Beverly Hilton. Poslední muž, jenž vstoupil do kanceláře, za sebou zavřel dveře.

	„Detektive Boschi, to je ale překvapení,“ prohlásil Spivak.

	„Vážně?“ zeptal se Bosch.

	„Ano, ale příjemné. Koho jste nám to sem přivedl? Policejní výkvět L. A.?“

	Bosch se otočil doleva a doprava a představil mu detektivy Rodrigueze a Rojase.

	„Možná si na ně vzpomínáte,“ řekl. „Jsou to původní vyšetřovatelé Mercedova případu.“

	„Ano, myslím, že si na ně vzpomínám,“ reagoval Spivak. „Nesete mi nějaké nové informace, o které bych se mohl s panem exstarostou podělit?“

	Bosch přikývl.

	„Nové informace jsou ty, že si pan exstarosta bude muset shánět jiný zdroj financování kampaně.“

	Spivak se zatvářil zmateně.

	„Vážně?“ podivil se. „A pročpak?“

	„Protože Charles Broussard vypsal svůj poslední šek,“ odpověděl Bosch.

	Zmatek se proměnil ve skepsi.

	„Nevím, jak to přesně myslíte, ale…“

	„Myslím to tak, že je mrtvý.“

	Bosch chvíli čekal na reakci, ale Spivak si dokázal zachovat netečný výraz. Bosch mu tedy oznámil další věc, která to měla zaručeně změnit.

	„A kromě jiného zdroje financí bude pan Zeyas potřebovat také nového šéfa předvolebního týmu. Jste zatčen, Spivaku. Za napomáhání k vraždě.“

	Spivak vyprskl smíchy, ale pak náhle přestal.

	„To se povedlo, detektive,“ procedil.

	Bosch se nesmál.

	„Vstaňte, prosím,“ vyzval Spivaka.

	„Co to sakra je?“ vyhrkl poradce. „Vy to myslíte vážně?“

	„Smrtelně vážně. Vstaňte.“

	„Ale to není možné. Na základě čeho mě zatýkáte?“

	„Na základě faktu, že vám před deseti lety zaměstnankyně Charlese Broussarda oznámila, že slyšela, jak Broussard a muž jménem David Willman probírají okolnosti střelby na Orlanda Merceda, kterou Willman provedl na Broussardovu objednávku.“

	Bosch ukázal na muže stojící po obou jeho stranách.

	„Vy jste však tuto informaci nepředal detektivům vyšetřujícím Mercedovo postřelení, ale nechal jste si ji pro sebe a použil jste ji jako prostředek k tomu, abyste Broussarda donutil štědře a opakovaně přispívat na předvolební kampaně Armanda Zeyase.“

	Spivak se znovu hlasitě zachechtal, ale tentokrát byla v jeho smíchu patrná nervózní přiškrcenost.

	„No to je teda hovadina,“ prohlásil. „Vy jste se fakt zbláznili. Ale i kdyby to byla pravda, tak to pořád není žádné napomáhání k vraždě. Nejsem právník, ale takovou základní věc vím i já. Každý soud se vám vysměje.“

	„Možná bych vám dal za pravdu,“ odtušil Bosch, „kdybych mluvil o Mercedově případu. Jenže já mluvím o něčem jiném. Měl jste informace, které mohly vést k zatčení Broussarda a Willmana. Kdybychom tehdy Broussarda s Willmanem skutečně zatkli, nemohl by Willman sedm měsíců po střelbě na Merceda zavraždit v San Diegu osmatřicetiletou ženu v domácnosti. Tuto nájemnou vraždu jste svou nečinností pomohl realizovat, a proto vás teď zatýkám za napomáhání k vraždě. Vstaňte. Nebudu vás žádat znovu.“

	Bosch začal obcházet stůl, zatímco Rodriguez vyrazil opačným směrem. Spivak rychle vstal a zvedl ruce, jako by tím od sebe mohl celý problém odehnat. Detektivové ho uchopili za paže a hrubě mu je zkroutili za zády. Bosch kývl na Rodrigueze, a ten nasadil Spivakovi pouta, zatímco Rojas vytáhl z kapsy kartičku s právy zadrženého a začal je Spivakovi předčítat.

	„Porozuměl jste těmto právům tak, jak jsem vám je přečetl?“ zeptal se na závěr.

	Spivak neodpověděl. Jako by se ponořil do vlastního nitra.

	„Porozuměl jste jim?“ vyštěkl Rojas.

	„Ano, porozuměl,“ odpověděl Spivak. „Poslyšte, Boschi, tohle je zbytečný. Můžeme to přece nějak vyřešit, ne?“

	„To já nevím,“ reagoval Bosch. „Můžeme?“

	„Vy přece nejdete hlavně po mně, že ne?“

	„Proč myslíte? Připadáte mi k zatčení docela vhodný. Broussard je mrtvý. Willman je mrtvý. Takže zbýváte vy.“

	Spivak prolétl očima celou místnost – začal u Bosche, pak přesunul pohled na Rodrigueze s Rojasem a nakonec se znovu zastavil u Bosche.

	„Můžu vám dát Zeyase,“ prohlásil zoufale. „Ten to věděl. Všechno věděl a dal tomu zelenou.“

	„Máte o tom důkazy, nebo jen melete pantem?“ zeptal se Rojas.

	„Mám e-maily a zprávy,“ zadrmolil Spivak rychle. „Všechno jsem si pro jistotu zapisoval.“

	„A co nahrávky?“ zeptal se Rodriguez. „Máte Zeyase někde nahraného?“

	„Ne, ale to se dá zařídit. Můžu si vzít odposlech. Pošlete mě za ním a já mu oznámím, že Broussard je mrtvý a že máme problém s možným odhalením. Dostanu ho na mikrofon, na kameru, stačí říct. Zrovna teď je doma v Hancock Parku – před chvílí jsem s ním mluvil. Takže to můžeme sfouknout, než se to dostane do všech zpráv. Co vy na to? Jdete přece hlavně po něm, ne po mně.“

	Bosch kývl na Rodrigueze a odstoupil od Spivaka, aby mu detektiv mohl sundat pouta. Zatím to šlo přesně tak, jak Harry doufal a očekával. Spivakovo zatčení byl obyčejný bluf. Zeyasův asistent se bezpochyby provinil morálně, ale usvědčit ho z napomáhání k vraždě by byl hodně tvrdý právní oříšek. Bosch si chtěl od počátku zajistit spíš jeho spolupráci.

	Jakmile měl Spivak pouta dole, položil mu Bosch ruku na rameno a jemně ho zatlačil zpátky na židli. Nenuceně se posadil na okraj stolu a spatra se na něj zadíval.

	„Dáme vám jen jednu šanci,“ upozornil Spivaka.

	„Nezvorám to,“ vyhrkl šíbr. „Slibuju.“

	„Jestli ano, hodíme to všechno na vás. Rozumíte?“

	„Slibuju, že vám ho přinesu na stříbrném podnose.“

	„Takže my teď vyjdeme ven, jako bychom opravdu byli jen příjemná návštěva a všechno bylo v pohodě. Dojdeme pěšky na parkoviště před železničním nádražím a počkáme tam na vás. Máte patnáct minut na to, abyste oznámil svým poskokům, že jedete navštívit pana kandidáta, a pak přišel za námi. Jestli se neobjevíte, tak bych vám radil, abyste měl za zadkem soukromý tryskáč připravený ke startu. Protože jinak nám neutečete.“

	„Já vím. Budu tam, budu tam. Slibuju.“

	„Fajn. Odvezeme vás na státní zastupitelství, kde s vámi náš člověk probere naši nabídku a vysvětlí vám, co od vás očekáváme a co za to dostanete.“

	„Chcete říct, že jste to věděli? Vy jste věděli, že vám to navrhnu?“

	„Řekněme prostě, že jsme měli plán. Když chcete ulovit velkou rybu, musíte začít u těch malých. Pořád do toho chcete jít, Spivaku?“

	„Samozřejmě. Jdu do toho.“

	„Takže za patnáct minut. Ať nemáte zpoždění.“

	Bosch vstal od stolu a zadíval se nad Spivakovu hlavu. Obešel asistenta, strhl ze zdi plakát a nechal ho ležet roztržený na podlaze.
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	V pátek, dva týdny po Broussardově zastřelení, čekal Bosch až do dvanácti hodin, než se odvážil navštívit Lucy Sotovou na jejím novém pracovišti. Místnost detektivů byla vždy v pátek poloprázdná, protože řada kolegů využívala možnosti čtyř desetihodinových služeb týdně namísto pěti osmihodinových. A většina z těch, kdo do práce přišli, byla právě na obědě. Od událostí v Broussardově domě Sotová „leštila dřevo“, což znamenalo, že ji kapitán přeřadil na kancelářskou práci, dokud se nevyšetří okolnosti střelby a dokud nepřijdou výsledky jejích psychologických testů. Do doby, než obdrží oznámení o návratu do činné služby, musela sedět za stolem před kapitánovou kanceláří a vyřizovat telefonáty na oznamovací linku. Sarah Holcombová se mohla vrátit ke svému parťákovi.

	„Tak co?“ zeptal se jí Bosch. „Co je nového?“

	„Hinojosová mi včera odklepla návrat do služby,“ řekla Sotová. „Z vyšetřovačky se mi ještě neozvali, ale kapitán říkal, že od pondělka se můžu vrátit ke svému stolu. Zřejmě se mu nelíbí, že sedím tak blízko u něj a leccos zaslechnu.“

	Bosch přikývl. Potěšilo ho, že Sotová používá výraz „vyšetřovačka“ místo novějšího termínu „inspekce“ – naznačovalo to její věrnost staré škole.

	„Tak fajn,“ řekl. „S vyšetřením té střelby bys neměla mít žádný problém. Jenom jim papíry trvají věčnost.“

	„Když já nevím,“ namítla Sotová. „Dva incidenty za necelý rok… Budou si myslet, že už je to nějaká úchylka.“

	Bosch se zamračil. „Před pětadvaceti lety by ti za takovou úchylku dali medaili a zvedli ti plat.“

	„Doba se změnila, Harry,“ řekla Sotová.

	Bosch přikývl a usoudil, že je čas změnit téma. Věděl, že následující část rozhovoru bude dost nepříjemná.

	„Totiž… Mám pro tebe zprávu o sestře Esther,“ nadhodil.

	„Jakou?“ vydechla Sotová a ani se nesnažila skrývat vzrušení. „Už se vrátila do kláštera?“

	Bosch zavrtěl hlavou.

	„Ne. A ani se tam nevrátí. Včera jsem mluvil se sestrou Geraldine. Sestru Esther prý v Mexiku zabili.“

	„Cože? Proboha!“

	„Členové narkomafie vtrhli do její vesnice, vyvlekli ji z domu a obvinili ji, že poskytuje informace mexické policii. Umučili ji a pohodili vedle cesty, aby byla všem na očích.“

	Sotová poodjela na židli dozadu a zahleděla se do prázdna. Přemýšlela o osudu Any Acevedové alias sestry Esther Gonzalezové.

	„Já tomu nevěřím,“ prohodila nakonec.

	„Já upřímně řečeno taky moc ne,“ řekl Bosch. „Aspoň ne zatím. Proto tam jedu. Do Calexika. Dneska mají převézt tělo přes hranice a později bude pohřbeno na hřbitově za klášterem. Chci to tam zkontrolovat, abychom měli úplnou jistotu, a sestra Geraldine mi slíbila, že mě nechá prohlídnout pokoj a osobní věci sestry Esther. Chtěl jsem se zeptat, jestli nemáš zájem jet se mnou.“

	„Musím tady leštit dřevo, Harry. Kapitán mě nepustí ani…“

	„Proto tam taky jedu až zítra. Pokud vím, tak soboty máš volné. Kapitán ti nemůže nařizovat, co máš dělat ve svém volném čase. Pohřeb se koná v neděli. Takže je to zítra, nebo nikdy.“

	Ještě než domluvil, Sotová už kývala hlavou.

	„Jedu.“

	„Fajn,“ řekl Bosch. „Chci vyrazit brzy.“

	„To mi nevadí.“

	Bosch se usmál a přikývl.

	„Já vím. Takže v sedm sraz tady.“

	Sotová se znovu zahleděla do prázdna.

	„Co je?“ zeptal se Bosch.

	„Jen mě tak napadlo… Myslíš, že jí sestra Geraldine řekla, že jsme se na ni v klášteře vyptávali?“

	„Ano,“ odpověděl Bosch. „Ptal jsem se jí na to a ona mi odpověděla, že sestře Esther o naší návštěvě řekla a taky jí prozradila, že jsme s ní chtěli mluvit. Pár dní po našem odjezdu se jí sestra Esther konečně ozvala a Geraldine jí o nás vyprávěla.“

	„Jasně,“ přitakala Sotová. „Takže myslíš, že…“

	Nedokončila větu, ale Bosch věděl, co se jí honí hlavou a nač se chce zeptat. Nemohla sestra Esther záměrně informovat místní policii o nějaké nepravosti, protože věděla, že se to narkomafie doslechne a připraví jí rychlou a krutou odplatu nehledě na to, že je to jeptiška na misii?

	„Ano,“ odpověděl Bosch. „Přesně to si myslím.“

	 

	Do kláštera Sester svatého příslibu dorazili v sobotu v poledne. Přijeli rovnou z pohřebního ústavu v centru Calexika, kde se předtím zastavili, aby ohledali tělo sestry Esther a ověřili si její smrt i její totožnost. Bosch si před jízdou vypůjčil od Flowerse z technického oddělení mobilní čtečku otisků prstů. V márnici sejmul z mrtvého těla otisk pravého palce a odeslal ho do státní databáze motorových vozidel, která potvrdila, že zaslaný vzorek se shoduje s otiskem odebraným Aně Marii Acevedové v roce 1992, kdy naposledy před svým zmizením žádala o řidičský průkaz.

	Ve dveřích kláštera je přivítala sestra Theresa a pozvala je dovnitř. Sestra Geraldine ji předem informovala, že je znovu navštíví detektivové z Los Angeles a že jim má umožnit přístup do pokoje sestry Esther. Mladá jeptiška teď s nimi vyšla po schodech do prvního patra a provedla je dlouhou chodbou, která by vypadala jako univerzitní kolej, nebýt obrázků s náboženskými motivy a citátů z bible na tabulích mezi dveřmi.

	„Zůstanete i na zítřejší zádušní mši?“ zeptala se sestra Theresa.

	„Ne, dnes odjíždíme,“ odpověděl Bosch.

	„Tak to je škoda. Bude to výjimečná událost. Sestra Esi se vrací do domu Páně.“

	Bosch pouze kývl. Nevěděl, co na to říct.

	Sestra Theresa se zastavila u posledních dveří na pravé straně chodby. Ve škvíře mezi dveřmi a zárubní vězelo mnoho svatých obrázků a jeptiška je všechny vytáhla, než dveře otevřela. Pokoj nebyl zamčený.

	„Je to tu malinké,“ řekla. „Asi nepotřebujete, abych vám tu zabírala místo.“

	„Myslím, že to zvládneme,“ souhlasil Bosch. „Nemělo by to trvat dlouho.“

	Sestra Theresa nakoukla do chodby, jako by se chtěla ujistit, že jsou tu skutečně sami a setra Geraldine se na ně nedívá.

	„Můžu se vás na něco zeptat?“ řekla. „Co vlastně hledáte? Co podle vás sestra Esi provedla? Myslím, že jsem nikdy nepoznala nikoho tak laskavého.“

	Bosch se na chvíli zamyslel. Měl pocit, že není nutné poskvrňovat někomu představu o jiném člověku a ničit jeho vztah k němu – zvlášť když byl dotyčný člověk mrtvý. Navíc předpokládal, že se to sestra Theresa brzy dozví, až tahle zpráva pronikne do sdělovacích prostředků.

	„Snažíme se zjistit, jestli to náhodou nebyla žena, která kdysi dávno zmizela z L. A.,“ odpověděl.

	„Aha, dobře,“ reagovala sestra Theresa. „Bála jsem se, že jde o něco hodně špatného, co by nám zabránilo oslavit zítra její shledání s Ježíšem. Viděli jste, co jí dáváme na náhrobek?“

	„Ne. Co jí tam dáváte?“

	„Totiž, ona si to vlastně vybrala sama. Napsala nám to do pokynů k pohřbu. Bude tam stát: ‚Sestra Esther Gonzalezová – ta, která našla u dětí vykoupení za děti‘. Není to nádherné?“

	Bosch přikývl.

	„,Našla u dětí vykoupení za děti‘,“ zopakoval.

	„Ano,“ řekla sestra Theresa. „Napsala to už dávno. Její poslední pokyny se našly v té staré skříňce na její posteli.“

	Ukázala přes otevřené dveře do pokoje.

	„Tak vám děkujeme, sestro,“ řekl Bosch. „Jak už jsem řekl, nepotrvá to dlouho.“

	„Můj pokoj je na protějším konci chodby nalevo,“ řekla jeptiška. „To proto, že jsem tu nejkratší dobu.“

	Pyšně se zhoupla na patách.

	„Dobře, přijdeme pak za vámi.“

	Bosch se otočil a vstoupil do pokoje. Sotová ho následovala. Jak se dalo očekávat, pokoj byl skromně zařízený. Stálo v něm jediné lůžko a nad jeho čelem visel na zdi kříž. Vedle postele stál noční stolek, prádelník a pracovní stůl, nad nímž byla ve zdi přišroubovaná police na knihy. Šatní skříň bez dvířek nebyla o nic větší než staré telefonní budky na nádraží Union Station. Na pár svršků, které v ní visely, však její velikost stačila.

	Bosch se Sotovou se rozdělili a začali otevírat zásuvky. Většina jich byla prázdná nebo obsahovala prosté svršky a osobní věci člověka, jenž věrně dodržoval slib chudoby. Bosch se podíval i do skříňky, na kterou je upozornila sestra Theresa. Ležely v ní většinou volné listy s poznámkami. Vesměs šlo o ručně psaná kázání, modlitby a verše z bible, z nichž mnohé obsahovaly podtržené slovo vykoupení. Efezským, Galatským, Římanům… Citáty byly psané na půlstránkách, na obálkách, na jakýchkoliv útržcích papíru.

	Bosch náhodně vybral dvě popsané obálky a zastrčil si je do vnitřní kapsy saka.

	 

	Tak ať řeknou ti, kdo byli Hospodinem vykoupeni, ti, které vykoupil z rukou protivníka.

	– Žalm 107:2

	 

	On se za nás obětoval, aby nás vykoupil ze všeho hříchu a posvětil za svůj vlastní lid, horlivý v dobrých skutcích.

	– Titovi 2:14

	 

	Zabořil ruku hlouběji do hromádky, vytáhl složený list papíru, a když ho rozložil, zjistil, že je to rodný list Esther Marii Gonzalezové. V roce 1972 ho vydal okres Hyde ve státě Severní Karolína. Byl vytištěný na kvalitním papíře a působil věrně, ale Bosch nepochyboval, že je padělaný. Věděl, že nejjednodušším způsobem, jak si vybudovat novou, falešnou identitu, je začít rodným listem, který budí zdání, že ho vydal malý venkovský okres ve velmi vzdáleném státě. Rodný list byl přitom jediný dokument, který musel uchazeč přiložit k žádosti o vydání kalifornského řidičského průkazu. Problém byl v tom, že se rodné listy nevystavovaly na jednotném tiskopisu předepsaném pro celé Spojené státy. Vydávaly je tisíce okresů rozesetých po celé zemi a každý z nich používal vlastní šablonu. Pokud tedy úředník kalifornského registru motorových vozidel dostal na stůl rodný list vystavený okresem Hyde v Severní Karolíně, těžko mohl ověřovat, jestli náhodou není falešný – zvlášť když tento dokument působil oficiálně a věrohodně.

	Řidičský průkaz přitom představoval první krok na cestě k úplné změně totožnosti, přičemž dalšími zastávkami byly číslo sociálního pojištění a cestovní pas. S dokumentem, který teď Bosch držel v ruce, se zkrátka dala zařídit spousta věcí.

	Harry se posadil na postel a strčil si rodný list do kapsy saka k ostatním dokumentům. Zakryl skříňku víkem a pohlédl na Sotovou, která stále procházela šatní skříň.

	„Štve tě to?“ zeptal se.

	Sotová se otočila a pohlédla na něj.

	„Co mě má štvát?“

	„Já nevím,“ odpověděl Bosch. „Že si zvolila vlastní formu pokání. Vstoupila sem, jezdila na misie, starala se o děti… Složila slib chudoby, splatila klášteru hypotéku a tak dál. Jenže nikdy nevystoupila a neřekla: ‚Já jsem za to zodpovědná.‘ Nikdy těm rodičům do očí neřekla, jak jejich děti zemřely.“

	Ukázal na skříňku.

	„Tady se pořád mluví o vykoupení. Jenže tuhle cestu si zvolila sama. Nikdo jí nic nenařídil, nikdo jí nic nesebral. Chápeš, jak to myslím?“

	Sotová přikývla.

	„Chápu,“ řekla. „Chvíli mi potrvá, než si to všechno srovnám v hlavě. Povím ti, co si o tom myslím, až to budu sama vědět, ano?“

	„Jo,“ odpověděl Bosch. „Dobře.“

	Sotová se znovu obrátila k šatní skříni a Bosch upřel pozornost zpět k psacímu stolu. Na pracovní desce neležel žádný předmět osobní povahy a jediná zásuvka ve stole obsahovala v podstatě totéž co skříňka: tužkou psané úvahy o vykoupení a bezpočet odkazů na děti.

	Bosch zásuvku zavřel a zadíval se na polici s knihami. Stály v ní čtyři různá vydání bible, španělsko-anglický slovník a různé knihy o svátostech, katechismu a pedagogických metodách.

	Harry sebral z police první bibli a rychle prolistoval stránky v marné naději, že mu z nich vypadne do klína úhledně složené, ručně psané doznání.

	Místo toho v knize objevil svatý obrázek zobrazující nanebevstoupení Krista. Obrázek byl založený na stránce ve Skutcích, kde někdo podtrhl v textu jednotlivá slova tak, že dohromady vytvářela souvislou větu. Čiň pokání… a… tvé hříchy… budou možná smazány.

	„Harry.“

	Bosch se otočil k Sotové. Jeho parťačka dřepěla na podlaze a před sebou měla otevřené fotoalbum, z něhož vytáhla cosi, co vypadalo jako novinový výstřižek.

	„Tohle bylo volně založené v albu,“ vysvětlila. „To jsou oni, že?“

	Bosch převzal zažloutlý výstřižek a prohlédl si ho. Byly na něm dvě fotografie zachycující dva různé muže, ve kterých Bosch okamžitě poznal bankovní lupiče ze severního Hollywoodu. V celém Los Angeles nebyl jediný policista, který by jejich tváře neznal.

	Přikývl.

	„To jsou oni.“

	„Takže Gus Braley měl pravdu?“

	Bosch dál upřeně hleděl na fotku. Vzpomínal na ten den.

	„Asi ano,“ řekl nakonec. „Ale on si to tehdy nedokázal dát dohromady.“

	Sotová k němu přistoupila a posadila se na postel vedle jeho židle, aby si výstřižek mohla taky lépe prohlédnout.

	„Ona s nimi na těch fotkách není,“ poznamenala. „Takže to nic nedokazuje.“

	„Před soudem možná ne,“ řekl Bosch. „Ale pro mě se tím všechno uzavírá.“

	„Jenže jak se vůbec poznali?“

	„Dobrá otázka. Vzpomínám si, že ti dva se snad seznámili v nějaké posilovně. Myslím, že ve Venice.“

	„Jenže Ana byla od Venice strašně daleko. Museli na sebe narazit jinde.“

	„No, jestli budeme chtít, aby nám státní zástupce podepsal uzavření případu, tak možná to místo budeme muset najít.“

	„A co kdybychom to zveřejnili v médiích? Třeba se přihlásí někdo, kdo ví, jak se tehdy seznámili.“

	Bosch se nad tím zamyslel. Od tehdejších událostí uplynulo jednadvacet let. Pravděpodobnost úspěchu byla minimální, ale Harry nechtěl být před Sotovou zbytečně skeptický.

	Ona to však stejně poznala.

	„Všechny ty rodiny, které ztratily děti…,“ řekla. „Měly by to vědět. A rodina Esi Gonzalezové taky. Teď myslím tu pravou Esi Gonzalezovou.“

	Sebrala Boschovi z ruky výstřižek a znovu si ho prohlédla.

	Bosch si na něco vzpomněl a luskl prsty. Tahle věc mu vrtala hlavou už dlouho – od chvíle, kdy mluvil s Gusem Braleym.

	„Varsol,“ řekl.

	„Cože?“ zeptala se Sotová.

	„Zrovna jsem si na něco vzpomněl. V den té přestřelky… Dorazil jsem tam až ke konci a zařadili mě do důkazního týmu. Přidělili mi jejich auto.“

	Ukázal na muže na výstřižku.

	„V podstatě jsem ten auťák musel hlídat, než se k němu dostanou technici. Což trvalo hezkých pár hodin, protože se tam tehdy technici měli co ohánět – potřebovali je úplně všude v úseku pěti bloků. A tak jsem si během čekání nasadil rukavice a začal si to auto prohlížet. Na zadním sedadle ležela armádní přikrývka, která něco zakrývala. Když jsem ji odhrnul, zjistil jsem, že na sedadle leží několik dalších zbraní a taky zápalná lahev – byla přikurtovaná bezpečnostním pásem, aby se během jízdy nehýbala.“

	„A v té lahvi byl varsol?“

	„To netuším. Ani nevím, jestli vůbec někdo její obsah analyzoval, ale mohli bychom to zjistit. Ovšem každopádně představuje ta zápalná lahev další spojovací článek mezi těmi chlapy a požárem na Bonnie Brae Street.“

	Sotová přikývla.

	„A jak to podle tebe bylo? Myslíš, že to Ana organizovala, nebo těm chlapům jen pomáhala?“

	Bosch se na chvíli zamyslel a pak zavrtěl hlavou.

	„Těžko říct. S Burrowsem a Boikem to podle mě skoulela jako profík. Navázala s nimi intimní vztah, takže měla jistotu, že sotva ji únosci začnou ohrožovat, jeden z těch dvou jim bez váhání otevře přepážku. Jenže zároveň ji k tomu všemu mohli lupiči donutit. Myslím, že už se to nikdy nedozvíme.“

	Chvíli mlčky seděli. Bosch poznal, že mu chce Sotová ještě něco říct. Nakonec opravdu promluvila.

	„Myslela jsem si, že to bude jiné,“ poznamenala.

	„Co myslíš?“ zeptal se Bosch.

	„Od chvíle, kdy jsem se rozhodla, že se chci stát policajtkou, jsem myslela na to, že tenhle případ vyřeším. Motivovalo mě to. Hořelo to ve mně, chápeš?“

	„Ano.“

	Bosch si vzpomněl, co jí před pár dny říkal o otevírání dveří hořícího pokoje.

	„A teď jsem tady,“ dodala.

	„Vyřešilas to,“ řekl Bosch.

	„Jenže tomu chybí… V mých představách se to prostě odehrávalo jinak.“

	Bosch přikývl. Neměl k tomu co dodat. Po chvíli Sotová načas odložila úzkost a promluvila pozitivním tónem.

	„Tak jo,“ řekla. „Tady jsme zřejmě skončili. Chci jet domů, Harry.“

	Bosch ještě jednou přikývl.

	„Tak jo,“ řekl. „Jedem.“
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	Když Bosch dorazil do místnosti detektivů, seděla Sotová opět za svým stolem. Prozradila mu, že tu sedí už od neděle. Po návratu z Calexika přijela do práce, aby sepsala souhrn vyšetřování k případu požáru na Bonnie Brae Street a předložila ho kapitánu Crowderovi k odsouhlasení. Poté měl spis putovat na okresní státní zastupitelství, které muselo oficiálně potvrdit, že případ bude uzavřen jinak než zatčením a usvědčením pachatele. Bosch pověřil sepsáním souhrnu Sotovou, protože tenhle případ patřil v několika různých ohledech jí.

	Zpráva měla dvanáct stran. Byla důkladná a úplná, a když ji Bosch četl, přistihl se, že podvědomě pokyvuje hlavou. Sotová uspořádala zjištěné skutečnosti takovým způsobem, že souhrn působil přesvědčivě, přestože stále nenašli „korelaci“, jež by jednoznačně prokazovala, že Ana Acevedová skutečně znala dva muže, kteří založili požár na Bonnie Brae Street a vzápětí vyloupili EZBank.

	Bosche napadlo, že Crowder nebude proti tomuto uzavření případu nic namítat, jelikož z něj neplyne žádné riziko pro jeho osobu. Mohl hrdě oznámit, že vyřešili velkou kauzu, a přitom se nebude konat proces, který by ho usvědčil z omylu. Byla to pro něj ideální situace. Okresní státní zastupitelství však představovalo tvrdší oříšek. Vzhledem k absenci přiznání, jednoznačných důkazů i přímé spojitosti mezi jednotlivými aktéry se dalo předpokládat, že státní zástupce nepodepíše souhrn bez bližšího vysvětlení.

	Bosch ovšem věděl, že se státním zastupitelstvím se to dá vždycky nějak uhrát. Uzavření případu podobných rozměrů by vyvolalo obrovský zájem sdělovacích prostředků – nejen kvůli samotnému počtu obětí a odhalení mrtvých pachatelů, ale i kvůli osobě vyšetřovatelky. Sotová se ve svém souhrnu zmínila, že ji k požáru na Bonnie Brae Street pojí osobní vztah. Tohle všechno se dalo použít jako argument na podporu oficiálního uzavření případu.

	Když si Bosch přečetl souhrn podruhé, měl na Sotovou jedinou otázku.

	„Lucy, opravdu chceš zveřejnit, jaký máš k tomu případu vztah?“

	„Ano. Je to můj příběh. I kdyby mě to mělo dostat do problémů, je čas.“

	Bosch přikývl. Nehodlal jí to vymlouvat. Sotová měla pravdu. Tenhle příběh patřil jí a přišel čas ho odvyprávět. Navzdory tomu, co během takového vyprávění nutně vyjde najevo: že když si Lucia Sotová podávala přihlášku k policii, opomněla se zmínit, že hlavním motivačním faktorem jejího rozhodnutí stát se policajtkou je požár na Bonnie Brae Street.

	Na stole začal zvonit telefon a Bosch zvedl sluchátko. Byl to Crowder.

	„Harry, potřebuju, abys ke mně přišel.“

	„Fajn,“ řekl Bosch. „Stejně jsme se za tebou zrovna chystali.“

	„Ne, přijď jenom ty. Hned teď.“

	„Ale Sotová má pro tebe…“

	„Jenom ty.“

	Crowder zavěsil, aby uťal případnou debatu. Bosch položil sluchátko a oznámil Sotové, že souhrnnou zprávu odnesou Crowderovi později. Přešel přes místnost detektivů a vstoupil do otevřených dveří kapitánovy kanceláře. Na židli před Crowderovým stolem seděl poručík Samuels.

	„Posaď se, Harry,“ vyzval ho kapitán.

	„To je dobrý, já postojím,“ řekl Bosch.

	„Ale nerad bych, abys tu začal vyvádět, až se to dozvíš.“

	„Co až se dozvím?“

	„Právě mi volali ze státního zastupitelství. Nebudou proti Zeyasovi podnikat žádné kroky.“

	Boschovi chvíli trvalo, než tuto informaci strávil a zformuloval odpověď.

	„Srabi,“ ulevil si. „Takové svinstvo.“

	„Podívej,“ řekl Crowder. „Ten člověk, který mi volal – nějaký Boland –, prohlásil, že předložené důkazy na usvědčení nestačí. Ve spisu úplně chybí nezávislé potvrzující důkazy. Zeyas na té nahrávce neřekl nic, co by ho aspoň vzdáleně usvědčovalo – hrál si se Spivakem jako kočka s myší –, takže všechny ty takzvané Spivakovy důkazy jsou jen účelovými bláboly, které každý advokát rozmetá na cucky. Kdyby případně došlo na proces, Zeyas by ho s přehledem vyhrál, zvlášť kdyby mu do poroty vybrali lidi z Eastside.“

	Bosch pokrčil rameny, jako by ho tato zpráva příliš nevzrušovala.

	„Podám to znovu u někoho jiného,“ prohlásil. „Boland je cucák, který se bojí tmy. Anebo si ho někdo koupil.“

	„Ne, Harry, ten spis už znovu nepodáš,“ vyvedl ho z omylu Crowder. „Tohle rozhodnutí neudělal Boland. Přišlo shora. Je konec. Lucky Lucy sundala Broussarda a tím to hasne. Hotovo dvacet. Zkus se utěšit vědomím, že si Zeyas může o guvernérském paláci nechat jenom zdát a že si žádný jiný kandidát už nikdy nenajme Spivaka. Určitě ne potom, co tuhle kauzu dva týdny rozmazávají v Timesech.“

	Toto téma otevřela v L. A. Times Virginia Skinnerová a dodnes na něm pracovala jako hlavní reportérka – díky tomu, že Bosch dodržel slib. Momentálně to však bylo jedno. Boschovi se ze všeho náhle udělalo zle.

	„A to je všechno?“ zeptal se. „Skončili jsme?“

	„Ne, neskončili jsme,“ řekl Crowder. „Poručíku?“

	Samuels se zvedl ze židle a postavil se před Bosche. Zdálo se, že následující slova pronese s velkým gustem. Což pro Harryho nevěstilo nic dobrého.

	„Detektive, položte kapitánovi na stůl služební zbraň a odznak,“ vyzval ho formálním tónem.

	„Co to povídáš?“ zeptal se Bosch.

	„Služební zbraň a odznak. Ihned. Jste postaven mimo službu, detektive, dokud nebudou známy závěry vnitřního vyšetřování.“

	Bosch pohlédl na Crowdera a viděl, že ho kapitán jen netečně pozoruje. Bylo zřejmé, že se od něj pomoci nedočká. Samuels dál ukazoval rukou na stůl a tělo měl toporně vzpřímené, jako by se chystal na případnou fyzickou konfrontaci. Byl mnohem větší, svalnatější a mladší než Bosch. Byl by to nerovný souboj.

	Harry pomalu vytáhl pistoli z pouzdra a položil ji na stůl. Totéž pak učinil i s odznakem. Crowder oba předměty okamžitě sebral a strčil si je do zásuvky.

	„Nevím, o čem tu mluvíte nebo co jsem měl spáchat,“ řekl Bosch. „Ale zrovna se chystáme se Sotovou uzavřít největší případ, který se tu za posledních dvacet let vyřešil, takže budete vypadat jako…“

	„Chceš vědět, o čem mluvím?“ skočil mu do řeči Samuels. „Tak já ti ukážu, o čem mluvím. Zrovna jsem to přehrál kapitánovi.“

	Přistoupil k televiznímu monitoru, který stál na spisové skříni se čtyřmi zásuvkami. Sebral dálkový ovladač a spustil přehrávání. Na monitoru se objevila potemnělá místnost. V pozadí byly vidět zavřené dveře a vedle nich okno sahající od podlahy ke stropu. Tímto oknem proudilo dovnitř rozptýlené světlo z vedlejší místnosti.

	„Kapitán Gandle ze speciálního oddělení loupeží sbírá pera, věděls to?“ zeptal se Samuels.

	„Ne, to jsem nevěděl,“ reagoval Bosch. „Já na propisky seru.“

	„No, kapitán Gandle na ně zjevně nesere. Musel řešit problém s tím, že mu lidi chodili do kanceláře a ta pera mu kradli, přičemž některá z nich stála spoustu peněz. A tak si kapitán pořídil dětskou chůvičku s kamerou a postavil si ji v kanclíku na regál. A koukej, co se mu tam nahrálo.“

	Na monitoru se otevřely dveře a rozsvítilo se světlo. Do místnosti vstoupil Bosch. Odhodil něco do odpadkového koše a přistoupil k regálům obsahujícím záznamy o loupežích.

	„Tohle je vloupání, Boschi,“ konstatoval Samuels. „Měl by sis na odborech sehnat obhájce, protože ho budeš potřebovat.“

	„Vždyť je to nesmysl,“ namítl Bosch. „Potřeboval jsem se podívat na záznamy o loupežích. Z té kanceláře jsem vůbec nic nevzal.“

	„Pravidla jsou pravidla,“ prohlásil Samuels. „Dveře byly zamčené a tys vyháčkoval zámek. Kapitán Gandle našel v odpadkovém koši tvoji narovnanou kancelářskou sponku. Takže je to vloupání – bez ohledu na to, jestli jsi odtamtud něco sebral. Mohli jsme tě rovnou zatknout, ale tady kapitán je naštěstí pro tebe dobrák a rozhodl, že to není nutné.“

	Bosch se ještě jednou podíval na Crowdera.

	„Ty to schvaluješ?“ zeptal se.

	„Co ode mě chceš, Harry?“ odpověděl Crowder. „Vloupal ses kapitánovi do kanceláře. Opravdu to bylo nutné? Můžeš tohle ospravedlnit vyšetřováním případu? I kdyby byl sebedůležitější?“

	„Jeď domů, Boschi,“ řekl Samuels. „Než se to prošetří, jsi mimo službu. Budeme tě informovat, kdy vyšetřování skončí a jestli musíš předstoupit před komisi.“

	Bosch byl tak ohromený, že se nedokázal ani pohnout.

	„Jeď domů,“ zopakoval Samuels. „A opravdu doufám, že jsi do svého počínání nezatáhl parťačku. Strašně nerad bych přišel o mladou krev.“

	Bosch v sobě konečně našel vůli pohnout nohama. Otočil se a zamířil ke dveřím. Samuels ho ještě jednou zastavil.

	„Víš, Boschi, chlap, kterému zbývá tak málo jako tobě, by měl v téhle situaci přemýšlet, jestli není lepší rovnou zapíchnout odznak a nenechat se potupně vláčet tímhle svinstvem,“ prohlásil. „Svoje sis už odkroutil. Tak proč si přidělávat trable?“

	Bosch se na Samuelse zadíval. Poručík gestem naznačil, že si strhává z levé náprsní kapsy uniformy odznak.

	„Tohle je ubohé, Samuelsi,“ řekl Bosch. „Stejně jako ty.“

	Pomalu vyšel z kanceláře a zamířil do své kukaně. Sledovalo ho několik párů očí. Kolegové viděli přes sklo, jak pokládá kapitánovi na stůl odznak a služební zbraň. Tamtamy pracovaly rychle. Taková událost se v místnosti plné detektivů nikdy nedala utajit.

	Sotová seděla za stolem, a když Bosch vstoupil do kukaně a zamířil ke svému stolu, otočila se k němu.

	„Co se děje?“ zeptala se. „Prý jsi odevzdal pistoli a odznak.“

	Bosch si k ní přitáhl židli. Posadil se a naklonil hlavu těsně k parťačce.

	„Suspendovali mě,“ prohlásil.

	„Cože?“ vykřikla Sotová. „Za co?“

	„Poslouchej mě. Až přijdou a budou se tě ptát na den, kdy jsem pronikl do kapitánovy kanceláře na loupežích, řekneš jim, žes u toho nebyla. Budeš tvrdit, žes zůstala tady a já jsem se tam vypravil sám. Rozumíš?“

	„Ne, Harry, já přece nemůžu…“

	„Musíš to tak říct, Lucio. Já budu tvrdit totéž. Nebylas tam. A víš co? Vlastně je to pravda. Bylas přece na chodbě. Takže až za tebou přijdou lidi z profesionálních standardů a budou se tě na to ptát, řekneš jim, žes normálně seděla u stolu. Jasné?“

	„Tak jo.“

	Bosch se zadíval ke kapitánově kanceláři. Samuels stál ve dveřích a pozoroval ho. Harry odhadoval, že mu zbývá maximálně pět minut, než Samuels zavolá ochranku a nechá ho z budovy vyvést.

	„Tohle jsem už párkrát zažil,“ řekl Sotové. „Musíš se chránit a všechno bude v pohodě. Já budu taky v pohodě. Dokážu to ustát.“

	A pak téměř neslyšně dodal: „Jestli budu chtít.“

	Přisunul se na židli zpátky ke stolu a sebral si pár osobních věcí. Ze všeho nejdůležitější byla fotka jeho dcery. Bosch neměl tušení, jestli ji na tento stůl ještě někdy postaví.

	Z vedlejší kukaně vykoukl přes příčku Tim Marcia.

	„Hele, Harry, než se vrátíš, můžu parkovat na tvým místě?“ zeptal se a vysloužil si za to úsměv.

	„Trhni si,“ řekl mu Bosch.

	Když měl všechno sbaleno a byl připraven k odchodu, ohlédl se na Sotovou, která seděla u stolu a upřeně se na něj dívala.

	„Tohle není správné,“ řekla.

	Bosch k ní přistoupil, sklonil se a položil jí ruku na rameno.

	„Tady nejde o to, co je správné,“ vysvětlil jí. „Neboj, já to zvládnu. Ty si hlavně pamatuj, že jsi po čertech dobrá vyšetřovatelka. Znáš tajemství téhle práce. Takže se nenech stáhnout ke dnu těmi kretény kolem. Máš důležitější věci na práci, Lucy.“

	Sotová přikývla.

	„Tak jo,“ řekla. „Chce se mi brečet.“

	„Nebreč,“ vyzval ji Bosch. „Radši ještě zapracuj na té souhrnné zprávě a uzavři ten případ. Pak si vezmi den nebo dva volno, aby sis to vychutnala, a vrať se zase do práce. Čeká tu na tebe jen zhruba deset tisíc případů.“

	Sotová znovu kývla a marně se pokusila o úsměv. Mluvit byl pro ni problém.

	Bosch jí ještě jednou stiskl rameno a nechal ji být. Sebral ze židle kufřík a zamířil k východu. Než tam však došel, uslyšel za sebou potlesk. Naposledy se otočil a zjistil, že je to Sotová – stála vedle stolu a energicky tleskala.

	Záhy se ze své kukaně zvedl Tim Marcia a začal tleskat také. Poté se přidala Mitzi Robertsová a po ní i ostatní detektivové. Bosch se obrátil zády ke dveřím, děkovně kývl, zvedl do vzduchu zaťatou pěst a zatřásl s ní. Pak prošel dveřmi a byl pryč.
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